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     Inspektor Benjamin Ross  


       


    „Francise Appletona jsem poprvé spatřil téměř před čtyřiceti lety, když jsme oba studovali na Oxfordu,“ řekl James Mills. „Vzpomínám si, že byl nezvykle teplý jarní den a já se procházel u řeky Cherwell nedaleko Magdalen Bridge. Bylo tam spousta dalších lidí, kteří si užívali slunečních paprsků, procházeli se po loukách v okolí univerzity stejně jako já a kolem proplouvala pestrá sbírka plavidel – veslice, pramičky a tak dále. Někteří veslaři si počínali obratněji než jiní.“


    Mills se odmlčel, pohled se mu zamlžil a zaostřil na nějakou scénu z dob dávno minulých. Malým okénkem pronikalo dovnitř jen málo světla a díky svíčce, která mihotavě hořela na stole, poskakovaly naše stíny po stěnách jako nějaká fantastická stvoření. Od té doby, co jsem ho naposledy viděl na lavici obžalovaných u soudu v Old Bailey, ve vězení zhubl. Pořád to ale byl urostlý muž, na svých šedesát let značně statný.


    Doufal jsem, že kat zítra svou práci nezpacká. Nerad jsem si představoval Millse, jak visí, kope nohama a chrčí, zatímco z něj pomalu vyprchává život. Newgateský kat Calcraft byl pověstný vysokým počtem poprav, které vykonal, a dlouhými smrtelnými mukami odsouzenců. Pokud by mu byla práce svěřena, nemohl jsem si dělat velké naděje, že Millsův konec bude rychlý a bezbolestný. Slyšel jsem zprávy o tom, že Calcraft tahal odsouzence za nohy, aby vše urychlil. On sám nejspíš takové chování zdůvodňoval tím, že vězni prokazuje laskavost. Já jsem na to ovšem měl svůj vlastní názor.


    Nebyl to jediný důvod, proč jsem toho večera s velkou nechutí splnil svoji povinnost a navštívil věznici Newgate. Zápach vězení ze sebe vždycky smyjete až za pár dní. Dokáže prostoupit vším. Nakyslost nemyté člověčiny, mastný smrad z toho, co se vaří ve velkých kotlích, zatuchlost vzniklá nedostatkem větrání, a především specifický pach zoufalství. To všechno vám pronikne do oblečení, kůže i vlasů. Dokonce i poté, co se umyjete a vyperete si šaty, přetrvává to v mysli. Zápach a atmosféra cely odsouzených na smrt, kde jsem seděl s Millsem, byly ještě zlověstnější a nepříjemnější. Jako by s námi seděla sama Smrt ve svých tlejících hadrech a při hovoru se na nás děsivě šklebila.


    Mills sebou trhl a obrátil svoji pozornost zpátky k ponurému prostředí. „Posloucháte mě, inspektore?“ zeptal se nedůtklivě.


    Ujistil jsem ho, že ano, a požádal ho, aby ve svém vyprávění bez zbytečných průtahů pokračoval.


    „Ano, jistě,“ přitakal Mills s neveselým úsměvem. „Chtěl byste být zpátky doma se svojí ženou – předpokládám, že nějakou máte – a rodinou. Sedět u vlastního stolu, co?“


    Skoro jsem odsekl, že by mi doma bylo opravdu dobře, kdybych na jeho žádost neseděl na tomhle mizerném místě. Ale neřekl jsem to, protože Mills mě svým klidným chováním jaksi uváděl do rozpaků. Já jsem odtamtud mohl odejít – on ne. Viděl, že jsem zneklidněl, a vrátil se ke svým vzpomínkám.


    „No, to je jedno. Kde jsme to skončili, inspektore Rossi? Vyprávěl jsem vám, jak jsem se seznámil s Appletonem. Byl jsem u řeky a bezstarostně si užíval hezkého dne. Vtom se zpod mostu vynořila pramice, u jejíhož bidla stál mladík, kterého jsem v té době neznal. Byl zhruba stejně starý jako já, asi dvacetiletý, plavovlasý a atletické postavy. Přiznávám, že jsem věnoval větší pozornost jeho pasažérce. V loďce seděla neobyčejně hezká dívka a smála se na něj. Měla na sobě bílé mušelínové šaty s poměrně hlubokým výstřihem, jak si vzpomínám. Bylo to ještě před tou ošklivou módou, co přišla později a zabarikádovala ženy za hradbu krinolín. Tenkrát nosily šaty se sukněmi půvabně vlajícími přes vrstvy spodniček, které při chůzi velmi rozkošně šustily. Měla dlouhé bílé rukavičky a na hlavě klobouk z italské slámy s širokou krempou a modrými stuhami, který jí chránil tvář před sluncem. Obličej schovaný pod ním lemovaly tmavé kadeře. Měla také slunečník. Troufám si tvrdit, že to nebyla žádná dáma – spíš jedna z mnoha městských paniček lehčích mravů a pochybné morálky. Takových bylo tehdy v Oxfordu dost a řekl bych, že stále je. Přes všechny ty bílé šaty a rukavičky se nevázaně smála, vrhala na něj uličnické pohledy a točila tím slunečníkem – vidím to jako dneska! Culil se na ni jako námořník při vycházce na pevninu. Záviděl jsem mu.“


    Muž se znovu odmlčel a zasmál se. „Ji už jsem nikdy neviděl, což je větší škoda. Appletona jsem zahlédl až o pár dní později, jak spěchá po Broad Street – šel pozdě na nějakou přednášku – a sám. Student, který šel se mnou, ho poznal a zavolal na něj. Představil nás, a tak jsem se oficiálně seznámil s Francisem Appletonem. Byl to můj smolný den.“


    „A teď jste mě požádal, abych sem dnes večer přišel, abyste mi i v téhle pozdní fázi řízení řekl, že jste to nebyl vy, kdo ho loni o svátku svatého Michala zavraždil tak otřesným způsobem – a já jsem zatkl nesprávného člověka!“


    „Ale ne, inspektore Rossi,“ zvedl Mills ruku na protest, „to v žádném případě. Zatkli jste správného muže. Přiznávám se, že jsem mu podřízl hrdlo řeznickým nožem, stejným, kterým jsme předtím porcovali michalskou husu, kterou jsme si nechali donést z vývařovny. Studené zbytky jídla ležely na stole. V záchvatu vzteku jsem nejdřív popadl nůž a bodl ho do krku. To ho však nezabilo, a tak jsem pokračoval – znáte to, když musíš, tak musíš. Několikrát jsem ho sekl do průdušnice, zatímco mu v hrdle klokotalo, zmítal sebou a ze rtů se mu řinuly krvavé bubliny pěny. Nakonec jsem přetnul tepnu a bylo to. Kdo by si pomyslel, že zabít člověka bude tak těžké? Ach ano, jsem vrah a ráno se vydám na krátkou cestu z téhle cely odsouzenců na šibenici tady v Newgate. Pokud vím, popraviště postavili na dvoře, uvnitř vězeňských zdí, a ne venku na ulici. Je to tak?“


    „Je to tak. Jste mezi prvními, kteří těží z nedávného rozhodnutí vlády, že se již nebude věšet na veřejnosti.“


    Když jsem se blížil k věznici, zaujala mě absence černě natřených zábran, které se dříve stavěly den před popravou, aby udržovaly pod kontrolou dav, který se přišel podívat na hrůzné představení. Chyběli také dychtiví návštěvníci, kteří obvykle přicházeli dříve, aby si zajistili nejlepší místa, a strávili noc popíjením a hraním. Byl jsem si však jistý, že až oblohu rozjasní svítání, před branami se stejně shromáždí početný dav. I když lidé celý proces neuvidí na vlastní oči, přiláká je tam vědomí toho, co se děje za zdmi věznice. Počkají, až někdo vyjde ven a přibije na bránu oznámení o vykonané popravě, a pak nejspíš sborově zvolají: „Hurá!“ Zajímalo mě, jestli kat Calcraft zlepší svoji techniku, když už nebude mít publikum. Měl bezesporu sklony ke komediálnosti a diváci vždycky rádi viděli, jak oběť na konci provazu divoce kope nohama.


    „Těží?“ Mills se na mě pobaveně podíval.


    Ke své nelibosti jsem tušil, že můj obličej prozrazuje můj zmatek. „Odpusťte mi,“ řekl jsem strnule, „zvolil jsem nevhodné slovo. Chtěl jsem říct, že se vyhnete pohledu na bučící lůzu.“


    „Jste velmi zdvořilý chlapík, Rossi,“ přikývl Mills blahosklonně, ale pak se zamračil. „Krátce poté, co jsem sem přišel, byl venku před zraky veřejnosti oběšen odsouzenec. To bylo v květnu. Slyšel jsem, jak dav řve nadšením. Dokonce jsem je slyšel zpívat.“


    „To byl Barrett, oběšený za účast na bombových útocích v Clerkenwellu,“ odpověděl jsem. „Venku byl asi dvoutisícový dav, takže se nedivím, že jste ten hluk slyšel až sem.“


    „Ach, ano, Barrett, ten fenián. Zabil dvanáct lidí, o kterých nic nevěděl a kteří mu osobně nic neudělali. Já jsem zabil jen jednoho, který mi velmi ublížil…“ Mills se na mě usmál, ale jeho oči zůstaly chladné. „Samozřejmě se mi ulevilo, že nebudu mít opilé, páchnoucí publikum, které by souhlasně vyřvávalo, až budu tančit na šibenici.“


    Opřel se o zeď. „Dneska jsem slyšel, jak staví popraviště, spoustu řezání a bušení kladivem. Ten rámus pronikal zdmi a troufám si říct, že ho tady slyšeli všichni. Večer mě navštívil vězeňský kaplan – velmi nudný chlapík. Pořád dokola mlel něco o pokání. Řekl jsem mu, že jsem se vyzpovídal a nechápu, proč se musím ještě kát! Trval na tom, že bych měl. Tak jsem mu řekl, že jediné, čeho co nejsrdečněji lituju, je to, že jsem svoji důvěru a peníze vložil do rukou člověka, kterého jsem považoval za svého nejbližšího a nejstaršího přítele. Člověka, o kterém by mě nikdy ani nenapadlo, že by mě mohl podvést, zničit můj majetek a dobré jméno, zostudit moji ženu a děti, nechat je bez prostředků…“


    Začínal být rozrušený. Od mého příchodu až do téhle chvíle byl nepřirozeně klidný. Mohu vám říct, že mě jeho předchozí zdánlivý klid vyvedl z míry mnohem víc než tohle. Jiné v jeho situaci jsem viděl zuřit a blábolit nesmyly. On však působil naprosto uvolněně. Pocítil jsem ke kaplanovi jistý soucit.


    „Takže,“ řekl jsem popuzeně, „proč jste mě donutil táhnout se přes celý Londýn a připravil mě o večeři? Abych si vyslechl tohle přiznání? Nepotřeboval jsem potvrzení z vašich vlastních úst. Jsem si jistý, že jste vinen, a byl jsem si tím jistý od chvíle, kdy jsem vás zatkl.“


    Mills se znovu uvolnil a zvedl ruku, čímž zarazil moje protesty. „Je mi líto, že jste zmeškal večeři. Ptali se mě, jestli mám nějaký zvláštní požadavek, co se týká posledního jídla, ale řekl jsem jim, že nemám chuť k jídlu a že chci pouze dobrou, silnou kávu – a tu mi taky přinesli. Možná jsem měl požádat o slaný koláč s hovězím a předložit vám ho. Řekl jsem jim však, že mám poslední přání, a to aby vám poslali vzkaz s prosbou, abyste byl tak laskav a přišel za mnou, protože vám musím něco říct. Bohužel jsem nemohl přijít já za vámi. Jsem vám zavázán, že jste sem vážil cestu.“


    „Tak se do toho dejte!“ vyštěkl jsem. Měl jsem podezření, že v mrhání mým časem spatřuje jistou pomstu. Sice chabou, ale ve své situaci nemohl udělat o moc víc.


    Mýlil jsem se.


    Jeho chování se opět změnilo, najednou byl rázný a věcný. „To, co člověk prohlásí na smrtelné posteli, když ví, že se blíží jeho konec, je u soudu přípustné jako důkaz, nemám pravdu?“


    „S tím jsem se ještě v žádném případě, kdy jsem byl zatýkajícím policistou, nesetkal. Ale slyšel jsem o tom,“ odpověděl jsem opatrně. „Předpokládám, že by to bylo za zvláštních okolností. Nejsem právník. Nejspíš záleží na tom, o jaké prohlášení se jedná, jestli je učiněno před svědky a jestli je člověk, i když umírá, při smyslech a neblouzní…“


    „Jsem při smyslech a neblouzním. Chci vám říct, že jsem se stal svědkem vraždy.“ Opět zvedl ruku, aby zabránil dalšímu hněvivému výbuchu z mojí strany. „Ne, ne té, kterou jsem spáchal. Viděl jsem, jak někdo jiný spáchal vraždu. Tehdy jsem o tom nikomu neřekl, protože se mi to nehodilo do krámu, ale pořád mi to leží v hlavě.“ Odmlčel se a zamračil se. „Říkejte tomu třeba svědomí. Cítím, že bych vám o tom měl povědět, abych uvedl věci na pravou míru. Ano, to je lepší způsob jak to vyjádřit.“


    „Pokračujte,“ vyzval jsem ho, aniž bych skrýval nedůvěru. Pořád se mohlo jednat nějakou formu pomsty. Věděl, že mě zvědavost donutí vyptávat se dál. Bylo možné, že nechtěl ani tak ulehčit svojí mysli, jako spíš potrápit tu mou. „Kde a kdy k té vraždě došlo?“ dožadoval jsem se. „Kdo byl vrah? Kdo byl obětí?“


    „Prosím vás o trpělivost, Rossi. Možná mi nevěříte, ale vynaložil jsem nemalé úsilí, abych zůstal v nynější tíživé situaci klidný, protože si přeju, abyste to, co vám chci říct, považoval za prohlášení na smrtelné posteli. Pravda, sedím u tohohle stolu a neležím tamhle na tom odporném kavalci. Také jsem na svůj věk v dobrém zdravotním stavu. Přesto mě prosím považujte za umírajícího. Ráno jdu na šibenici, takže to vyjde nastejno.“


    Vězeň se otřásl, jak by chtěl tu děsivou představu vyhnat z hlavy. „Přál bych si, abyste to, co říkám, bral vážně, Rossi. Sepíšete to a já to podepíšu, jak se to u výpovědí učiněných policistovi sluší a patří.“


    Přiznávám, že na mě jeho vážnost zapůsobila. Nevěděl jsem jak zareagovat. „Dobrá,“ bylo jediné, na co jsem se zmohl, i když jsem si říkal, jestli jsem se se svým slibem neunáhlil.


    To bylo všechno, co chtěl slyšet.


    „Tak začněte,“ přikázal mi a přistrčil ke mně list papíru, nádobku s inkoustem a pero, které – jak jsem si teď uvědomil – tam ležely připravené právě k tomuto účelu. „Já, James Mills, plně při smyslech a vědom si toho, že se ráno setkám se svým Stvořitelem, prohlašuji –“ Náhle se zarazil a zamračil se. „Musí tu být svědek. Ať přijde dozorce.“


    Přivolal jsem dozorce, který čekal za dveřmi. Myslím, že poslouchal přes mříže, protože když vstoupil, jeho tvář prozrazovala dychtivou zvědavost.


    „Pozdě odpoledne patnáctého června dvaapadesátého roku jsem se vracel sám na koni z obchodního jednání v Putney,“ pokračoval Mills. „Bylo úterý. Vidíte, to datum se mi vrylo do paměti! Jel jsem přes vřesoviště, což může být osamělé místo. Kriminální živly, které se tam dříve vyskytovaly, ho před šestnácti lety ještě úplně neopustily, takže jsem měl oči otevřené pro případ, že bych narazil na nějakého zloděje nebo tuláka. Přesto se tam za dobrého počasí obvykle pohybuje dost slušných lidí, kteří si vyrazí na procházku nebo tamtudy cestují jako já. Předtím, cestou na schůzku, jsem dokonce zahlédl honáka, který hnal dobytek směrem k metropoli na porážku do Smithfieldu. Ale červnové počasí je nevyzpytatelné. Toho dne bylo dusno a bezvětří, ale když jsem se potom vydal na cestu domů, ke vší smůle se náhle strhla letní bouře. Nebe se otevřelo a spustil se prudký liják doprovázený silným větrem a neustávajícím hromobitím. Vřesoviště bylo opuštěné. Všichni ostatní cestující už si našli úkryt a já věděl, že musím udělat totéž. Nic jiného mi nezbývalo, jinak bych riskoval, že se mi splaší kůň. Nejbližší útočiště poskytoval shluk stromů kousek opodál, tak jsem to otočil tím směrem.


    Ukázalo se, že je to malý lesík. Sesedl jsem na jeho okraji a vedl koně pod větvemi. Ty nám však moc ochrany neposkytly. Pak jsem si všiml, že kousek přede mnou, za stromy, stojí dům. Přivázal jsem koně k vhodné větvi a vydal se pěšky k tomu místu v naději, že se ukáže, že je to hostinec, protože jsem si spočítal, že nejsem daleko od silnice do Portsmouthu. Pokud ano, vrátil bych se pro svoje nebohé zvíře a schovali bychom se tam. Byl to však soukromý dům a podle toho, jak vypadal, jsem odhadoval, že pochází z počátku minulého století. Měl nízko posazené okapy a malá okna. Když nepršelo kolmo dolů, z komína vycházely v nepravidelných intervalech malé obláčky kouře, jinak musel déšť oheň téměř uhasit. Obloha potemněla – ne proto, že bylo pozdě, ale kvůli počasí – a všude kolem panovala ponurá atmosféra. V místnosti v přízemí se rozsvítila lampa. Přistoupil jsem ke dveřím a nejprve jsem zabušil klepadlem u hlavního vchodu. Nikdo mi však neotevřel a já jsem předpokládal, že mě v hluku bouřky nikdo uvnitř neslyšel. Tak jsem se vydal k osvětlenému oknu a nahlédl dovnitř.“


    „Musíte chvilku počkat, nestíhám to zapisovat,“ požádal jsem ho. Psal jsem, jak nejrychleji jsem dovedl, ale světlo svíčky bylo slabé a inkoust špatně namíchaný. Hrozilo, že půlku vyprávění zakryjí kaňky.


    Mills poslouchal, jak mu předčítám, co jsem si zatím zapsal, a spokojeně přikyvoval.


    Dozorce, přivolaný jako svědek, ztěžka oddechoval, zcela fascinován vězňovým vyprávěním.


    „Nahlédl jsem do malého obývacího pokoje s nízkým stropem a přiznanými trámy tak, jak se to dělávalo dřív. Byl pohodlně zařízený. Vzpomínám si, že po mojí pravici stály u stěny stojací hodiny a v krbu hořel oheň.“


    „Bouřka,“ přerušil jsem ho, „obvykle následuje po horkém a dusném počasí, o jakém jste se zmínil, než se spustil déšť. Přesto tam hořel oheň?“


    „Hlásím jen to, co jsem viděl!“ odsekl Mills nedůtklivě.


    „Ano, hořel tam oheň. Déšť si skutečně hledal cestu komínem a plameny se mihotaly, rostly a pak zase téměř uhasínaly. Nezapomeňte, prosím, že oheň nebyl jediným zdrojem světla. Na malém stolku stála také petrolejka. To její záře venku upoutala můj pohled. Věřte mi, že všechno uvnitř jsem rozeznával docela zřetelně. To je důležité. Viděl jsem, co jsem viděl, a nepředstavoval jsem si to.“


    „A co jste tedy viděl?“ zeptal jsem se. „Jestli to nezkrátíte, dojde mi papír.“ Ale navzdory ostrým slovům už jsem byl vtažen do děje. Měl jsem pocit, jako bych stál na tom větrem bičovaném vřesovišti. Slyšel jsem syčení deště pleskajícího o vyprahlou půdu a tiskl jsem tvář k mokrým okenním tabulkám. Co mohl vidět tak strašného, že nedokázal čelit smrti, aniž by ulevil svojí mysli?


    Nezdálo se, že by ho moje netrpělivost nějak vyvedla z míry. Věděl, že má na háčku svoji rybu – mě – a právě ji navíjí na vlasec.


    „Viděl jsem postaršího pána dřímajícího v křesle. Měl bílé vlasy a o područku křesla se opírala hůl. Oheň nepochybně zapálili kvůli němu. Zaklepal jsem na okno s nepatrnou nadějí, že ho probudím. Potom, když jsem tam tak stál a přemýšlel, co mám dělat, se dveře pokoje náhle otevřely a dovnitř vešla mladá žena. Doufal jsem, že někdo přijde, možná služebná, aby přiložila do ohně. Ale tohle byla mladá dáma. Nebyla to žádná služka, tím jsem si jistý. Byla to pohledná dívka kolem dvacítky v šatech tmavé barvy, fialové nebo purpurové. Měly krajkový límec a manžety. Vlasy měla natočené do prstýnků, což bylo v té době velmi módní, jak si možná sám vzpomínáte. Chvíli stála v otevřených dveřích a dívala se na spícího starého pána. Pak zamířila ke krbu.


    Možná se přišla podívat, jestli oheň stále hoří. Ale když vstoupila do pokoje, pár minut stála před křeslem starého muže a pozorovala ho. V její tváři nebyla ani stopa po starosti či náklonnosti, Rossi, to mi můžete věřit. Její výraz spíš prozrazoval jistou zatrpklost. Překvapilo mě to a zároveň šokovalo. Jenomže když vám déšť stéká za krk, není to nic příjemného, a tak jsem znovu zvedl ruku, abych zaklepal na okenní tabuli. Doufal jsem, že ji moje tvář nahlížející dovnitř moc nevyděsí. Kdyby vykřikla, stařík by se s leknutím probudil a bylo by z toho velké pozdvižení. Než jsem však stačil zaklepat, náhle se pohnula, tak odhodlaně, jako by se už rozhodla. Přešla k dalšímu křeslu, které stálo poblíž, a zvedla polštář. Myslel jsem si, že chce starému muži udělat větší pohodlí, a zadržel jsem ruku, abych jí na to poskytl čas. V tu chvíli jsem si neuvědomil, jakou dělám chybu.“


    Mills se odmlčel. Dozorcův chraplavý dech se zdál nepřirozeně hlasitý. Dopsal jsem posledních pár slov a kývl na něj na znamení, že má pokračovat.


    „Velmi rozvážně a opatrně položila ten polštář starému muži na obličej,“ dodal Mills sklíčeně, „a udusila ho.“


    „Safra…“ zaskřehotal dozorce.


    „Jste si tím jistý?“ zeptal jsem se.


    „Stejně jistý, jako že si kat právě teď, když spolu mluvíme, procvičuje uzly. Oběma rukama přidržela polštář, nakonec ho zase zvedla a sklonila se nad ním, aby se přesvědčila, jestli ještě dýchá. Dokonce natáhla holou dlaň a podržela mu ji před nosem a ústy, aby cítila jeho dech.“


    „Nebránil se?“


    „Pochybuju, že věděl, co se děje. Když na polštář poprvé přitlačila, maličko zvedl ruce. Udělal jedno nebo dvě chabá gesta a pak bylo po všem.“


    „A vy? Neudělal jste nic, abyste tomu zabránil?“ podivil jsem se.


    Pokrčil rameny. „Hrůzou jsem zůstal jako zcepenělý. Ostatně, jak bych mohl nějak zakročit? Stál jsem venku v bouři.“


    „Mohl jste křičet, praštit do okna vší silou, případně ho rozbít.“


    Mills podrážděně mávl rukou. „Ano, ano, po bitvě je každý generál. Zpětný pohled je úžasná věc. Ale všechno se to seběhlo tak nečekaně, tak náhle a tak rychle… Byla to ta poslední věc na světě, kterou bych očekával. Do slušného domu člověk nevstoupí připravený na to, že bude svědkem vraždy! Kdybych jen tušil, co má v úmyslu, dal bych jí svoji přítomnost bez otálení najevo, jak říkáte.“


    Přikývl jsem na souhlas. Mills se nadechl a pokračoval.


    „Spokojená, že je práce hotová, rychle odešla z místnosti. Když předtím vešla dovnitř, nechala dveře otevřené, ale teď je za sebou zavřela. Její oběť zůstala sama, až na diváka toho všeho, mě, stále přitisknutého k mokré okenní tabuli, jako bych k ní přimrzl. Hlava starého muže se natočila ke straně. Jedna ruka klesla vedle křesla a srazila hůl, která o něj byla opřená. Byl mrtvý, Rossi, a já byl v pěkné bryndě.“


    „Mohl jste se vrátit ke koni, nasednout a jet zburcovat nejbližší sousedy.“


    „To jsem chtěl, přísahám. Běžel jsem zpátky k místu, kde jsem nechal koně, vytáhl jsem to ubohé zvíře z toho malého úkrytu, kam jsem ho schoval, a vyškrábal se do sedla. Ale jak jsem v bouři hledal nějaké útočiště a nejspíš také šokem z toho, čeho jsem byl svědkem, byl jsem úplně dezorientovaný… Musel jsem jezdit v kruzích, a když se mi nakonec přece jen podařilo vyrovnat směr, ocitl jsem se skoro u řeky, než jsem spatřil věž kostela svaté Marie, obchody a domy.“


    „Přesto jste mohl vyhlásit poplach nebo vyhledat policii.“


    „Vy tomu nerozumíte, Rossi. Během jízdy jsem měl čas přemýšlet o tom, co by se mohlo stát, kdybych vzbudil rozruch. Začněme tím, že v okolí má domy řada zámožných lidí a ti nechtějí být obtěžováni něčím tak nepříjemným, jako je vražda! Takže by nebylo snadné zaklepat na dveře a někomu to říct. Nebyl jsem si jistý, na koho se obrátit.“


    „Na metropolitní policii!“ vybafl jsem na něj. „Chápu, že v Putney jste možná žádného policistu nenašel, ale proboha, člověče, vždyť jste dojel k mostu! Stačilo přejet na druhý břeh a oznámit to prvnímu důstojníkovi, na kterého byste narazil.“


    „Z vašeho podání to zní tak jednoduše,“ ohradil se Mills rozzlobeně. „Řekněme, že bych našel strážníka – na obou stranách mostu. Pořád by tu byly otázky, zdržení. Požádali by mě, abych se s nimi vrátil na místo činu. Nemohl bych si být jistý, že ho hned zase najdu. Mohli by si myslet, že je vodím za nos. A i kdybychom nakrásně dům našli – a starý pán byl mrtvý –, co potom? Další otázky. Další zdržování. Co kdyby požádali mého obchodního partnera z Putney, aby se za mě zaručil? Nakonec by se celá ta nešťastná záležitost dostala do novin a novináři by si přišli na své! Tábořili by u mých dveří a dožadovali se mého očitého svědectví. To jsem nemohl dopustit. Obchodní záležitost, kvůli níž jsem jel do Putney, byla velmi choulostivé povahy. Nemohl jsem přiznat, že jsem tam byl.“


    Vyměnili jsme si s dozorcem pohledy. Myslím, že jsme byli zajedno. Mills se do Putney nevydal na obchodní návštěvu, ale na milostnou. Zdálo se, že se mu vždycky líbily hezké ženy. Dáma, kterou v Putney navštívil, byla nepochybně vdaná, dost možná za někoho významného. Millsova poznámka o bohatých lidech, kteří mají v okolí domy a nechtějí být obtěžováni vraždou, byla pronesena s ohledem na jednu konkrétní domácnost.


    „Ten starý muž byl mrtvý. Nemohl jsem ho oživit. Musel jsem myslet na sebe…“ prohlásil Mills vzdorovitě, jako by mi četl myšlenky.


    „A teď si přejete, abych vyšetřil vraždu, která se stala před šestnácti lety? Smrt toho džentlmena byla možná předmětem vyšetřování už tenkrát.“


    Zavrtěl hlavou. „Nějakou dobu jsem pak pozorně sledoval noviny. Kdyby se takový případ vyšetřoval, tisk by ho z pochopitelných důvodů bedlivě sledoval. Smrt toho starého muže musela být prohlášena za úmrtí z přirozených příčin – ať už jakéhokoli druhu – a tato skutečnost byla uvedena v úmrtním listu.“


    „O to obtížnější je vyšetřovat to nyní,“ podotkl jsem.


    „Skutečnost, že se ta informace nedostala do tisku, a absence oficiální zprávy ještě nemusí nic znamenat. Ale řekněme, že o smrti tehdy rozhodl profesionál – lékař nebo koroner. To je docela dobře možné. Pak musí být, pokud je ještě naživu, připraven uznat, že udělal chybu nebo že se jí mohl dopustit. Proč by měl? Co když bude trvat na tom, že k pochybení nedošlo? Na vykopání těla je už příliš pozdě, i kdyby se podařilo získat příkaz. A hlavně, komu na tom ještě po tak dlouhé době záleží?“


    Millsův úsměv byl tentokrát přímo vlčí. „Myslel jsem si, že policii, milý Rossi.“


    Povzdychl jsem si. „Máte adresu toho domu?“


    „Samozřejmě že ne!“ rozkřikl se na mě. „Bylo to uprostřed Putney Heath, blízko velkého háje. Postavili ho, hádám, tak před sto dvaceti lety. Popsal jsem vám ho, jak nejlépe dovedu.“


    „A očekáváte, že ho najdu?“


    „Sdělil jsem vám datum úmrtí,“ opáčil Mills. „Znáte přibližnou polohu. Proboha, člověče, vy jste detektiv! Copak vám musím říkat, co máte dělat? Dům byl starý, možná v něm kdysi býval hostinec, ale v té době už jistě sloužil jako rodinný dům nějakého džentlmena. Možná prosperujícího podnikatele z města, který už se odebral na odpočinek? V každém případě byl pokoj pěkně zařízený. A ta dívka byla mladá dáma…“


    Dozorce vyprskl smíchy. „To je mi ale mladá dáma! Vždyť toho staříka zadusila polštářem!“


    Mills ho zpražil pohledem a otočil se ke mně. „Teď ten dokument podepíšu. Vy ho podepište taky, Rossi, a tenhle chlapík,“ ukázal na dozorce, „jako svědci.“


    Všichni jsme podepsali.


    „Můžete jít.“ Mills zněl najednou unaveně. „Sdělil jsem vám, co jsem měl na srdci, a očistil svoje svědomí. Teď už je to na vás.“


    Vstal jsem, složil výpověď a zastrčil ji do bezpečí náprsní kapsy. „Chtěl byste ještě něco? Třeba nějakou knihu?“


    „Ne, ne,“ zavrtěl Mills hlavou. „Snad jen ještě trochu kávy, pokud je to možné.“ Podíval se na mě. „Nechci usnout,“ dodal, „ne teď. To udělám už brzy.“ Odmlčel se. „Kromě toho mě pořád hlídá.“


    „Musím vás hlídat!“ odsekl dozorce uraženě. „Je to moje práce. Chlapi jako vy se snaží švindlovat a vyhnout se katovi.“ Obrátil se ke mně a vysvětlil: „Když je nikdo nehlídá, mlátí hlavou do zdi nebo si roztrhnou košili, aby si udělali provaz a oběsili se.“


    „Ne vy,“ namítl Mills a ukázal na dozorce. „On.“ Ukázal na protější stěnu.


    „Zešílel,“ pošeptal mi dozorce a špinavým ukazováčkem si poklepal na čelo. „To se tady stává, víte.“


    Ale já jsem věděl, o kom Mills mluví.


    „Přineste mu ještě trochu kávy,“ požádal jsem dozorce tichým hlasem a on přikývl.


    „Ach, Rossi!“ ozval se Millsův hlas, když jsem se chystal vyjít z cely. Zastavil jsem se a otočil. „Ten dům měl jednu takovou zvláštnůstku, právě jsem si na to vzpomněl. Měl na komíně připevněnou korouhvičku. V bouři se točila dokola. Měla tvar zvířete, podle mě běžící lišky s ocasem nataženým dozadu.“


    Dozorce zavřel dveře a zamkl je. Tázavě se na mě podíval.


    „A co s tím vším, pane?“


    „Musím okamžitě mluvit s ředitelem věznice,“ odpověděl jsem.


    „Bůh s vámi, pane Rossi, ředitel je doma a nejspíš sedí u večeře nebo už je po jídle a dává si skleničku brandy.“


    „Přesto ho musím vyrušit. Musím mu to říct hned, ještě dnes večer. Zítra už bude pozdě.“


    „Ano,“ souhlasil dozorce a moudře přikývl, „to bude.“

  


  
    Kapitola druhá 


    Ředitel byl skutečně doma, a jako by mé vyrušení v tuto pozdní hodinu nebylo už tak dost trapné, seděl s hosty u večeře. Dospěli do fáze, kdy se dámy odebraly probrat nejnovější klepy a pánové odpočívali u portského a doutníků. V tu chvíli jsem se tam celý rozcuchaný přiřítil a dožadoval se, abych s ním mohl mluvit. Musím mu přičíst k dobru, že souhlasil, že mě na deset minut přijme ve své pracovně.


    A tak teď přede mnou seděl v zářivě bílé naškrobené košili s manžetami a v bezvadném černém fraku, v obličeji rudý, protože spořádal mnoho dobrého jídla a vína a protože si v chladném zářijovém večeru mohl dovolit ten luxus zapálit oheň. Kolem něj se vznášela vůně doutníkového kouře. Vzpomněl jsem si na příběh Charlese Dickense Vánoční koleda, oblíbenou četbu mojí ženy Lizzie. Nebylo sice to správné roční období a neměl na hlavě posazený cesmínový věnec, ale ve všech ostatních ohledech jsem si nemohl nevzpomenout na ducha současných Vánoc.


    A pak jsem tam byl já, duch minulých a budoucích Vánoc v jednom, a mluvil jsem o staré vraždě a plánované popravě.


    Vyslechl mě, vzal si Millsovu výpověď a přečetl si ji. Pak ji s povzdechem odložil. „Drahý příteli,“ řekl, „zdá se, že jste měl velmi těžký večer. Dáte si skleničku brandy?“


    „Jste velmi laskav,“ odpověděl jsem sklesle, „ale musím odmítnout. Přijdu domů dost pozdě i bez toho, abych byl cítit brandy.“


    Uchechtl se. „Podívejte se, inspektore Rossi, udělal jste dobře, že jste mě na to upozornil. Ale teď vás vyzývám, abyste se vrátil domů ke svojí ženě, k tolik odkládané večeři a do postele a celou tuhle záležitost vypustil z hlavy. Upřímně řečeno, už se s tím nedá nic dělat.“


    „Ráno by měli Millse znovu vyslechnout,“ namítl jsem.


    „Převézt ho s ostrahou do Putney, aby nám pomohl najít ten dům…“


    Ředitel mávl pěstěnou rukou. „Drahý příteli, žádný dům neexistuje a ten muž nebyl svědkem žádné vraždy. Co to říkal starý dobrý doktor Johnson? Že když člověk ví, že ho za čtrnáct dní pověsí, úžasně to soustředí jeho mysl? Zdá se, že to rozhodně podnítilo Millsovu představivost.“


    Zaprotestoval jsem.


    Zakroutil hlavou. „Podívejte, Rossi, tenhle vězeň, Mills, má být oběšen už zítra ráno. Možná se mu až dosud dařilo hrát divadlo a skrývat veškeré obavy, ale teď už ta chvíle téměř nastala. Realita soustředila jeho mysl. Je připraven udělat cokoli, aby tu strašnou událost oddálil. Získat pár hodin, pár dní… Může se to zdát málo, ale ne pro člověka v jeho situaci.


    Předpokládejme, že by místo tohoto prohlášení, které učinil v cele odsouzenců, Mills před šestnácti lety jako svobodný muž s čistým štítem přišel na nejbližší policejní stanici a nahlásil to, co nyní tvrdí, že viděl v Putney. Jistě mi dáte za pravdu, že i tehdy by každý policista v první řadě zjišťoval, co je to za člověka, který vznesl tak podivné a závažné obvinění. Stručně řečeno, je svědek důvěryhodný? Je bezúhonný? Je vážený a úspěšný ve svém oboru? Myslí mu to jasně? Je pravděpodobné, že bude mluvit nebo jednat neuváženě? Pouze kdyby se domnívali, že existuje nějaký důvod mu věřit – a nepovažovat ho za opilého, šíleného nebo za někoho, kdo jedná ze špatného úmyslu –, teprve pak by se na vyšetřování vynaložily policejní prostředky a veřejné peníze. Nemám pravdu?“


    „Máte,“ přisvědčil jsem neochotně.


    „Jak byste tedy – dnes večer – odpověděl na tyto otázky ohledně vraha Millse? Je důvěryhodný?“


    „Rozumím vašim argumentům, pane,“ opáčil jsem.


    „Možná bych se měl zdráhat věřit jeho slovům. Ale nemohu přehlížet žádného svědka, který mi řekne o vraždě.“


    „A já s tím nemohu v tuto večerní hodinu obtěžovat ministra vnitra!“ Hrozivě na mě zamával výpovědí. „Je to výmysl zoufalého člověka. Vaše touha být důkladný vám slouží ke cti, inspektore Rossi. Ale mám zkušenosti s lidmi, kteří se chystají na šibenici. Samozřejmě že propadají panice. Jsou jako tonoucí. Zmítají se a chytají se jakéhokoli křehkého stébla, které jim pomůže udržet se nad hladinou a naživu. Věřte mi, milý Rossi, není co řešit a není co vyšetřovat.“


    Možná viděl, že mě stále ještě nepřesvědčil, protože se naklonil dopředu a vážně pokračoval: „Mills je chytrý chlapík. V posledních týdnech jsem ho trochu poznal a je to zajímavá osobnost. Člověk by si myslel, že je to ten poslední muž, který by se ocitl v současné situaci. Také vy, Rossi, jste ho poznal během vyšetřování jeho zločinu a soudního procesu. Ale jde o to,“ varovně zvedl prst, „že stejně tak on poznal vás!“


    To byla pravda. Cítil jsem, jak rudnu. Ředitel se opřel, aby rozvinul svoji teorii, a pravou rukou mávl do vzduchu v kouzelnickém gestu. „‚Ross je svědomitý chlapík,‘ říká si Mills, když sedí v cele odsouzenců. ‚Když mu řeknu tuhle smyšlenou báchorku a zaonačím to tak, aby zněla věrohodně, bude cítit povinnost s tím něco udělat a bude se snažit oddálit moji popravu.‘ A měl pravdu. Udělal jste pro to, co jste mohl, a tu jeho historku mi přinesl. Já jsem zase splnil svoji povinnost a přečetl jsem si ji. Není tomu tak?“


    Cítil jsem, že mě tváře pálí ještě víc, a doufal jsem, že to přičítá ohni v krbu. Ale samozřejmě věděl, že má pravdu. Mnoho chytrých podvodníků – nebo vrahů – se snažilo najít u vyšetřujícího policisty slabinu, kterou by mohli využít. Moje sebedůvěra rychle klesala k bodu mrazu. Začínal jsem mít pocit, že jsem se zachoval pošetile. Mělo mě napadnout, že nemám Millsovi věřit. Pochopitelně se snažil oddálit hrůzu z toho, co ho zítra čeká. „Omlouvám se, že jsem vás s tím obtěžoval, pane,“ řekl jsem strnule.


    „Ale no tak, drahý inspektore, udělal jste dobře. Alespoň můžete mít čisté svědomí.“


    Na okamžik mezi námi zavládlo ticho a bylo slyšet jen praskání ohně. Sledoval jsem, jak se v ředitelově zarudlém obličeji míhají rozporuplné emoce, když se zahleděl na výpověď, kterou stále držel v ruce.


    Svědomí ho možná netrápilo, zato ho znepokojovaly obavy o jeho budoucí kariéru. Koneckonců právě pronesl úžasný projev, v němž strážci zákona řekl, aby nebral v úvahu oznámení o vraždě. Bylo to ambiciózní rozhodnutí, které by se mu mohlo vymstít.


    Pokračoval smířlivějším tónem. „Dobrá, dobrá, když nad tím přemýšlím, teď, když jste mi to řekl, cítím, že jsem povinen něco podniknout. Povím vám, co udělám. Ráno napíšu ministrovi vnitra a přiložím k němu tento dokument a pošlu mu ho osobně s pokynem, aby ho můj posel doručil přímo do jeho rukou. Což bude znamenat, že jsme oba udělali vše, co bylo v našich silách, a můžeme na to zapomenout.“


    A ministr vnitra ho nařídí založit nebo ho hodí do ohně, pomyslel jsem si, ale nahlas jsem nic neřekl. Pak, protože bude mít na starosti mnoho jiných věcí, na celou záležitost zapomene. A i kdyby ji bral vážně, bude pozdě, protože Mills už bude mrtvý.


    Ještě jednou jsem řediteli poděkoval, že mě vyslechl, a vstal jsem, abych se rozloučil. Ve dveřích z místnosti jsem se otočil a zeptal se ho: „Předpokládám, že katem bude Calcraft?“


    Ředitel se na okamžik zatvářil rozpačitě a vyhnul se mému pohledu, než odpověděl: „Ano, ano, Calcraft. Jiného kata v Newgate nemáme.“


    „Je to břídil, ať už z neschopnosti nebo úmyslně,“ odpověděl jsem. „Měli by ho vyhodit. To je můj osobní názor.“


    „Jistě půjde brzy do penze,“ odpověděl ředitel stroze, „ale v Newgate a dalších věznicích slouží dobře už mnoho let a dělá práci, kterou by chtěl dělat málokdo. My všichni – vy, William Calcraft a já – sloužíme spravedlnosti v této zemi, jen každý jiným způsobem. Naše individuální osobní názory jsou bezvýznamné. Povinnost! To je to, co nás vede! Dobrou noc, inspektore Rossi.“


    Než za mnou komorník zavřel hlavní dveře, zaslechl jsem z jídelny mužský smích. Ředitel se vrátil ke svým hostům a na Millse už nejspíš zapomněl.


     


    Pomalu jsem zamířil domů a stále přemýšlel, co mám dělat. Mám to nechat být? Udělal jsem, co po mně Mills chtěl, a nahlásil to. Ředitel slíbil, že bude jednat – i když to bude pozdě. Co dál? Předat to přímo vyššímu policejnímu důstojníkovi? U policie existuje určitá hierarchie a já ji nemohl obejít. To znamenalo, že bych musel vyrušit komisaře Dunna, který bude touhle dobou doma v Camdenu, a požádat ho, aby on pro změnu obešel kohokoli bezprostředně nadřízeného a vyrazil přímo za hlavním komisařem metropolitní policie.


    Cesta k Dunnovi domů by mi zabrala dost času, i kdybych si vzal drožku. Dunn byl spravedlivý muž a dobrý policista, ale také netrpělivý a od přírody uctivý ke svým nadřízeným. Musel bych ho informovat, že ředitel věznice slíbil, že se ráno spojí s ministrem vnitra. To by ho dostatečně znepokojilo a hrálo by to proti tomu, aby obtěžoval hlavního komisaře, sira Richarda Maynea. Sir Richard byl vážený muž. Bylo však dobře známo, že nemá dobré vztahy s úřadem ministra vnitra. (Důvodem byly jisté zmatky během policejního vyšetřování bombového útoku v Clerkenwellu, který provedl Barrett: tentýž Barrett, jehož poprava byla jako poslední provedena před jásajícím davem a kterou Mills zaslechl ve své cele.) Zkrátka, nemusel jsem navštívit Dunna, abych věděl, že komisař nepůjde s touto záležitostí za sirem Richardem o nic víc, než by běžel osobně zaklepat na dveře ministra vnitra.


    Nemohl jsem udělat víc, než jsem udělal. Kromě toho bylo docela dobře možné, že to všechno byla jen iluze. Mills mi spřádal fantazii o nevyřešené vraždě, aby oddálil svoji vlastní zaslouženou popravu. „Ano,“ řekl jsem si nahlas, „to je ono!“


    Můj hlas se nesl večerním vzduchem. Došel jsem na nábřeží a vydal se podél řeky. Právě jsem míjel klenby podpírající cihlové zdi nádraží Waterloo. Příliv byl vysoký a řeka dorážela na kamennobetonový korzet, který ji svíral v korytě jen pár kroků ode mě. Cítil jsem štiplavý odér kouře stoupajícího z velkých lokomotiv na druhé straně zdi vlakové stanice. Kolem jsem nikoho neviděl, a tak jsem na svoje slova nečekal žádnou reakci. Moje ucho však zachytilo zpod jednoho oblouku slaboučký zvuk. Byl jsem si jistý, že je to ženský hlas. Nedokázal jsem rozpoznat slova. Byla vyslovena příliš tiše a zdálo se, že nejsou určena mně. Nebyla to tedy prostitutka, která hlídkovala na břehu řeky a myslela si, že ve mně zahlédla možného zákazníka. Byl to někdo jiný.


    Pod mostem nacházelo útočiště mnoho lidí bez domova. Kdyby to byl mužský hlas, považoval bych ho za hlas jednoho z nich a dál bych se nepídil. Jenže tohle byl hlas ženský a teď – což ve mně vzbudilo zvědavost i jisté zděšení – jsem zaslechl tichý dětský pláč, jaký vydává neklidné dítě, když nemůže pořádně zabrat. Přistoupil jsem blíž a nahlédl do tmy.


    Něco se pohnulo, bezpochyby vyděšené mým příchodem. Zaslechl jsem šustění oblečení. Dítě znovu zaplakalo.


    „Kdo je tam?“ zeptal jsem se.


    Kromě zrychleného dechu se neozvala žádná odpověď. Vytáhl jsem z kapsy krabičku sirek a jednu jsem zapálil. V jejím mihotavém světle jsem spatřil vyděšenou ženskou tvář. Choulila se na zemi, zabalená do nějakého pláště nebo deky. Než malý plamínek zápalky zhasl, viděl jsem, jak se přikrývka pohnula a objevila se drobná bosá nožka.


    „Nebojte se,“ uklidňoval jsem ji. „Jsem policista – sice ne v uniformě, ale přesto strážce zákona. Jsem inspektor Ross ze Scotland Yardu.“


    „Já nežebrám, pane,“ zašeptala v odpověď.


    „To vím. Pouze se zde ukrýváte, ale i to se považuje za potulku. Jsou místa, kam můžete jít, pokud nemáte jiné útočiště. Měla byste požádat o přespání v nějaké noclehárně v chudobinci.“


    „Viděl jste ta místa někdy?“ zašeptala. „Neviděl, pane, jinak byste nic takového nenavrhoval.“


    Nikdy jsem neměl důvod vstoupit na ženské oddělení. Ale jako mladší policista jsem měl příležitost prohledat to mužské, když jsem pátral po jednom hledaném muži. Vzpomínal jsem si, že to bylo strašné místo. Páchlo to tam, nedalo se tam dýchat a bylo přeplněné opilými, nemocnými a zoufalými muži, mladými i starými. Musel jsem dokonce otevřít dveře záchodu v rohu místnosti, abych zjistil, jestli tam není můj uprchlík, a na tu díru v podlaze, překypující lidskými výkaly, nikdy nezapomenu.


    „Ale máte u sebe dítě,“ namítl jsem. „Tady nemůžete zůstat.“


    „Tady jsme v bezpečí,“ trvala zarputile na svém.


    „Jak jste se ocitla v této situaci?“ zeptal jsem se co nejsoucitnějším tónem.


    Téměř neslyšně, jako by se styděla to přiznat, zašeptala:


    „Manžel nás opustil. Nevím, kam odešel. Neměla jsem peníze na zaplacení nájmu ani na jídlo… Nemohli jsme zůstat tam, kde jsme bydleli.“


    „Tak se obraťte na farnost!“ zvolal jsem.


    „Pošlou nás do chudobince. Vezmou mi dítě.“ Přitiskla si uzlíček pod šálem blíž k sobě. „Prosím, inspektore Rossi, nezatýkejte mě za potulku. Nikomu tady nepřekážím.“


    „Ale nesluší se to…“ přerušil jsem ji. Ani noclehárna v chudobinci však nebyla vhodným místem pro dítě. „Dneska večer vás tu nechám,“ svolil jsem. „Ale zítra přijďte na Scotland Yard a ptejte se po mně nebo po seržantu Morrisovi. Postaráme se o to, abyste se spojila s vhodnou charitativní organizací.“


    Na Morrise, kterého jsem hodlal varovat předem, jsem se mohl spolehnout, ale doufal jsem, že se komisař Dunn nikdy nedozví, že ve své kanceláři v Yardu provozuji charitativní činnost.


    „Jak se jmenujete?“


    „Jane Stephensová, pane,“ odpověděla zdráhavě.


    „Nemáte rodinu?“ zeptal jsem se. „Kromě vašeho uprchlého manžela?“


    „Žijí daleko odsud, pane.“


    „Dobrá, dobrá… Přijďte ráno do Yardu. Nezapomeňte, musíte se ptát po inspektoru Rossovi nebo seržantu Morrisovi.“ Sáhl jsem do kapsy, vytáhl pár mincí a podal jí je.


    „Tady máte. Nebojte se, není to žádný trik. Neobviním vás z žebrání. Kupte sobě a dítěti něco teplého k snídani.“


    Potichu poděkovala a vzala si peníze. Když se její prsty dotkly mojí dlaně, zjistil jsem, že jsou nezvykle jemné. Tohle nebyla pracující žena s drsnýma rukama. „Poslyšte,“ řekl jsem jí, „to, že vás manžel opustil a neplní vyživovací povinnost vůči svému dítěti, je trestný čin a můžete to nahlásit.“ Už když jsem to říkal, uvědomil jsem si, že právě to byl důvod, proč nešla na farní úřad a nenárokovala si odškodnění, na které měla podle chudinského zákona nárok. Měla dítě a musela by uvést jméno otce, aby mohl být nalezen a donucen uhradit všechny peníze, které farnost na jeho rodinu vynaložila. Ale ona nechtěla, aby ho našli, to bylo celé! Začal jsem pochybovat o pravdivosti jejího příběhu. Možná, že i jméno, které mi sdělila, bylo falešné. V každém případě ji ten muž neopustil. To ona utekla od něj. Bála se, že by ji jakýkoli úřad donutil vrátit se k němu. Musel to být surovec, že si vybrala úkryt pod oblouky mostu jako lepší a bezpečnější místo pro sebe i pro své dítě.


    Pokračoval jsem v cestě. Mnozí by mi řekli, že si za ty peníze obstará alkohol, ale já věřil, že koupí jídlo pro dítě, když už ne pro sebe.


    Došel jsem domů a cítil se nezvykle zbytečný. Nemohl jsem té ženě pomoct jinak než ji nechat v úkrytu, který si našla, a doufat, že druhý den přijde na Scotland Yard. (Pochyboval jsem, že to udělá. Byla by příliš vyděšená.) Ani s Millsovým svědectvím jsem nic nezmohl, takže někde venku na svobodě pobíhala vražedkyně. Londýn byl plný křivd a každý policista, který by si myslel, že dokáže napravit byť jen polovinu z nich, by byl blázen.


    Ale mohl to alespoň zkusit.


     


    V domě byl klid. Hodiny v obýváku ukazovaly, že je téměř půlnoc. Lizzie už spala, stejně jako naše služebná Bessie. Šel jsem do kuchyně a našel tam velký talíř studeného hovězího masa nakrájeného na plátky, pečlivě přikrytého, aby na něj nevlezly myši, a sklenici nakládané cibule. Ani na jedno jsem neměl chuť. Ale v kuchyni bylo teplo a útulno, a tak jsem si na chvíli sedl ke sporáku a přemýšlel o tom, co se stalo. Ráno půjdu za Dunnem a nahlásím to. Nedoufal jsem, že s tím něco udělá, ale musím to oficiálně oznámit.


    U dveří z předsíně do kuchyně jsem zaslechl hluk, a když jsem zvedl zrak, zjistil jsem, že tam stojí Lizzie v noční košili a plédu, dlouhé tmavé vlasy spletené do copu a v ruce svíčku. Tančící plamínek jí honil stíny po tváři. Bylo jí už něco přes třicet, ale mně pořád připadala jako mladá dívka. Byla ještě malá, když jsem ji poprvé spatřil doma v Derbyshiru. Byli jsme děti, ona dcera lékaře a já umazaný kluk, který pracoval v dole. Její otec mě z toho života velkoryse vysvobodil a postaral se, abych získal slušné vzdělání. Pochyboval jsem, že by ho někdy napadlo, že se mu odměním tím, že se ožením s jeho dcerou.


    „Našel jsi to hovězí?“ zeptala se. Což ve skutečnosti znamenalo: Proč ses ho ani nedotkl?


    „Nemám hlad,“ hájil jsem se. „Omlouvám se, jestli jsem tě vzbudil.“


    „Nespala jsem, jen jsem podřimovala.“ Posadila se na židli u sporáku naproti mně. „Co se stalo v Newgate? Mills musí být velmi rozrušený. Člověk ho musí litovat.“


    Tak jsem jí to vyprávěl od začátku do konce. Poslouchala, aniž by mě jedinkrát přerušila. Když jsem domluvil, rozhodně prohlásila: „Nic jiného ti nezbývalo. Musel jsi jít za ředitelem.“


    „Možná měl pravdu a Mills si ze mě dělal blázny.“


    „Samozřejmě že si z tebe mohl dělat blázny,“ opáčila. „Ale to ty nevíš.“


    „A nikdy se to nedozvím,“ poznamenal jsem zatrpkle. Po chvíli natáhla ruku a položila mi ji na paži. „Zachoval ses správně,“ ubezpečila mě. „Udělal jsi, co bylo v tvých silách.“


    Přál jsem si, abych jí věřil.

  


  
    Kapitola třetí 


     Elizabeth Martinová Rossová  


       


    Celý večer jsem čekala na Benův návrat z Newgate. Šla jsem si nahoru lehnout, ale neusnula jsem.


    Už jsme se chystali usednout k večeři, když přišla zpráva, že ho tam potřebují. Když se jednoho odsouzeného muže zeptali, jaké je jeho poslední přání, odpověděl, že by si chtěl promluvit se zatýkajícím policistou v jeho případu, což byl Ben. Vstal od stolu, stručně se omluvil a okamžitě odešel. Nepokoušela jsem se ho zdržovat ani mu nenavrhla, aby se nejdřív navečeřel. Věděla jsem však, že až se vrátí, bude nejen hladový, ale i rozrušený.


    Každá návštěva Newgate působí na Benovu náladu depresivně, stejně jako na každého příčetného člověka. Nikdy jsem nebyla za zdmi toho strašlivého místa, které připomíná pevnost, i když jsem občas nakupovala na trhu, který vzkvétal na ulici hned za ním. Zdá se, že trhovci a ostatní nakupující mu nikdy nevěnují jediný pohled. Mně však z jeho vzezření hradní tvrze, slepých oken a kamenných vlysů s propletenými okovy a řetězy nad hlavním vchodem běhá mráz po zádech.


    Při této příležitosti byla Benova návštěva ještě ztížená Millsovým podivným nařčením. Mohla by to být pravda? Přemýšlela jsem. Nebo to byl jen výmysl zoufalého muže, který se chystá vystoupat po schodech k šibenici? Už jen při pomyšlení na to, co se ráno musí stát, jsem se otřásla.


    Ben Millsovu vyprávění uvěřil a to byl ten problém. Protože mu uvěřil, nedokázal to nechat plavat. Myšlenka nevyšetřené vraždy mu bude dál vrtat hlavou – o to víc, pokud nedokázal přesvědčit nikoho jiného, aby ji bral vážně.


    Nemohla jsem mu nabídnout nic jiného, co by mu usnadnilo situaci, než obvyklá slova útěchy. Snažila jsem se ho přesvědčit, že udělal, co mohl, když šel za ředitelem, a že není jeho vina, pokud ředitel podanou žádost zamítl. Mills se měl ozvat dříve. Koneckonců měl na to šestnáct let, pokud byl jeho podivný příběh pravdivý. Nakonec jsme se dohodli, že už o tom nebudeme mluvit, protože už bylo skoro ráno.


    Ben spal špatně a já skoro vůbec, protože se vedle mě převaloval. Začalo mi to vrtat hlavou taky. Pokud Mills vypovídal upřímně, co tedy vedlo k té strašlivé scéně, které byl svědkem onoho osudného dne na Putney Heath? Jaká nenávist se nahromadila v srdci zdánlivě úctyhodné mladé ženy a proč? Už jsem věděla, že tuhle otázku nemohu nechat bez odpovědi o nic víc než Ben, který s tím však nemohl dělat nic jiného, než ráno podat hlášení na Scotland Yardu. Pokud jde o mě, mohla jsem tu jen ležet a ve tmě přede mnou tančily obrazy nešťastného Millse v jeho cele.


    Nakonec jsem usnula a probudil mě rachot pohrabáče dole v kuchyňském sporáku. Bessie byla vzhůru a pobízela sporák, aby se zahřál a uvařil vodu v konvici. Vyklouzla jsem z postele, zvedla prázdný džbán, který stál vedle umývadla, a sešla dolů, abych jí pomohla.


    Před naší nebojácnou služebnou se toho nedá moc utajit.


    „Inspektor se vrátil z Newgate velmi pozdě, madam,“ poznamenala, zvedla konvici z plotny a většinu obsahu vyšplouchla do džbánu. Vzala ho, aby ho odnesla nahoru, a cestou ke schodům nenuceně dodala: „Šel za tím vrahem?“


    „Ano, ano.“


    „Tuhne mi z toho krev v žilách,“ prohlásila Bessie s takovou radostí v hlase, až jsem měla podezření, že představa ubohého Millse v cele odsouzenců na ni má zcela opačný účinek. „Nejspíš ho právě teď vedou na popraviště!“ dodala potom s pohledem upřeným na hodiny tikající na stěně.


    „To stačí, Bessie!“ napomenula jsem ji zostra. „Vezmi tu vodu, nebo zase vychladne a inspektor se nebude moct oholit.“


    Bessie dříve pracovala v domácnosti mojí tety. Tehdy mi říkala „slečno Martinová“. Teď mě bohužel neustále oslovovala „madam“ a já jsem nemohla udělat nic, abych to změnila. Benovi vždycky říkala „inspektore“ a já, když jsem s ní o něm mluvila, jsem musela dělat totéž.


    „Ano, madam,“ odpověděla teď poslušně.


    „A neptej se ho na Newgate!“ zavolala jsem za ní.


    „Samozřejmě, madam!“ ozvalo se ze schodů v odpověď.


     


     Inspektor Benjamin Ross  


     


    Ačkoli jsem byl unavený, než jsem šel spát, pečlivě jsem si Millsův příběh sepsal, dokud jsem ho ještě měl v čerstvé paměti. Dával jsem si velký pozor, abych nevynechal jediný detail: bouřlivé počasí, petrolejovou lampu v okně obývacího pokoje, starého muže podřimujícího u ohně, příchod mladé ženy, její strašlivý čin a klidný odchod. Popsal jsem, jak Mills, zděšený a dezorientovaný, bezcílně bloudil po vřesovišti, než konečně dorazil k obydlené oblasti. Než se tak stalo, rozhodl se, že o tom, co viděl, ze svých vlastních důvodů nikomu nepoví. Dvakrát nebo třikrát jsem si po sobě zprávu přečetl, dokud jsem nebyl spokojen, a strčil si ji do kapsy. Pokud se mi naskytne příležitost, předám ji komisaři Dunnovi. Možná se to nikdy nevyšetří, ale bude to v záznamech.


    Cestou do Scotland Yardu jsem si v duchu zkoušel, jak to téma nadnesu. Když jsem však dorazil na místo, a než jsem se dostal ke komisaři, zadržel mě seržant Morris. Zahradil mi cestu svou mohutnou postavou, takže jsem musel zastavit a věnovat mu pozornost.


    „Mám pro vás vzkaz, pane,“ oznámil mi a snažil se tvářit nenápadně.


    „Je od mladé ženy jménem Jane Stephensová?“ zeptal jsem se a vzpomněl si, že jsem ženě pod mostem řekl, aby ráno přišla do Yardu.


    „Ne,“ odpověděl Morris a překvapeně mu zacukalo v hustém obočí. „Kdo by to měl být, pane Rossi?“


    „Ona – řekl jsem jí, ať se ptá buď po mně, nebo po vás. Na tom nezáleží – ale jestli sem přijde, řekněte to mně a nikomu jinému. Co pro mě máte za vzkaz?“


    Morris se na mě poněkud upjatě zadíval, ale otázku na Jane Stephensovou nechal plavat. „Od pana Dunna, pane. Přišel dnes brzy ráno a chce vás vidět, hned.“ Seržant se předklonil a potichu dodal: „Vyrozuměl jsem, pane, že došlo ke komunikaci.“


    „Ke komunikaci?“


    „Mezi hlavním komisařem metropolitní policie – tedy jeho úřadem – a tímto oddělením, pane. Proběhla jednání na vysokých místech. Jenže přirozeně nevím, o co šlo.“


    „Přirozeně?“


    „Lidé na vysokých místech se mi nesvěřují, pane Rossi,“ vysvětloval Morris. „Ani by neměli. Pan Dunn řekl, ať mu vyřídím – tedy vám –, abyste se bez prodlení dostavil rovnou k němu.“


    Povzdechl jsem si. Pečlivě naučený projev, který jsem si vymyslel cestou do práce, se neuskuteční. Nebude třeba ani toho, ani mojí písemné zprávy. Ředitel věznice i ministerstvo vnitra postupovali rychleji, než jsem předpokládal. Podíval jsem se na hodiny na stěně. Bylo něco málo před půl devátou. Mills už byl nejspíš dvě hodiny mrtvý. Jeho zlomyslnost – jak jsem to začínal vnímat – však přetrvávala a v jistém smyslu možná teprve začínala zasahovat do našich životů.


     


    Dunn už na mě čekal a zdálo se, že celou dobu přechází po místnosti sem a tam. Když jsem vstoupil, právě došel na druhý konec a rychle se otočil čelem ke mně. V obličeji byl znepokojivě rudý a malé bystré oči pod huňatým obočím se mu leskly.


    „Tady jste, Rossi,“ přivítal mě. „Chápu to správně, že si myslíte, že tady na Yardu máme spoustu času?“


    „Ne, pane!“ odpověděl jsem překvapeně.


    „Zdá se, že ano. Jako bychom neměli dost případů k vyšetřování a jako bychom neměli dost zločinců, kteří se uchylují k násilí, taháte na světlo vraždu, která se, pokud se vůbec stala, odehrála před šestnácti lety. Máme věřit, že byla spáchána v Putney. Neznáme ani jméno oběti, ani nevíme, kde přesně žila. Nejsou žádní svědci a nikdo ji nenahlásil.“ Odmlčel se, aby nabral dech, takže jsem využil příležitosti a rychle řekl: „Byl tu jeden očitý svědek, který mi včera večer prozradil, co viděl.“


    „No, nikomu jinému už se s tím nesvěří,“ odvětil Dunn stručně. Došel ke svému stolu, posadil se a položil ruce zaťaté v pěst na jeho leštěný povrch. Byl to zavalitý muž, který vypadal spíš jako farmář než policista. Jeho vzezření venkovana podtrhovala obliba tvídových obleků. Nepoddajné vlasy mu trčely nahoru, zastřižené do jedné roviny. Vypadalo to, jako by měl na hlavě kartáč.


    „Millse tedy opravdu odvedli na šibenici,“ poznamenal jsem sklesle.


    „Ano, dneska ráno v šest.“


    „Odvedl Calcraft tentokrát slušnou práci?“


    „Nevím o tom, že by tomu bylo jinak. Oběsil už dost odsouzenců, aby věděl, co má dělat.“


    Myslel jsem si o tom svoje, ale nahlas jsem nic neřekl.


    „Ale to je teď vedlejší,“ pokračoval Dunn. „O Jamese Millse si už nemusíme dělat starosti. Tím, že jste s tím hned běžel za ředitelem, jste vzbudil pořádný rozruch. Ještě včera večer, ne víc než pár hodin poté, co jste od něj odešel, poslal posla na ministerstvo vnitra. Jenomže ve službě bylo pouze několik málo zaměstnanců a ti udělali to, co se dalo očekávat – zbavili se toho. Poslali nočního úředníka s dopisem do londýnského sídla ministra vnitra. Jeho osobní tajemník neměl službu, a tak napůl spící majordomus o půlnoci vytáhl z postele samotného pána.“ Dunn se na mě tázavě zadíval. „Copak vážně neberete na nikoho ohledy, Rossi?“ Musel jsem uznat, že jsem ředitele podcenil. Nečekal do rána. Pochyboval jsem, že ho k vyslání takové zprávy uprostřed noci přiměla efektivita nebo snaha odložit popravu. Bylo to podobné, jako když si Pilát Pontský umyl ruce. Přehodil zodpovědnost na někoho jiného. Možná, že poté, co jsem od něj odešel, o tom všem řekl svým hostům a ti na něj naléhali, aby jednal hned a nečekal na ráno. Stejně reagoval i zděšený úředník, který držel noční službu na ministerstvu vnitra, a udělal totéž. Nemusel jsem se obávat, že by se zpráva k nejvýše postavenému muži dostala se zpožděním. Už samotná skutečnost, že byla odeslána po pracovní době, znamenala, že se cestou na místo určení dostala do menšího počtu rukou, které by mohly zabránit jejímu doručení. I kdyby si ji přehazovali jako horký brambor, nemohla být předána rychleji! Nezabránilo to však tomu, aby Mills došel na konec svojí cesty.


    „Takže tu popravu neodsunuli.“ Mluvil jsem spíš k sobě než k Dunnovi, ale komisař mi odpověděl a doprovodil svoje slova úderem pěsti do stolu.


    „Proboha, Rossi! Samozřejmě že ne. Nebylo to tak, že byste poslal zprávu o nějakém novém důkazu v Millsově případu. Pak by mohlo dojít k nějakému zdržení, než by se to vyšetřilo. Ale Mills byl po řádně vedeném procesu shledán vinným a později svoji vinu přiznal. Včera večer vám neřekl nic, čím by své přiznání odvolal. Musel viset.“


    Dunn se odmlčel a pokračoval přesvědčivým tónem.


    „No tak, Rossi, to vy jste ho přece zatýkal. Viděl jste místo jeho hrůzného činu?“


    Přikývl jsem. „Ano, viděl. Ta místnost připomínala jatka, všude byla krev. Nikdy na to nezapomenu.“


    „Tak mějte ten obraz stále před očima. Připomeňte si, že Mills se pohádal s obchodním partnerem, napadl ho a řeznickým nožem mu téměř uřízl hlavu. Zprávy v novinách byly plné podrobností o té ohavné záležitosti. Mills si přes zakrvácený kabát a kalhoty přehodil svrchník, vyšel ven a odjel drožkou domů. Další cestující, který nastoupil do stejné drožky, si kočímu stěžoval na čerstvé skvrny od krve na čalounění. Drožkář šel na policii, policie do Millsova domu… a odtud do Appletonova podnájmu, kde učinila strašlivý objev. To je váš člověk, váš informátor, Rossi.“


    „Ano, pane,“ odpověděl jsem. Bylo mi jasné, kam nás tato argumentace zavedla – do slepé uličky. Dunn, stejně jako ředitel Newgate předešlého večera, usoudil, že Mills byl jako svědek nespolehlivý. Odsouzenec, který prožíval svoje poslední hodiny v noční můře.


    Dunn přikývl, jako by si byl jistý, že jsem konečně přišel k rozumu. „Takže, Rossi, máme tu zbrusu nové obvinění týkající se smrti neznámé oběti rukou neznámého vraha na neznámé adrese, ke které došlo před šestnácti lety. A my máme tuto zprávu považovat za evangelium? Máme věřit slovům člověka, jako je Mills! Nepodloženému slovu vraha, který se sám přiznal? Člověka, který měl zjevně šestnáct let, během nichž byl váženým občanem a ještě neměl na rukou krev, na to, aby promluvil.“


    „Víte, pane…“


    „Ne!“ zahřměl Dunn. „Máme tu člověka, který čekal, až se ocitne téměř na schodech šibenice, aby se vytasil s fantastickým příběhem, v němž neuvedl žádné podrobnosti, jen datum a obecnou oblast – Putney Heath –, kde mělo k vraždě dojít! Jak jste se, Rossi, policista s takovými zkušenostmi a obecně tak dobrým úsudkem, mohl nechat nachytat na tak zjevnou lest, jak získat čas?“


    „Musel jsem učinit rychlé rozhodnutí, pane. Neměl jsem čas si to promyslet. Bylo to, jak říkáte, za pět minut dvanáct. Nemohl jsem ignorovat, co mi Mills řekl.“ Zhluboka jsem se nadechl. „A musím přiznat, že jsem mu věřil.“


    Dunn na mě vykulil krví podlité oči. „Opravdu? Tak v tom případě vám nejen jako váš nadřízený, ale také jako přítel doporučuju, abyste tomu okamžitě věřit přestal, Rossi. Nepřichází v úvahu, abyste vyšel z téhle místnosti a začal všem vykládat, že před šestnácti lety došlo v Putney Heath v domě nějakého váženého občana k vraždě, která nejenže nebyla nikdy nahlášena, ale ani vyšetřena. A ani…,“ Dunn zvýšil hlas, „ani teď se nebude vyšetřovat, Rossi, rozumíte?“


    „Ano, pane.“ Teď už se stejně nedalo nic vyšetřit. Jediný svědek byl mrtvý a pravděpodobně pohřbený, dokud bylo jeho tělo ještě teplé.


    Dunn se trochu uklidnil. Pokynul mi směrem k židli, což znamenalo, že se mám posadit. Poslechl jsem.


    Položil ruce na sebe, propletl prsty a tiše zavrčel. „To, co vám teď řeknu, zůstane jen mezi námi, Rossi. Mimo tuto místnost se to nedostane.“


    „Ano, pane, rozumím.“


    „Na začátku roku došlo v souvislosti s vyšetřováním bombových útoků v Clerkenwellu k menším potížím mezi ministerstvem vnitra a Scotland Yardem. To už se urovnalo. Nic nesmí narušit… ehm… obnovené dobré pracovní vztahy. Chápu, že vás Mills tou svojí divokou historkou dostal do prekérní situace. Kdybych to byl já, kdo se včera večer ocitl v cele odsouzenců s mužem, který má zemřít, asi bych udělal to co vy. Měl jste pravdu, naprostou pravdu, že jste se tím zabýval podrobněji. Ale teď je to vyřešeno jednou provždy. Nařídil to ministr vnitra. V této věci již nebudou podniknuta žádná další opatření.“


    „Rozumím, pane.“


    „Zapomeňte na to, Rossi!“


    „Ano, pane.“ Odmlčel jsem se. „Děkuji vám za pochopení.“


    „Stojím za svými důstojníky,“ zavrčel Dunn. „Řekl jsem nejvyšším pohlavárům, že jste jeden z nejlepších, a po téhle události se moje úcta k vám nijak nezmenšila.“


    „Jsem vám vděčný, pane.“


    „Tak nedělejte blázna ze sebe ani ze mě, ani z téhle služby.“


    „Budu se snažit, pane.“


    „To je všechno. Pozdravujte svoji ženu,“ dodal komisař s neproniknutelným výrazem.


    Překvapilo mě to. Nebylo to poprvé, co komisař posílal Lizzie své pozdravy. Měl pro ni slabost, i když neschvaloval její talent pro neoficiální vyšetřování. Ale nedokázal jsem si představit, proč se rozhodl pozdravovat ji a zmínit její jméno právě na konci tohoto konkrétního nelehkého rozhovoru.


    „Vyřídím, pane.“


     


    „Všechno v pořádku, pane?“ zeptal se Morris ustaraně, když jsem se znovu objevil.


    „Děkuji za optání, seržante, všechno je… Všechno je vyřízeno.“ Nejspíš jsem zněl rozzlobeně a zarputile zároveň a Morris mě dobře zná.


    „Nemůžete pokaždé vyhrát, pane,“ poznamenal.


    „Rozhádal jsem celé vedení metropolitní policie, Morrisi. Vnikl jsem do soukromého sídla ředitele Newgate a jsem zodpovědný za to, že ministra vnitra probudil o půlnoci v jeho bezúhonné posteli komorník, nejspíš v noční košili. Měl jsem štěstí, že mě nedegradovali. Mám dojem, že to mělo být varování.“


    „Safra,“ pravil Morris s jistým respektem.


    Bylo správné vysvětlit mu, co se přesně děje. Vyprávěl jsem mu o Millsovi a jeho příběhu a o tom, co následovalo.


    „Á, to je ošidná věc, pane Rossi,“ poznamenal Morris moudře. „A jak do toho všeho zapadá ta Jane Stephensová?“


    „Ta s tím nemá nic společného. Byla to tulačka, na kterou jsem narazil pod mostem u Waterloo.“ Vysvětlil jsem mu, jak to bylo s Jane.


    „Je pravděpodobné, že její tělo vytáhnou z řeky,“ prohlásil Morris.


    To mi na náladě nepřidalo, ale měl pravdu. „Pošlete mladého Biddla na říční policii ve Wappingu,“ požádal jsem ho.


    „Ať se zeptá, jestli včera večer nevylovili z vody nějaké ženské nebo dětské tělo. A kdyby v příštích dnech našli mrtvolu mladé ženy nebo dítěte, ať jsou tak laskaví a dají mi vědět. Rád bych byl informován.“


     


    Byl jsem skutečně informován, ale ne tak, jak jsem požadoval. Ke konci náročného dne mě navštívil muž z řad veřejnosti. Zpočátku jsem byl za to rozptýlení docela rád. Celý den si strážníci šeptali za mými zády a vrhali na mě pohledy, v nichž se mísila úcta se škodolibou radostí. Nový případ by celou epizodu s Millsem odsunul do kategorie pětiminutových zázraků.


    „Je tady pan Canning, pane,“ oznámil mi Morris. „Je velmi rozrušený. Říká, že někdo unesl celou jeho rodinu.“


    „Jestli je to pravda, má právo být rozrušený! Jak moc si tím je jistý? Jsou na to nějací svědci?“


    „Ne, ale měl byste si s ním promluvit, pane Rossi. Je to…“ Seržantovi se na tváři objevil podivně prázdný výraz. „Je to daňový poplatník, pane.“


    „Aha,“ přitakal jsem. „Myslím, že vám rozumím. Věří, že nás platí, a proto jsme tu, abychom plnili jeho příkazy.“


    „Takový dojem ve mně vyvolává, pane.“


    „Tak toho pána, který platí daně, neprodleně uveďte dovnitř, Morrisi.“ Koneckonců, dnes jsem si nemohl dovolit urazit nikoho dalšího.


    Pan Canning byl asi čtyřicetiletý džentlmen s knírem a bradkou ve stylu, kterému se běžně říká Van Dyke. Nebyl vysoký, snad něco málo přes metr padesát, a jeho pevně zapnutý modrý kabát přitahoval pozornost k poněkud vystouplému břichu. Buřinku měl naraženou na hlavě téměř až k obočí.


    „Vy jste inspektor Ross?“ zeptal se, jakmile prošel dveřmi.


    Morris ho následoval a diskrétně se postavil ke zdi.


    „Ano, to jsem. A vy jste pan Canning, jak jsem pochopil.“ S těmi slovy jsem vstal, abych ho pozdravil, ale protože měřím bez bot metr osmdesát, zjistil jsem, že se tyčím vysoko nad ním. To se mu očividně nezamlouvalo, protože se na mě nasupeně zadíval, malá rudá ústa uprostřed vandykovských vousů našpulená.


    Spěšně jsem ho vyzval, aby se posadil, a když jsme si oba sedli, takže jsme byli přibližně stejně velcí, zdálo se, že ho to uklidnilo. Sundal si buřinku a položil si ji na kolena. Vlasy mu prořídly a ty, které mu zbyly, byly prošedivělé. Ke svému původnímu odhadu jeho věku jsem přidal několik let, takže bych teď řekl, že je mu padesát, nebo dokonce o pár let víc.


    „Jmenuji se Hubert Canning,“ představil se. „Jsem obchodník s kvalitními víny a v oboru jsem si vydobyl značnou pověst. Zásobuji ty nejlepší domácnosti.“


    „Skutečně, pane? Obávám se, že o víně toho moc nevím.“ Pohled, který na mě vrhl, svědčil o tom, že nic jiného nečekal. „Moje obchodní prostory sousedí s Charing Cross a bydlím v St John’s Wood.“


    Pan Canning byl tedy prosperující obchodník s vínem.


    „Seržant mi řekl, že jste nahlásil únos své rodiny, pane Canningu.“ Čekal bych, že začne touto znepokojivou informací. Kdyby mi nějací neznámí ničemové unesli rodinu, byla by to první věc, se kterou bych vyrukoval. Ale zdálo se, že mě chce nejdřív přesvědčit o své důvěryhodnosti. Možná to byla jeho metoda jak mě přimět, abych ho bral vážně. Jak mi Dunn i ředitel věznice vehementně připomínali, když někdo nahlásí závažný trestný čin, první, co by měl policista ověřit, je spolehlivost informátora. Měl jsem však podezření, že Canning mi chtěl jen dát najevo, že je v obchodní komunitě důležitým mužem.


    Tvář mu zrudla. „Je to skandál. V St John’s Wood! Taková úctyhodná čtvrť. Musíte ty darebáky okamžitě vypátrat a vrátit mi ženu a dítě.“


    „Aha, takže celou rodinou myslíte svoji ženu a jedno dítě. Chlapce, nebo dívku? Mohu znát jméno vaší ženy a jméno dítěte?“ Vzal jsem si pero. „Máte ještě další děti?“


    „Co na tom záleží, kolik mám dětí?“ rozkřikl se na mě. Pak se s viditelným úsilím uklidnil a pokračoval: „Moje žena se jmenuje Jane a dcera Charlotte. Je to moje – naše – jediné dítě.“


    Chloupky na zátylku se mi naježily, ale podařilo se mi udržet klidný hlas. „Kdy se to stalo?“


    „Někdy předevčírem.“


    „Už dvě noci jsou nezvěstné?“ zvolal jsem. „Proč jste přišel na policii až teď? Máte nějaké podezření, kdo je mohl unést?“


    „Samozřejmě že ne! Ale jsou lidé, kteří mi závidí, inspektore. Je o mně známo, že jsem úspěšný muž.“


    „Dostal jste nějakou zprávu?“ zeptal jsem se rychle.


    „Požadavek na peníze?“


    „Ne, ne! Já… Podívejte, nevím, co si mám myslet. Napadá mě tucet možností. Jediné, co vím jistě, je, že odešly.“ Zhluboka se nadechl. „Pokud jde o to, proč jsem za vámi přišel až dnes, no, moje pověst je důležitá. Řekl jsem vám, že zásobuji několik velmi význačných domácností. Musím se vyhnout skandálu. Jakmile je k nějaké záležitosti přivolána policie, všichni se o tom dozví a začnou se šířit pomluvy. Poslední den a půl jsem strávil jejich hledáním. Ale nejsou nikde k nalezení.“


    Opřel jsem se o židli. „Pane Canningu,“ řekl jsem, „mohl byste mi prosím vyprávět celý příběh od začátku? Začněme předevčírem, kdy jste zjistil, že se ztratily. Kdy a jak k tomu došlo?“


    Nafoukl tváře a zaváhal. „Vrátil jsem se z práce kolem čtvrté odpoledne, jako obvykle. Moje žena nebyla doma. To bylo zvláštní. Vždycky je doma, když se vracím z práce. Ví, že to mám rád. Zeptal jsem se služebnictva –“


    „Kolika sluhů a jakých?“ zeptal jsem se spěšně.


    „Kuchařky a dvou služek. Kromě těch už máme jen chůvu pro dítě.“


    „Žádní muži?“


    „Ne. Záleží na tom?“ Zdálo se, že ho ta otázka skutečně urazila.


    Nevšímal jsem si toho a pokračoval ve vyptávání. „Jak dlouho u vás ty tři ženy pracují?“


    „Kuchařka, která funguje zároveň jako hospodyně, je u mě zaměstnaná už patnáct let. Co se služek týká, jedna z nich pro mě pracuje asi rok a druhá přibližně šest měsíců.“ Jako by si myslel, že mi může připadat divné, že hospodyně je u něj tak dlouho a služebné tak krátce, dodal: „Najímání a propouštění služebných je plně v kompetenci paní Bellové, naší hospodyně. Klade na ně vysoké nároky a netoleruje lajdáctví ani nekázeň. Chůva je u nás od narození mojí dcery. Přišla k nám z agentury a najala ji moje žena.“


    „Chápu, pokračujte, prosím.“


    „Zeptal jsem se jich, kde je paní, ale tvrdily, že nemají tušení. Šel jsem nahoru do dětského pokoje, kde jsem našel velmi rozrušenou chůvu. Řekla mi, že od rána neviděla ani svoji svěřenkyni, ani moji ženu. Manželka jí prý oznámila, že si s dítětem vyrazí na krátkou procházku, ale nevrátily se. Je zřejmé, že byly uneseny. Musíte okamžitě zahájit důkladné pátrání! Jistě máte informátory mezi zločinci. Poptejte se mezi nimi.“


    „Zkoušel jste nemocnice, pane?“ ozval se ode dveří Morrisův hlas.


    „Ano!“ vyštěkl Canning, aniž by otočil hlavu. „Žádné oběti nehod odpovídající popisu mé ženy – nebo mého dítěte – jim nepřivezli.“


    „Co se týče vaší ženy,“ pokračoval jsem a znovu vzal do ruky pero. „Mohu se zeptat, kolik je té dámě let, jaký je její celkový vzhled a jakékoli další podrobnosti, jako jsou jména členů rodiny nebo přátel, ke kterým mohla jít?“


    „Proč by proboha měla někoho navštívit a zůstat pryč dvě noci, aniž by o svém úmyslu dala vědět?“ vykoktal. „Kromě toho nemá jinou rodinu než jednu velmi starou tetu, která žije v Southamptonu. Nemá ani žádné blízké přátele.“


    „Znáte jméno té tety a její adresu?“


    „Dobrý Bože!“ zvolal. „To neumíte nic lepšího, než se vyptávat na nepodstatné detaily? Jestli to musíte vědět, tak teta se jmenuje slečna Alice Stephensová. Musí jí být už skoro osmdesát. Pokud vím, je to prateta mojí ženy a moje žena s ní žila před svatbou. Její adresu mám někde doma.“


    Přiznám se, že mě píchlo u srdce. Mohla to být samozřejmě náhoda, že mi žena pod mostem udala jméno Jane Stephensová. Ale…


    „Možná byste byl tak laskav a zjistil mi adresu té dámy. A teď mi, pane, opravdu musíte sdělit věk a popis svojí ženy. A ještě lépe, máte nějakou fotografii? Jí i dítěte?“


    Zdálo se, že ho to zaskočilo. „Mojí ženě je šestadvacet. Je středně vysoké postavy a má světlé vlasy. Dceři jsou tři roky. Mám doma jejich fotografie. Měl jsem samozřejmě vzít nějaké s sebou. Ale ten, kdo moji rodinu unesl, obě jistě dobře ukryl.“


    V pozadí, nepozorován naším návštěvníkem, Morris povytáhl obočí, podíval se na mě a pak na Canninga. Nebylo pochyb, že ten muž propadl panice, a buď nevěděl, že blábolí něco, co zní jako nesmysly, nebo sám sebe přesvědčil, že je to skutečně pravda.


    „Nejspíš bude nejlepší, když se teď vrátíte domů, pane Canningu. Zastavím se u vás, jakmile celou záležitost proberu se svým nadřízeným. Kdybyste si mohl připravit nějaké fotografie a adresu tety vaší ženy v Southamptonu, byl bych vám zavázán. Rád bych vyslechl vaše služebnictvo. Buďte tak laskav a sdělte seržantu Morrisovi vaši přesnou adresu.“ Vstal jsem.


    Zdráhavě mě napodobil. „Doufám, že to berete vážně? Jsem řádný daňový poplatník. Očekávám, že policie vynaloží odpovídající úsilí.“


    „Velmi vážně, pane. Teď běžte domů a já dorazím co nejdřív.“


    Stále váhal. „Poslyšte,“ vybuchl najednou, „moje žena je naprosto úctyhodná dáma!“


    „Samozřejmě, pane.“


    „Vím, jak lidé klevetí. Mohou naznačovat – mohou naznačovat, že v tom má prsty jiný muž. Ujišťuji vás, že to rozhodně není ten případ.“


    „Nenecháme kámen na kameni,“ ubezpečil jsem ho.


    „A neděláme žádné předčasné závěry.“


    „Nechci, abyste lidem vnucoval nějaké domněnky,“ prohlásil umíněně. „Na co se chcete ptát mého služebnictva?“


    „To musí počkat, až je uvidím. Jsem si jistý, pane Canningu, že už nechcete ztrácet čas, a tak mi dovolte, abych se hned pustil do práce.“


    „Ach ano, jistě,“ zamumlal. „Ale nepřeji si žádné klepy. Žádný skandál. Dodávám vína do významných domácností. Nesmí dojít k žádnému skandálu.“


    „Vyprovoďte toho pána, Morrisi,“ požádal jsem seržanta, „a nezapomeňte si zapsat adresu v St John’s Wood.“ Když se Canning vzdálil z doslechu, tiše jsem dodal: „Pak si vezměte k ruce jednoho strážníka, zajděte k řece u stanice Waterloo Bridge, a zjistěte, jestli se vám podaří najít někoho, kdo se včera v noci pohyboval pod mostem, další tuláky, prostitutky, kohokoli, kdo mohl vidět osobu, kterou jsem potkal. Poptejte se v chudobincích a všude jinde, kde vás napadne.“

  


  
    Kapitola čtvrtá 


    „Dobrá, dobrá, tohle je vskutku choulostivá záležitost, Rossi,“ prohlásil Dunn a promnul si bradu.


    Okamžitě jsem mu šel celou věc oznámit a povědět mu o ženě jménem Jane Stephensová, s níž jsem se setkal předchozího večera.


    „Myslíte si,“ pokračoval Dunn, „že ta žena, na kterou jste narazil pod mostem, by mohla být uprchlou manželkou toho Canninga?“


    „Jsem o tom přesvědčen, pane. Zeptal jsem se jí na jméno a ona zřejmě nechtěla říct svoje jméno po sňatku, protože se bála, že bychom si ji hned spojili s jejím manželem. Věděla, že dříve nebo později bude muset jít na policii a nahlásit je obě jako nezvěstné, jinak by to vypadalo velmi podivně. Musela rychle vymyslet jiné jméno a jediné, které ji napadlo, bylo jméno její starší příbuzné, která žije v Southamptonu – Stephensová. Možná je to dokonce její vlastní příjmení za svobodna.“


    „Netvrdila vám ta žena náhodou, že ji i dítě opustil manžel?“


    „Ano, ale mě už v tu chvíli napadalo, že je to naopak, že od něj utekla. Měl jsem silný dojem, pane, že je to žena dobrého původu a v tíživé situaci se ocitla teprve nedávno.“


    „Jak byste popsal Canningovo chování?“


    „Ze všeho nejvíc mu záleží na tom, aby se vyhnul skandálu. To by se dotklo jeho osobní pověsti a dodává vína, jak nezapomněl několikrát zdůraznit, do těch nejlepších domácností.“ Nesnažil jsem se zakrýt svůj nesouhlas.


    Dunn přikývl. „Nebojí se o jejich fyzickou bezpečnost?“


    „Pokud ano, tak se o tom ani jednou nezmínil, pane. Mluvil jen o tom, že má nepřátele a že je o něm známo, že je to úspěšný obchodník. Trvá na tom, že od těch, o nichž tvrdí – nebo se domnívá –, že jsou za to zodpovědní, nedostal žádnou zprávu. Musel jsem ho několikrát požádat, aby mi popsal svoji ženu a řekl mi, jak je stará. V nejlepším případě jsem to přičítal jeho zmatku, ale když bych k němu byl méně vlídný, řekl bych, že netouží upozorňovat na jejich velký věkový rozdíl. Podle mě musí být tak o pětadvacet let starší než ona. Trval však na tom, že žádný jiný muž neexistuje.“


    „Hm,“ zamumlal Dunn. Přestal si třít bradu a poškrábal se ve svých rozježených vlasech. „Takže jsme v pěkné bryndě, co? Nezmínil jste se Canningovi o té Stephensové?“


    „Ne, pane. Koneckonců nevím jistě, že jsem potkal jeho manželku. Tuším to, ale dokud ji nenajdu, nemohu to prokázat jako fakt. Děsím se představy, jak zareaguje, pokud mu v tuto chvíli oznámím, že jeho žena a dítě spaly u řeky pod mostem. Už samotná představa něčeho takového pro něj nejspíš bude naprosto nepřijatelná a rozzuří se. Ani bych se mu nedivil. Teď, když vám to tady vykládám nahlas, to opravdu vypadá absurdně. Žena uteče z domácnosti se třemi služebnými, aby spala pod mostem? Na Canningově místě bych se tomu taky zdráhal uvěřit.“


    Dunn mě přerušil. „Ale je tu velká pravděpodobnost, že žena s dítětem, na kterou jste včera v noci narazil, byla skutečně jeho pohřešovaná manželka, a pokud ji nikde jinde nenajdeme, musíme mu to oznámit.“


    Podrážděně si povzdechl a znovu si prohrábl vlasy. „Včera večer jste se po Millsových obviněních honil po celém Londýně, a přesto jste tuhle vybraně hovořící ženu s dítětem nechal pod mostem. Chápu, že se vám jí zželelo, Rossi, a proto jste ji nezatkl za potulku. Ale měl jste to udělat, nebo vyhledat strážníka na obchůzce a nařídit mu, aby to udělal. Kdybyste tak učinil, mohla být tato záležitost vyřešena už dnes. Jane Stephensová, ať už je pohřešovanou ženou nebo ne, by se dnes ráno dostavila před soudce. Pokud by její historka nebyla pravdivá, zjistil by to a přišel celé věci na kloub. Takhle ji musíme hledat po celém Londýně a nemáme tušení, kde by mohla být. Pokud ta žena odešla od manžela z vlastní vůle, nemůžeme ji nutit, aby se k němu vrátila, ale s dítětem je to jiná. V současné době je holčička mladší sedmi let. Pokud by se rodiče rozvedli, matka by mohla mít určitou naději, že jí soud svěří dítě do péče, dokud jí nebude sedm. Ale i tak v sedmi letech zákon vrátí dítě otci.


    Jeho práva jsou v tomto případě jasná.“


    Na chvíli se odmlčel a potom dodal: „Musím říct, že vzhledem k tomu, jak nestandardním způsobem opustila společný domov, dítě si pravděpodobně vzala s sebou a přespává s ním na ulici jako tulák, velmi pochybuji, že by ji nějaký soudce považoval za osobu vhodnou pro opatrovnictví. V každém případě, pokud si Jane Canningová nepodala žádost na soud, nemá dceru v péči. Předpokládá se tedy, že práva náleží otci a matka dítě unesla. Co k této smutné situaci vedlo, není naše věc, Rossi. Naším úkolem je najít malou Charlotte Canningovou.“


    „Ano, pane,“ odpověděl jsem. „Z toho, co jsem zatím viděl, nevěřím, že by Canning někdy souhlasil s rozvodem. Bojí se skandálu.“


    Zželelo se mi včera večer Jane Stephensové, když jsem ji a její dceru nechal pod mostem? Přemýšlel jsem. Nebo jsem měl tolik práce s Millsovým příběhem a jeho následky, že jsem se prostě neobtěžoval s Jane něco udělat? V každém případě moje selhání při uplatňování přísné litery zákona, pokud jde o tuláctví, nijak nepomůže obnovit moje postavení u vrchního komisaře.


    „Záhadou je…,“ Dunn se podíval na hodiny na stěně, jako by mu mohly poskytnout nejen informaci o čase, ale i odpověď na náš problém, „proč ho opustila? Je to zámožný, vážený muž. Bydlí v dobré části města v domě se třemi služkami a chůvou. Tvrdíte, že Canning trvá na tom, že žádný milenec neexistuje. Nebyl by však jediným mužem, který zjistil, že se jeho žena zakoukala do jiného, teprve když od něj utekla. V tomto případě však paní Canningová vzala s sebou dítě.“ Dunn zavrtěl hlavou. „To naznačuje, že neutekla k milenci.“


    Dunnův pohled se stočil z hodin zpátky na mě. „Tak, Rossi, když vezmete v úvahu všechny okolnosti, co z toho vyvozujete?“


    „Že v té domácnosti není něco v pořádku,“ odpověděl jsem bez rozmýšlení. „Už se nemůžu dočkat, až vyslechnu služebnictvo. Morris je se strážníkem dole u řeky a snaží se najít někoho, kdo tam Jane viděl a mohl s ní mluvit.“


    „A co říční policie?“ zeptal se Dunn bezvýrazně.


    „Už jsem tam poslal mladého Biddla zeptat se na těla, pane.“


    „Je pozdě.“ Dunn se znovu podíval na hodiny. „Měl byste si raději pospíšit do St John’s Wood a promluvit si s těmi služkami dřív, než jim jejich zaměstnavatel natluče do hlavy, co mají říkat,“ ušklíbl se komisař. „I když už na to měl dva dny! Možná budete mít štěstí a najdete souseda, který ji viděl odcházet z domu.“


    Opřel se o židli. „Pokud se ukáže, že jste se včera večer u řeky vážně setkal s jeho ženou, může to hrát v Canningův prospěch. Kdyby prostě přišel s historkou o nevysvětlitelném zmizení beze svědků, mohli bychom ho podezřívat, že je za to zodpovědný. Kolikrát už nějaký manžel zavraždil nepohodlnou manželku.“ Dunn se zamračil. „Poptám se na jeho obchodní záležitosti, Rossi. Nepochybně má svoji rodinu pojištěnou. Jestli se jeho podnikání dostalo do potíží, možná vymyslel nějaké spiknutí… ale to nechte na mně. Uvidíte, co se vám podaří zjistit v St John’s Wood.“


     


    Ukázalo se, že Canningův dům je solidní, samostatně stojící budovou za vysokou zdí. Dům měl bílou omítku a pyšnil se elegantní verandou podpíranou klasickými sloupy. Pod ní se nacházel suterén a nad přízemím další dvě patra. Okna v nejvyšším z nich byla malá a pravděpodobně vedla do pokojů domácího personálu. To vše potvrzovalo, že pan Canning byl zámožný muž. Navíc jsem se při pohledu na jeho impozantní obydlí musel ptát, co proboha vedlo jeho ženu k tomu, že vzala dítě a utekla od něj. Také jsem se divil, že zaměstnává pouze tříčlenný personál (když nepočítám chůvu) a žádného komorníka ani lokaje.


    Canning na mě netrpělivě čekal a sám mi otevřel vstupní dveře.


    „Personál je vzadu v salónku. Považoval jsem ho za vhodné místo pro rozhovor. Tudy…“ Rázně vykročil, ale já ho zavolal zpátky.


    „Nemusíte mě doprovázet, pane. Jen mi řekněte, které dveře to jsou.“


    Chtěl jsem, aby služebné mluvily svobodně, a v přítomnosti svého zaměstnavatele by se jistě řídily pokyny, které jim dal.


    Canning se zmateně otočil. „Když na tom trváte,“ souhlasil s jasnou neochotou.


    Všechny ženy stály v řadě a čekaly na mě. Musely slyšet můj hlas ze vstupní haly. Nejstarší z nich byla přísně se tvářící matróna mezi padesátkou a šedesátkou, oblečená v černém a s bílým krajkovým vdovským čepcem připnutým na ocelově šedých vlasech. Když jsem vstoupil do místnosti, vykročila vpřed.


    „Jsem paní Bellová, kuchařka,“ představila se.


    „A já jsem inspektor Ross, paní Bellová. Potřebuji s vámi všemi mluvit, ale s každou zvlášť.“ Služebné by před touhle fúrií jistě nemluvily otevřeně.


    Paní Bellová otevřela ústa, jako by chtěla protestovat.


    Než stačila promluvit, dodal jsem: „Je to běžný postup.“


    Proti tomu nemohla nic namítnout, ať už jí Canning nařídil cokoli. „Dobrá, pane.“ Obrátila se ke dvěma služebným a drobné dívce s bledou tváří, které nebylo víc než devatenáct a která musela být chůvou. „Vy tři počkejte v kuchyni.“


    Poslušně se vytratily. Když chůva procházela kolem mě, všiml jsem si, že má velmi opuchlé a zarudlé oči. Od zmizení svojí svěřenkyně musela hodně plakat. Mladší z obou služebných na mě vrhla zvědavý pohled, ale druhá upírala oči přímo před sebe.


    „Posaďme se, paní Bellová,“ vybídl jsem ji, když jsme osaměli.


    Seděla s napřímenými zády a rukama složenýma v klíně. Dívala se na mě bez známky nervozity a ústa měla sevřená do tenké čárky. Bude oříšek něco z ní dostat.


    „Kdy jste naposledy viděla svoji paní?“ zeptal jsem se.


    „Předevčírem, pane.“


    „V jakou denní dobu a za jakých okolností?“


    „Bylo půl dvanácté dopoledne, pane. Hodiny v salonu právě odbíjely půl. Náhodou jsem vešla do haly a uviděla paní Canningovou, jak si zavazuje stuhy na plášti. Na hlavě měla malý klobouček. Dcerka byla s ní, také oblečená na ven.“


    „Mluvila jste s ní?“


    „Ano, pane. Zeptala jsem se: ‚Jdete ven, madam? Nechcete s sebou vzít Ellen?‘“ Když jsem tázavě povytáhl obočí, dodala: „Ellen je chůva.“


    „A co vám paní Canningová odpověděla?“


    „Že Ellen nepotřebuje a že se nezdrží déle než hodinu. Měla pocit, že dítě potřebuje pohyb a čerstvý vzduch. Pak odešla a už se nevrátila.“


    „Co jste udělala, když jste zjistila, že nepřišla domů? Jak jste se to dozvěděla?“


    „Jsem také kuchařka, inspektore. Chtěla jsem podávat oběd, ale Purvisová – komorná – mi přišla říct, že se paní nevrátila a oběd se musí odložit.“


    „Překvapilo vás to?“


    „Ano, samozřejmě, pane. Paní Canningová mi sama řekla, že se nezdrží déle než hodinu.“


    „Snažila jste se zjistit důvod její nepřítomnosti?“


    „Poslala jsem Ellen, aby se po nich podívala – po paní Canningové a slečně Charlotte. Ellen prohledala okolní ulice a ptala se kolemjdoucích, ale nic nezjistila. Potom se vrátil domů pan Canning.“ Hospodyni pevně sevřela ústa. Dovedl jsem si představit, jakou Canning ztropil scénu, když dorazil domů. Dával to za vinu všem zaměstnankyním, jako by za to, co se stalo, mohly nést nějakou zodpovědnost.


    „Máte nějakou představu, co se mohlo paní Canningové stát?“


    „Vůbec žádnou, pane,“ odpověděla paní Bellová rozhodně. „Ledaže by ji, jak věří pan Canning, unesli nějací strašliví zločinci.“


    „Proč si něco takového myslíte?“


    „Pan Canning si to myslí,“ řekla prostě.


    „A vy si to myslíte taky?“ zeptal jsem se jí jemně.


    „Nepřísluší mi spekulovat,“ odtušila a podívala se mi do očí.


    „Udělala paní Canningová někdy předtím něco podobného? Šla ven – ať už s dcerou nebo bez ní – a vrátila se pozdě?“


    „Ne, pane.“


    „Řekla byste, že byla paní Canningová šťastná?“


    „Samozřejmě, pane.“


    Zkusil jsem jiný přístup. „Děláte tady i kuchařku. Zvou si manželé Canningovi často hosty? Bylo by to pro vás hodně práce, když vám pomáhají jen dvě služebné.“


    „Pan a paní Canningovi žádné hosty nepřijímají,“ odvětila, ale moje otázka ji zjevně rozčílila. Nechtěla mě nechat odejít v domnění, že nezvládne uvařit obyčejnou večeři pro pár lidí. „Bylo by to v mojí kompetenci, ale myslím, že pan Canning baví svoje obchodní partnery ve městě. Já jsem kuchařka a hospodyně, inspektore. Plním rozkazy a dohlížím na ostatní personál. Na nic se neptám. To mi nepřísluší.“ Usoudil jsem, že dnes už nemá cenu v tomto rozhovoru pokračovat, protože by nepřinesl žádné ovoce. Poděkoval jsem jí a požádal ji, aby poslala dovnitř Purvisovou. Výslech komorné a služebné, která se jmenovala Higginsová, také žádný pokrok ve vyšetřování nepřinesl. Všechny tři ženy by mohly směle soutěžit s trojicí moudrých opic z oné pověsti, které nevidí zlo, neslyší zlo, nemluví zlo. Zbývala mi poslední naděje, chůva Ellen Bradyová.


    Chůva byla za normálních okolností nejspíš hezká dívka, střízlivě oblečená v šedém, se sněhově bílou zástěrou jako malá kvakerka a naškrobenou bílou čepicí zakrývající hnědé vlasy. Její tvář i chování však poznamenal zármutek. Na mé vyzvání se posadila a okamžitě se rozplakala. Nabádal jsem ji, aby se vzpamatovala a utišila se. Ve skrytu duše jsem však byl za to rád. Po přísné sebekázni tří předchozích svědkyň konečně někdo, kdo by mohl vypustit z úst něco zajímavého.


    Po dlouhém naříkání se Ellen – až na mírné škytání – ovládla natolik, že přestala posmrkávat do kapesníku. Zvedla uslzený obličej a podívala se na mě. „Já za to nemůžu, pane,“ špitla s měkkým irským přízvukem.


    „To nikdo nenaznačuje, Ellen.“


    „Všichni říkají, že jsem s nimi měla jít ven, s paní a slečnou Charlottou, pane. Nabídla jsem jí to, opravdu. Zeptala jsem se jí, jestli mě nechce vzít s sebou, protože pán –“


    Ellen se odmlčela a vyděšeně se na mě podívala. To bylo dobré. Očividně chtěla říct něco jiného, než jí ukládal pečlivě nacvičený scénář, který dostala.


    „Co pan Canning nařídil?“ zeptal jsem se nenuceně.


    „Nic, jen že pokud půjdou ven, mám jít s nimi.“


    „Proč?“


    Ellen sklopila víčka. „Abych paní pomohla s holčičkou, pane. Jsou jí tři roky. Umí být pěkně rozpustilá. Utéct a nevrátit se, když ji zavoláte, a tak podobně.“ Ellen zrudla.


    „Utéct?“ otázal jsem se co nejklidněji. Bylo to poprvé, co zazněla tak významná slova. „Myslíte, že to paní Canningová udělala, Ellen?“


    „Ale ne, pane!“ Ellen se na židli zakymácela a vypadala, že každou chvíli omdlí.


    „Nebojte se,“ uklidňoval jsem ji. „To, co mi řeknete, se nedostane k panu Canningovi ani k paní Bellové nebo ke služebným. Můžete se mnou mluvit zcela důvěrně.“


    Ellen si však uvědomila, že se jí chvěje půda pod nohama.


    „Chtěla jsem jen říct, pane, že je to hravá holčička.“


    „Popsala byste svou paní jako šťastnou ženu, Ellen?“ Nastalo ticho. Ellen se bála svého zaměstnavatele i paní Bellové, ale v srdci byla pravdomluvná. „Někdy se mi zdálo, že je trochu smutná, pane. Ale slečnu Charlotte velmi milovala.“ Ellen se předklonila. „Nikdy by slečnu Charlotte neopustila a nedopustila by, aby se jí něco stalo, pane.“


    „Vzala dceru s sebou,“ podotkl jsem.


    Bylo to, jako bych zvedl stavidla. Sepjala ruce, upřela na mě prosebné oči a slova se z ní valila jako proud, který předtím zadržovala hráz.


    „Bůh je mi svědkem, že jsem se je snažila najít, pane. Hledala jsem je všude, na ulicích a v parku, ptala jsem se každého, koho jsem potkala.“ Z očí se jí znovu začaly koulet slzy. „Když jsem se vrátila, paní Bellová mě začala obviňovat, že je to moje chyba. O to víc, že jsem prozradila jiným lidem, že se paní někde ztratila, a pan Canning nemá rád, když se ostatní dozvídají o jeho záležitostech.


    Paní Bellová říká, že kdyby bylo na ní najmout chůvu, nikdy bych v tomhle domě nepracovala. Ale byla to paní Canningová, kdo mě vybral ze všech dívek, které poslala agentura. Je to laskavá, hodná dáma a já jsem vždycky měla za to, že pracuju pro ni – pro paní, i když mzdu mi samozřejmě platí pán. A byla to paní Canningová, kdo mi toho strašného dne, kdy zmizely z povrchu zemského, uneseny nějakými ďábly a možná zavražděny, řekl, že není potřeba, abych s nimi chodila ven.


    Paní Canningová řekla, abych zůstala doma, a paní Bellová mi nakázala, abych je šla hledat.


    A pak jsem se kvůli tomu dostala do potíží, protože jsem je nenašla a ještě se vyptávala lidí… Tak co jsem měla dělat, pane? Ať bych udělala cokoli, vždycky by to bylo špatně a dávali by mi to za vinu. Doteď mě z toho obviňují! Myslím, že jsem od té doby nezamhouřila oka. Zůstávám tu jenom proto, že doufám, že se slečně Charlotte nic nestalo a že se jednoho dne otevřou dveře a ona vběhne dovnitř, úplně v pořádku. To dítě je anděl. A teď – co já vím? Třeba už je s anděly.“


    S tím si nebohá Ellen přehodila zástěru přes hlavu a rozvzlykala se.


    Slitoval jsem se nad ní a nechal ji jít. Každopádně potvrdila to, co jsem tušil. Jane Canningová utekla a vzala dceru s sebou. Věděli to všichni, včetně Canninga.


    Když jsem se za ním vrátil, rázoval po obývacím pokoji sem a tam. „Tak co?“ zeptal se.


    „Děkuji vám, pane, myslím, že jsem si udělal správnou představu o tom, co se stalo před odchodem paní Canningové z domu.“


    Canning se na mě ostře a, jak jsem si pomyslel, s jistým znepokojením podíval.


    „Vím, že je to bolestná záležitost, pane, ale je mojí povinností položit vám několik osobních otázek, které vás nejspíš trochu rozruší. Byla paní Canningová v dobrém zdravotním stavu?“


    „Těšila se výbornému zdraví!“ vyštěkl.


    „Nedošlo u ní například k nervovému zhroucení? Nemohla by se toulat po Londýně s dítětem třeba jako oběť ztráty paměti?“


    „Nemluvte nesmysly!“ zařval na mě. „Vážně jste to nejlepší, co může Scotland Yard nabídnout?“


    Dříve nebo později jsem mu musel dát najevo, že existuje možnost, že už jsem se s jeho pohřešovanou ženou setkal.


    „V Londýně je spousta lidí, kteří spí pod mosty, v zádveří, v každém koutě, kde se mohou schovat. Dokonce i vážení občané se mohou dostat do takové situace, kdy –“


    „To s tím nemá nic společného,“ přerušil mě. „Zítra půjdu do Yardu a budu požadovat, aby na ten případ nasadili jiného člověka. Moje žena byla unesena a vy, místo abyste pátral po pachatelích, kteří tu ohavnost spáchali, tady stojíte a plácáte něco o ubožácích, kteří spí v zádveří. Tedy ne že by někdo měl spát u dveří. Copak neexistují zákony o potulce? K čemu jsou potom chudobince? Platím daně, Rossi, a očekávám, že za ně dostanu něco na oplátku. Najděte moji ženu.“


    „Snažím se vám říct, pane, že jsem včera pozdě v noci cestou domů potkal ženu s dítětem, která spala nedaleko řeky. Udala mi jméno Jane Stephensová.“


    Ze zarudlé pleti mu vyprchala barva tak rychle, že jsem udělal krok vpřed, protože jsem se bál, aby se nezhroutil. Ale zřejmě byl z jiného těsta.


    „Jestli chcete naznačit, že se moje žena pomátla na rozumu a ve svém šílenství unesla moji dceru a spí s ní na ulici, pak – pak se obávám, že jste se asi pomátl vy, inspektore. Ta žena vám možná udala jméno Stephensová, ale to je jen náhoda.“ Oči se mu rozzuřeně leskly a jeho vandykovská bradka se bojovně vysunula dopředu.


    Nic jsem na to neřekl. Odvrátil se a přistoupil k oknu, kde několik minut stál a zíral na ulici s rukama sepnutýma za zády. Nakonec se ke mně otočil čelem, znovu klidný.


    „V každém případě, ať už jste včera v noci narazil na moji ženu nebo ne, moje dcera byla unesena a vy ji musíte najít. Platím daně a očekávám, že strážci zákona budou plnit svoje povinnosti.“ Přešel ke kulatému stolu uprostřed místnosti, decentně zahalenému do krajkové látky, a zvedl obálku.


    „Tohle jsou fotografie mojí ženy a dcery. Dejte mi vědět, jakmile je najdete. A také adresa manželčiny pratety ze Southamptonu, o kterou jste mě žádal. Ale Jane na pobřeží nenajdete.“


    „Jste si tím jistý, pane?“


    „Samozřejmě že jsem si jistý! Snažíte se mě rozčílit, Rossi?“


    „Ne, pane Canningu, ale doufám, že chápete, že je důležité být k nám zcela upřímný. Nemůžeme vyšetřovat žádnou záležitost, pokud nám nejsou poskytnuta úplná fakta.“


    „Bylo vám řečeno vše, co jste potřeboval vědět,“ opáčil chladně.


    Když jsem vyšel z domu, věděl jsem, že mě sleduje. Vzhledem k tomu, že jeho pozemky obklopovaly vysoké zdi, jsem však pochyboval, že by viděl, co jsem udělal dál. Sháněl jsem informace v domech po obou stranách ulice. Šel jsem k zadním dveřím a vyptával se tamního domácího personálu. Paní Canningovou v inkriminovaný den nikdo nezahlédl. Vyšlo však najevo několik zajímavých skutečností. Ta dáma podle všeho nikdy nechodila ven sama. Ve skutečnosti ji skoro nikdy nikdo neviděl.


     


    Když jsem se vrátil do Scotland Yardu, prohlédl jsem si fotografie v obálce. Na jedné byl ateliérový portrét velmi mladé ženy s příjemnými, pravidelnými rysy. Nebyla konvenčně krásná, ale její tvář naznačovala otevřenou, velkorysou povahu. Modelka upírala do čočky fotoaparátu důvěřivý pohled. Hřívu světlých vlasů měla uprostřed rozdělenou pěšinkou a vzadu na krku staženou do sotva viditelného uzlu. Celý snímek byl umně naaranžovaný. Pózovala na pozlacené pohovce jemného stylu z doby před sto lety a v klíně držela knihu, zavřenou, ale s ukazováčkem označujícím místo, jako by si četla, když fotograf přišel. Rokokové sofa i kniha pravděpodobně patřily k ateliéru. Nedokázal jsem říct, jestli je to ta mladá žena, kterou jsem potkal u řeky, protože jsem jí moc neviděl do tváře. Ale nic nenasvědčovalo tomu, že by to nemohla být ta neznámá tulačka.


    Byly tam ještě další dvě fotografie. Na jedné byla malá holčička pózující u podstavce s vázou s květinami. Domníval jsem se, že i ty dodal ateliér. Dívenka v propracovaných šatečkách s nařasenou sukní a botami na knoflíky měla kulatý obličej a světlé kudrny. Zdálo se, že se jí na čele rýsuje drobná vráska, jako by si fotografa pozorně prohlížela, zatímco on si prohlížel ji. Ve tváři měla výraz podobný matčinu, jen odhodlanější.


    Třetí fotografie byla rodinná a byla pořízena dříve, jen měsíc nebo dva po narození dítěte. Paní Canningová seděla s malou Charlotte na klíně. Dítě bylo zahalené do spodniček, stužek a velkého čepečku, takže bylo sotva vidět něco jiného než našpulenou dětskou pusinku a pár vystrčených buclatých pěstiček. Matka vypadala starší než na fotografii, na níž seděla sama na pohovce. Znovu jsem vzal do ruky první snímek a porovnal je. Ano, ateliérový portrét byl pořízen pravděpodobně velmi brzy po svatbě. Mladá žena měla ve tváři svěžest, kterou už v době, kdy byla pořízena skupinová rodinná fotografie, postrádala. Možná za to mohl porod… nebo samotná svatba. Na fotce stál Canning svojí ženě po boku a jeho ruka spočívala na opěradle její židle. Vousy se mu naježily, když sklonil bradu a zuřivě se zadíval do kamery. Usoudil jsem, že na tom snímku ani jeden z nich nepůsobí šťastně.


    Bylo načase požádat o pomoc hampshirský policejní sbor. Vzal jsem list papíru a pečlivě sestavil zprávu, která měla být ještě téhož večera odeslána elektrickým telegrafem.


     


    Když jsem večer přišel domů, viděl jsem na Lizzie, že na mě čeká s jistými obavami, a tak jsem jí při jídle popsal svůj dlouhý nepříjemný den. Když jsem jí vyprávěl o Canningovi a svojí domněnce, že jsem pod mostem u Waterloo narazil na jeho ztracenou ženu a dítě, Lizzie se tvářila ještě ustaraněji.


    „Říkáš, že ti služebnictvo nic důležitého neprozradilo? Co kdybys to zkusil znovu?“ navrhla, když jsem jí popsal svoji návštěvu v St John’s Wood. „Podle mých zkušeností personál velké – vlastně i skromné – domácnosti většinou ví, co se v rodině děje.“


    „Všechny zaměstnankyně jsou pod bedlivým dohledem paní Bellové,“ odpověděl jsem s povzdechem. „Dokonce ani chůva, která by mi jistě mohla říct mnohem víc, toho moc neprozradila. Plakala a byla upřímně zarmoucená, ale myslím, že stejně tak kvůli situaci, v níž se ocitla, jako kvůli ztrátě svojí paní a svěřenkyně. Stačilo to však k potvrzení mého podezření. Pokud jde o jeho ženu, Canning se jeví jako velmi majetnický muž. Očekával, že bude každý den doma, až se vrátí z Charing Cross. Neměl rád, když chodila ven bez doprovodu. Zdá se, že vycházela jen zřídka a domů si také nikoho nezvali.“


    „Možná žárlí?“ poznamenala Lizzie. „Jestli je mnohem mladší a on je takový, jak ho popisuješ…“


    „Kvůli jeho majetnickému chování by nedosáhla právní odluky,“ uvažoval jsem nahlas. „Tedy pokud by v tom nebylo ještě něco jiného. Třeba kdyby měl sklony k násilí?“


    „Ať už zákon říká cokoli, je téměř nemožné, aby se žena rozvedla se svým manželem,“ odpověděla Lizzie potichu.


    „Pokud Jane nemá žádné vlastní prostředky, které by byly nějakým způsobem právně chráněny, aby na ně její muž nemohl, pak je teď bez peněz. A pokud je její jedinou rodinou ta stará paní v Southamptonu, nemá kam jít. Teta by se zděsila, kdyby se objevila na prahu jejího domu. Ať už je pravda jakákoli, od nynějška bude poznamenána skandálem a její pověst bude zničena. Víš stejně dobře jako já, že ať už rozvodový soud rozhodne jakkoli, v očích veřejnosti je vina vždycky na straně manželky. Kromě toho je tu ta malá holčička. Komisař Dunn má pravdu. Za daných okolností by jí soudce nedovolil ponechat si dítě ani do sedmi let. Pro ženy, jako je chudinka Jane, je to velmi těžké.“


    „Dávej si pozor, koho si bereš,“ pokusil jsem se s úsměvem odlehčit pochmurný rozhovor.


    „Měla jsem štěstí, že jsem po tolika letech znovu potkala právě tebe, Bene. Jane Stephensová, pokud je to její dívčí jméno, se setkala s panem Hubertem Canningem. Nepochybně se jevil jako skvělá vyhlídka a postarší prateta by se jistě ráda dočkala toho, že se Jane pohodlně usadí. Zajímalo by mě, kam se se svojí dcerkou poděla. Nechci ani pomyslet na to, v jakém stavu by mohly být.“ Lizzie pohlédla na hodiny. Bylo už hodně pozdě.


    I já jsem se unaveně zvedl z pohodlného křesla. „Kéž bych si to alespoň troufl odhadnout. Mohu říct jen to, že její tělo zatím nebylo vytaženo z Temže. Dneska v noci jsem telegrafoval svému protějšku v Southamptonu, aby poslal někoho k Janině starší příbuzné. Možná to pomůže zjistit pozadí jejího manželství. Udělám, co bude v mých silách, abych je našel, Lizzie,“ dodal jsem.


    Moje žena se usmála. „Ano, Bene, já vím, že ano. Jestli je někdo dokáže najít, tak ty.“


    „Zato nedokážu nijak pohnout s tou Millsovu vraždou v Putney.“ Zvedl jsem pohrabáč a prohrábl uhlíky.


    „Zlobil se kvůli tomu Dunn hodně?“


    „Nebylo to tak zlé, měl pro mě docela pochopení. Ale byl pevně přesvědčen, že bych to měl nechat být. Takže se nedá nic dělat.“


    „Hm,“ zněla jediná odpověď. Ten zamyšlený výraz v Lizziině tváři jsem znal až příliš dobře.


    „Ne!“ řekl jsem pevně.


    „Co ne?“


    „Tohle není nic pro tebe!“


    „Zdá se, že ti, kteří by mohli něco udělat, jako ředitel věznice nebo ministr vnitra, pro to nehnou prstem. A když nic nepodniknou oni, nemůžeš ani ty. Takže když to neudělám já, kdo tedy?“ zeptala se Lizzie klidně.


    Měla pravdu, ale to ještě neznamenalo, že by byl její návrh proveditelný – nebo žádoucí. Snažil jsem se to vysvětlit, ale celou dobu jsem cítil, že moje argumenty narážejí na cihlovou zeď. „Co doufáš, že asi tak zjistíš?“ dožadoval jsem se, když už jsem nevěděl kudy kam. „Celá ta věc se stala, pokud se stala, uprostřed Putney Heath – a před šestnácti lety. Nemám žádnou adresu. Teď si říkám, jestli by ten dům dokázal znovu najít sám Mills. Tvrdil, že to bylo poblíž silnice na Portsmouth, ale to je jen nejasná poloha, protože hlavní cesta dolů na jih vede přímo přes vřesoviště. Na střeše měl korouhvičku ve tvaru lišky honící si svůj vlastní ocas. Tu mohla od té doby strhnout vichřice. Nebo může existovat víc domů s takovou korouhví.


    Kdybych našel nějaké další důkazy, které by Millsovo tvrzení podpořily, možná bych přiměl ty, kdo mají moc, aby se o ten případ začali zajímat. Ale pravděpodobnost, že bychom nějaké takové důkazy našli, je – no, řekněme si to upřímně – teď už zhola nemožná.“


    Trpělivě vyslechla moje argumenty a jako vždycky měla na všechno odpověď. „Mohla bych najít Wallyho Slatera a požádat ho, aby mě odvezl do Putney svojí drožkou. S Wallym se tam budu moct volně pohybovat, až tam dorazím. Mills ti přece řekl, že ten dům stojí stranou od ostatních.“


    „To bylo před šestnácti lety,“ připomněl jsem jí. „Téměř jistě došlo ke změnám. Stavební mánii nezažívá jenom Londýn. V Putney se za posledních dvacet let postavilo mnohem víc domů. Kdo ví, jestli je tenhle konkrétní dům pořád tím osamělým obydlím, kterým byl, když na něj Mills narazil. Kromě toho…,“ vyrukoval jsem s posledním argumentem, „stejně je to pro tebe příliš daleko. Když pomineme náklady, ta Slaterova stará herka to tam a zpátky nikdy nezvládne, aniž by to s ní seklo.“


    „Nelsona už nemá. Má nového, mladšího koně. Jmenuje se Victor.“


    Nechal jsem se rozptýlit. „Victor?“


    „Měl se jmenovat Victory, na památku Nelsonova vítězství, ale Victor se řekne snáz.“


    „Stejně nemůžete jezdit po celém vřesovišti a doufat, že najdete dům, který možná neexistuje.“ Konečně jsem před ni postavil nepřekonatelnou překážku, pomyslel jsem si.


    Moje žena se na mě však usmála. „Ach, ale to přece můžu zjistit. Kdy došlo k tomu podezřelému úmrtí? Myslím, že jsi říkal patnáctého června ve dvaapadesátém.“


    „Přesně tak. Mills mě informoval, že to bylo úterý. Je to jeden z detailů, který mě přivádí na myšlenku, že opravdu něco viděl. Mohl se samozřejmě mýlit v tom, co si myslel, že viděl.“ Zatímco jsem mluvil, smířil jsem se s nevyhnutelným.


    „Pak musím nejprve navštívit Somerset House. Mají tam záznamy o všech úmrtích, že?“


    „Ať to Dunn aspoň nezjistí!“ požádal jsem ji.


    „Ach ano, komisař Dunn,“ opáčila Lizzie. „Je to moc milý člověk, jen škoda, že kvůli všemu dělá takový povyk.“


    Povyk? Představa Dunna rudého zlostí se jen stěží dala vyjádřit tak mírným výrazem. Ale musel jsem brát zřetel na daleko důležitější věci než komisařův vztek, kdyby se dozvěděl, že se Lizzie opět plete do policejních záležitostí.


    „Poslouchej mě,“ prosil jsem ji, „aspoň pro jednou! Předpokládejme, že to nebude hon za přeludem. Připusťme, že došlo k vraždě, které byl Mills svědkem. Tvrdí, že vrahem byla mladá – velmi mladá – žena. To znamená, že jí dnes pravděpodobně není víc než čtyřicet. Řekněme, že stále žije v domě s korouhví ve tvaru běžící lišky a tobě se podaří ho najít. Pak také najdeš ji, má nejdražší Lizzie, a nesmíš zapomínat, že je to vražedkyně.“


    „Bene, měj ve mě trochu důvěry! Na to asi nezapomenu,“ odpověděla poněkud rozladěně.


    „Buď, prosím, taktní, Lizzie,“ požádala jsem ji. „A nespouštěj Bessie z očí. Nebo Slatera, když už jsme u toho. Vy tři nemůžete jen tak pobíhat venku a vyptávat se na vraždu.“


    „Jako bychom něco takového udělali,“ opáčila moje žena dotčeně.


    „V Bessiině případě by mě spíš udivilo, kdyby tomu bylo naopak!“

  


  
    Kapitola pátá 


     Elizabeth Martinová Rossová  


       


    Chápala jsem Benovo dilema. Jednou mi řekl, že každý policista by se měl snažit udržet si od případu, který vyšetřuje, osobní odstup. Že se musí soustředit na fakta. Že se nesmí nechat ovládnout emocemi. Ale Benovi záleželo na utrpení jiných lidí. Jako dítě toho viděl příliš mnoho. Kdyby mohl, pomohl by. Teprve kdyby byl přesvědčen, že nemůže, neochotně by se smířil s tím, že musí celou záležitost odložit. Nyní musel kromě Millsova případu myslet i na případ pohřešované ženy a dítěte. Měl pocit, že ženě nepomohl, když ji našel spát pod mostem. I to mu vrtalo hlavou.


    Bylo načase, abych zakročila. S případem Jane Canningové jsem nemohla dělat nic. Ale mohla bych zjistit něco o pozadí příběhu, který mu vyprávěl odsouzený vrah Mills. Kdybych něco zjistila, i kdyby to naznačovalo, že si Mills celou tu historku vymyslel, Benovi by to pomohlo uklidnit se. Upřímně řečeno zjištění, že Mills lhal, by bylo nejpřínosnějším výsledkem mého pátrání. Benova mysl by našla pokoje. Pokud však zjistím, že Mills možná mluvil pravdu, bude to nesnesitelné. Udělám však, co bude v mých silách.


    „A to jsi ještě ani nezačala, Lizzie!“ řekla jsem si optimisticky. Když Ben následujícího rána odjel do Scotland Yardu, zašla jsem za Bessie do kuchyně, kde s obvyklou vervou umývala nádobí. Přemýšlela jsem, jestli nám zbyl ještě alespoň jeden neotlučený talíř.


    „Povím ti něco důvěrného, Bessie,“ oznámila jsem jí.


    Bessie nechala mytí nádobí, utřela si ruce do zástěry a postavila se přede mě se zářícíma očima. „Ano, madam?“


    Řekla jsem jí, co jsem před ní prozatím zamlčela – co se podle Millse před šestnácti lety odehrálo v Putney.


    „A safra,“ povzdychla si Bessie.


    „Nikomu jinému o tom neříkej,“ připomněla jsem jí.


    „Přece víte, že na mě se můžete spolehnout, madam.“ Zněla dotčeně.


    Věděla jsem, že jí mohu věřit. „Inspektor se tím případem nemůže zabývat sám, protože by z toho měl potíže.“


    „My to zvládneme!“ ujistila mě Bessie pohotově.


    „Možná to nebude nutné,“ varovala jsem ji. „Ještě se toho může ujmout policie a pak už bychom nesměly zasahovat.“


    „Nebylo by na škodu, kdybychom zajely do Putney a porozhlédly se tam,“ navrhla Bessie.


    „To je pravda, ale bude to neoficiální a musíme být velmi, velmi opatrné.“ Vysvětlila jsem jí, že chci, aby vyhledala drožkáře Wallyho Slatera a objednala nám na další den jeho čtyřkolovou bryčku do Putney (a aby se zeptala na cenu). Měla jsem v úmyslu zaplatit Wallymu za zpáteční jízdu přiměřenou cenu. Nicméně až Ben zjistí, že se opravdu chystám na cestu, první – nebo skoro první – věc, na kterou se zeptá, bude, kolik to bude stát, takže jsem musela mít odpověď připravenou. Cestovat tam vlakem nebo omnibusem a pak muset procházet celé vřesoviště pěšky by vyšetřování značně zpomalilo.


    „Najdu ho,“ slíbila Bessie. „Obvykle čeká na nádraží na stanovišti drožek. Počkám tam, a když se neobjeví, řeknu ostatním drožkářům, že s ním chci mluvit. Určitě se to k němu rychle donese. Samozřejmě jim neprozradím, co po něm chci.“


    „Já dneska vyrazím do Somerset House,“ oznámila jsem jí, „a pokusím se zjistit alespoň totožnost starého pána, který zemřel onoho dne ve dvaapadesátém v domě s korouhvičkou ve tvaru běžící lišky.“


    Moje vlastní vyšetřování bohužel nezačalo příliš dobře. K impozantnímu sloupoví Somerset House, kde se vedly záznamy o narozeních, úmrtích a sňatcích, jsem se dostala celkem rychle. Když jsem však vstoupila dovnitř, zůstala jsem zmateně stát. Kdysi zde žili jedni z nejdůležitějších šlechticů v zemi, ale nyní celý velký palác nepřipomínal nic jiného než rušný úl plný čmárajících úředníků, kteří obsluhovali tucet vládních úřadů.


    Jak jsem tak stála a zírala, přistoupil ke mně přátelský vrátný v uniformě. „Dobré ráno, madam, copak hledáte?“ S vděčností jsem mu vysvětlila, že doufám, že se mi podaří najít úmrtní list. Zdálo se, že to považuje za tu nejpřirozenější věc na světě. Pak mě nasměroval chodbou a po kamenném schodišti nahoru, kde jsem se ocitla v další chodbě a nakonec vstoupila do místnosti, kde za stolem seděl úředník. Byl to bledý podsaditý mladík v modrém kabátě s pevně zapnutými knoflíky. Vlasy měl umně natočené, nejspíš pomocí kleštiček, a díky hojné dávce makarského oleje se zářivě leskly a ani se nehnuly. Celkově se choval jako člověk, který má pocit, že by se měl věnovat lepším věcem než odpovídání na otázky veřejnosti. Začala jsem se obávat, že moje soukromé vyšetřování nebude pokračovat tak dobře, jak začalo. A měla jsem pravdu.


    Zdvořile jsem mu vysvětlila, že mi jde o úmrtí v Putney v roce osmnáct set padesát dva, přesněji patnáctého června. Zesnulý byl muž.


    „Stejně jako polovina populace,“ opáčil a zhluboka si povzdechl. „Jméno?“


    „Neznám jeho jméno.“


    Vstal a naklonil se přes stůl, až se jeho baculaté tváře a lesklé kadeře dostaly nepříjemně blízko. „Jak ho tedy má někdo vyhledat, madam?“ Jeho dech byl cítit fialkovými pastilkami.


    „Ve svazku obsahujícím záznamy nebo odkazy pro daný rok.“


    Vypískl a pak se rozesmál tak, že se ostatní lidé v místnosti – zaneprázdnění hledáním různých údajů – podívali naším směrem. Zalila nás vlna nevole.


    „Celkový počet úmrtí v tomto národě za celý rok zaplní víc než jeden svazek! Je jich celá řada. Určitě znáte jeho jméno. Pak vám ukážu příslušný svazek – jména začínající na toto písmeno – a vy ho můžete prohledat.“


    „Ale jeho jméno právě potřebuju zjistit!“ namítla jsem.


    „Proč?“ zeptal se náhle.


    „Zajímá mě to.“


    Našpulil rty, takže vypadal jako dospělý cherubín. „Nemůžete být příbuzná, jinak byste znala jeho jméno.“ Po této dedukci vypadal sám se sebou ještě spokojenější.


    „Pokud vím, nejsem s tím pánem v žádném příbuzenském vztahu.“


    Jeho pohrdavý pohled se změnil v podezíravý. „Nejste příbuzná, myslel jsem si to! Tak proč se potom zajímáte o jeho smrt, co?“


    „To je moje věc,“ odpověděla jsem přísně.


    „Vážně? No, vedení a ochrana záznamů je zase moje. Musíme si být jisti, že nebudou zneužity. Mám pocit, že neděláte nic jiného, než že plýtváte mým časem – tedy pokud nemáte nějaké nekalé úmysly?“ Rysy se mu zkřivily do pantomimického úšklebku člověka, který právě odhalil podlý plán.


    „Nekalé…,“ zalapala jsem po dechu, „jaké nekalé úmysly bych mohla mít?“


    Znovu se naklonil dopředu. „Vydávat se za něho!“ zasyčel.


    „Jak se mám vydávat za staršího džentlmena, natož za takového, který zemřel před šestnácti lety?“


    „Mohla byste jednat za někoho jiného. Nebo to může souviset se závětí. Nemohu vám pomoct – ne, dokud mi nepřinesete jméno zesnulého a jeho adresu v Putney. A nyní vás, madam, musím požádat, abyste odešla. Působíte tady rozruch.“


    Za přihlížení všech přítomných v místnosti jsem důstojně odkráčela.


    „Tedy, madam, to jste vzala hopem,“ poznamenal můj laskavý vrátný. „Máte, co jste chtěla?“


    „Ne,“ odpověděla jsem stručně. A protože jsem nechtěla být nezdvořilá k někomu, kdo se ke mně choval hezky, dodala jsem: „Úředník nebyl příliš ochotný.“


    Zamyšleně se na mě zadíval. „V čem byl problém?“


    „Neznám jméno zesnulého,“ vysvětlila jsem mu. „Vím, kdy zemřel a kde – v Putney. Ale neznám ani přesnou adresu.“


    „Tak v Putney?“ zamračil se vrátný. „Říkáte, že víte, kdy ten pán odešel?“ Ukázal prstem k nebi.


    Pocítila jsem záblesk naděje a řekla mu to, i když ho nejspíš poháněla jen nuda a zvědavost. „Patnáctého června roku osmnáct set padesát dva.“ A pro jistotu jsem dodala:


    „Myslím, že toho dne byla v Putney letní bouře.“


    Pomalu přikývl. „Nejlépe uděláte, když se podíváte do farních záznamů,“ poradil mi. „Putney… to bude kostel svaté Marie.“


    Když viděl mé překvapení nad jeho vševědoucností, dodal: „Docela dobře to tam znám. Moje žena tam sloužila, když byla ještě děvče. V Putney má domy spousta snobů, víte? A zemřeli tam významní lidé. Někteří z nich v soubojích na Putney Heath ještě za časů mého otce. Ty už jsou teď zakázané. Tihle džentlmeni tenkrát vyráželi do Putney jenom proto, aby si navzájem ustřelili hlavy soubojovými pistolemi, a jejich mrtvá těla pak naložili do kočárů, odvezli je zpátky a pohřbili ve městě.


    Ale lidé, kteří žijí a umírají v Putney, jsou tam i pohřbeni. V soupisu pohřbů kostela svaté Marie toho pána určitě najdete. Ne datum, kdy zemřel, ale datum, kdy ho pohřbili, a to nebude později než za týden, ne pokud zemřel v červnu. V červnu se začíná oteplovat a vy říkáte, že byly bouřky? Mrtvola přece nemůže ležet v domě za bouřky. Vždyť by za chvíli zetlela. Ano, farní záznamy, tam bude všechno zapsané. A potom, až si budete jistá, že tam je, se budete moct podívat na jeho hrob a náhrobek, zvlášť pokud zemřel teprve ve dvaapadesátém. Tam se téměř určitě dozvíte přesné datum, kdy zemřel. Náhrobní kámen, to radím lidem, jako jste vy, kteří sem přicházejí hledat svoje předky. Jestli se chcete dozvědět něco o zesnulém, najděte jeho náhrobek. Zjistíte z něj všechno, často i jména jeho ženy a dětí. Náhrobní kámen je úžasná věc.“ Jeho dedukční schopnosti mě na chvíli připravily o řeč.


    I na Bena by jistě udělaly dojem. Vrátného by měli zaměstnat nahoře na informacích a baculatého úředníka s kudrlinkami tady dole, aby hlídal dveře.


    „Vaše žena by náhodou neznala dům v Putney na vřesovišti, starý dům… s korouhvičkou ve tvaru běžící lišky?“ zeptala jsem se v návalu optimismu. „Možná se nachází nedaleko cesty, po které jezdí kočáry do Portsmouthu.“


    „Zeptám se jí,“ slíbil. „Zítra se za mnou stavte.“


    Poslala jsem Bessie, aby se domluvila s Wallym, že mě zítra odveze do Putney, ale určitě předtím stihnu v rychlosti navštívit vrátného. Wally mě tam i zpátky dopraví za chvilku. Poděkovala jsem svému novému příteli a celkem spokojeně se vrátila domů.


     


     Inspektor  Benjamin   Ross  


     


    Měl jsem si dělat starosti, co má Lizzie při své návštěvě Somerset House za lubem, ale měl jsem spoustu jiných věcí, které zaměstnávaly můj čas i mysl, a ať už se Lizzie dozvěděla cokoli, zjistím to až dneska večer.


    Rozeslal jsem informace o pohřešované Jane Canningové na všechny londýnské policejní stanice, ale nezískal jsem žádné užitečné informace. Předchozího večera jsem také napsal svému kolegovi do Southamptonu, takže by měl obdržet můj dopis ještě dnes, pravděpodobně místní odpolední poštou. S trochou štěstí se mi během jednoho nebo dvou dnů ozve. Kontaktoval jsem všechny londýnské chudobince, ale žádný z nich nehlásil nově příchozí jménem Canningová či Stephensová. Canning nám sdělil, že se dotazoval v nemocnicích. Přesto jsme se poptali znovu. Nebyla přivezena žádná dospělá oběť nehody tohoto jména a žádné neidentifikované dítě, kromě chlapce, zametače přechodů, který skončil pod koly vozu. Bylo více než pravděpodobné, že kdyby Jane přijali, stejně by neuvedla ani jedno ze dvou příjmení, která jsme znali, a tak jsme nemocničnímu personálu ukázali její fotografii. Ani to nás však nikam neposunulo. Neviděli ji.


    Krátce před dvanáctou jsme dostali zprávu z Wappingu, že z Temže bylo vyloveno tělo nějaké ženy. Spěchal jsem tam, protože jsem se obával nejhoršího.


    Strážník říční policie mě zavedl do márnice, která byla zřízena pro příjem těl vytažených z vody. Zřízenec odhrnul prostěradlo a odhalil ženu, která už nebyla úplně nejmladší, s potlučeným obličejem a dalšími pohmožděninami na trupu. Kůži měla drsnou, vlasy vypadaly obarvené henou, a když jsem jí zvedl ruku a otočil ji, dlaň byla plná mozolů. Tohle nebyla Jane.


    V první chvíli jsem byl vděčný, že to není žena, kterou jsem tuhle večer potkal pod mostem. Při vyšetřování jakéhokoli případu je důležité zabránit tomu, aby se z něj stala naše osobní záležitost. Za nebohou Jane Canningovou jsem však cítil osobní zodpovědnost. Dunn měl pravdu. Měl jsem se postarat o to, aby ji zatkli za potulku. Pak by se celá věc okamžitě vyšetřila a Jane by se i s dítětem vrátila ke svému manželovi. Ale bylo by to tak nejlepší? Tím jsem si skutečně nebyl jistý. Věděl jsem jen, že kdybych neměl hlavu plnou Millse a jeho příběhu, věnoval bych větší pozornost vybraně mluvící ženě, která spala z nevysvětlitelných důvodů na ulici s malým dítětem v náručí.


    Můj prvotní pocit úlevy vystřídala zvědavost na modřiny na těle přede mnou. Zeptal jsem se strážníka, který mě sem zavedl, jestli je k dispozici policejní lékař, a po chvíli prodlení se objevil malý rozcuchaný člověk v ušmudlaném plášti.


    „Co chcete?“ zeptal se. „Mám napilno. Čekárna je plná pacientů.“


    „Omlouvám se, že vás obtěžuji, doktore,“ řekl jsem, „a vážím si toho, že jste přišel. Mohl byste se podívat na tělo této ženy a říct mi, co je podle vás příčinou jejích zranění?“


    Otráveně sykl, sklonil se nad tělem a oznámil: „Způsobil to náraz, když dopadla do vody. Skočila z mostu?“


    „Nikdo neviděl, jak se dostala do vody, pane,“ odpověděl strážník. „Jeden převozník hlásil, že viděl ženské šaty zachycené o zábradlí na schodech, které vedly dolů do řeky. Myslel si, že v tom oblečení je nějaké tělo, a taky že bylo. Tohle.“


    „Nebyla ve vodě dlouho,“ prohlásil chirurg. „Posmrtná ztuhlost mohla nastoupit později kvůli teplotě vody, ale bez dalšího zkoumání bych si troufl odhadnout, že se do řeky dostala někdy v noci, ještě před odlivem. Řekněme někdy před půlnocí? Pokud se její oděv zachytil o zábradlí, jak říkal tady strážník, zabránilo jí to klesnout na dno. Pokud jde o to, zda byla živá, či mrtvá, to nedokážu s přesností určit, aniž bych ji otevřel a prohlédl plíce. Pokud byla živá, bude v nich i v dýchacích cestách říční voda.“


    „Chápu, že si nárazem do vody zhmoždila obličej,“ přitakal jsem. „Ale co ty modřiny na hrudníku a břiše pod oblečením?“


    Chirurg se na mě podíval s překvapivě dychtivým výrazem ve tváři. „Myslíte si, že se jedná o oběť vraždy, nemám pravdu? Modřiny na těle mi připadají starší než ty na obličeji. Určitě se někdy během posledního týdne stala obětí násilného útoku. Bez dalšího vyšetření vám nejsem schopný prozradit nic bližšího, inspektore. Mohu jen říct, že ty modřiny ji nezabily.“ Přesunul se k horní části stolu, na němž ta nebohá nešťastnice ležela, opatrně jí rozhrnul vlasy, otočil hlavu a zvedl ji, aby se podíval na zadní část lebky. „Žádné viditelné zranění hlavy,“ poznamenal. „Musíte být trpělivý, inspektore, a počkat na výsledek vnitřního ohledání. Pak vám dokážu – nebo ten, kdo ho provede – říct, zda byla živá, či mrtvá, když se dostala do vody.“


    Vrátil jsem se do Scotland Yardu a řekl Morrisovi, že jsem rád, že ta mrtvá nebyla Jane. Pokud jde o to, co by mohlo odhalit posmrtné ohledání neznámé mrtvoly, to by mi na stole přistát nemuselo. A jestli se tak stane, počkám, až se tak stane.


    Také jsem zjistil, že mám návštěvu – čekal na mě pan Canning. Vyskočil ze židle, kterou mu Morris připravil, a vyrazil ke mně, tvář rudou a vandykovské vousy namířené jako dýka na moji hruď.


    „Jsem tu už skoro hodinu, inspektore Rossi!“


    „Musel jsem se jít podívat na ženské tělo vylovené z řeky,“ odpověděl jsem příkře. Huberta Canninga, váženého daňového poplatníka, jsem měl víc než dost.


    Při mých slovech zbledl. „Šlo o moji ženu?“ zalapal po dechu.


    „Ne, pane Canningu, vaše žena to nebyla. Ale musel jsem si mrtvolu prohlédnout, abych to věděl jistě.“


    Návštěvník se náhle posadil na uvolněnou židli, vytáhl kapesník, sundal si buřinku a otřel si zpocené čelo. Když už jsem ho měl v tomto nevýhodném postavení, využil jsem toho a vyjmenoval mu všechny kroky, které jsme podnikli, abychom našli jeho ženu. Přikývl, ale zdálo se, že se mu nedostává slov.


    „Pane Canningu, jste si jistý, že nevíte, z jakého důvodu odešla paní Canningová z domova takovým způsobem? Zdá se, že to bylo z její strany zcela dobrovolné. Nenašli jsme nic, co by nasvědčovalo tomu, že ji a Charlotte unesl nějaký zločinecký gang, jak jste tvrdil.“


    Okamžitě se vzpamatoval. Ztuhl, schoval kapesník a pevně řekl: „Neměla vůbec žádný důvod chovat se tak hanebně. Musela se zbláznit. Zkoušel jste to v ústavech pro choromyslné?“ Odmlčel se, ale když jsem neodpověděl, zarputilým hlasem pokračoval: „Chci svoji dceru zpět. Pokud jde o moji ženu… No, jak jsem řekl, prostě najděte to dítě.“ S tím se zvedl a vyrazil ven. Byl jsem víc než kdy jindy přesvědčen, že ví, proč jeho žena utekla. Ani on neměl zvláštní zájem na tom, aby se vrátila. Ale chtěl zpátky svoji dceru – a abych našel malou Charlotte, musel jsem najít její matku. Uvažoval jsem, jestli se Canning vrátil do práce, nebo do svého domu. Usoudil jsem, že spíš do svého vinařství, kde měl pocit, že má věci pod kontrolou. Mít všechno pod kontrolou bylo pro Huberta Canninga velmi důležité, jak jsem si stačil všimnout.


    „Jedu do St John’s Wood znovu vyslechnout chůvu,“ oznámil jsem Morrisovi.


     


    Dveře Canningova domu mi otevřela služebná, která se jmenovala Purvisová, jak jsem si vzpomněl.


    „Pán tu není, pane,“ oznámila mi, jakmile uviděla, kdo stojí na schodech.


    „Nepřišel jsem za panem Canningem. Přišel jsem za chůvou Ellen Bradyovou. Je tady?“


    Purvisová zamrkala a ve tváři se jí mihl záblesk paniky.


    „Kdybyste počkal tady v hale, pane…“ vykoktala a utekla do zadní části domu.


    Jak jsem předpokládal, objevila se paní Bellová, zamířila ke mně podobná pomstychtivé fúrii a bez pozdravu se zeptala: „Proč chcete vidět Ellen?“


    „Je tady?“ zeptal jsem se znovu.


    „Ano.“ Paní Bellová se zhluboka nadechla. „Musím se vás znovu zeptat, inspektore Rossi, proč ji chcete vidět?“


    „Proč se mě na to ptáte?“ opáčil jsem se co nejmírněji.


    „Proč?“ Její dosud velmi bledá pleť zrudla. „V nepřítomnosti pana Canninga zodpovídám za zdejší služebnictvo já, inspektore Rossi.“


    Usmál jsem se na ni. „To možná ano, paní Bellová, ale nezodpovídáte za vyšetřování zmizení paní Canningové a slečny Charlotte Canningové. Zavoláte teď Ellen Bradyovou? A řekněte jí, ať si vezme čepec a šál.“


    Musela ustoupit, ale neopomněla dát najevo svou nelibost. „Dobrá, inspektore Rossi, když na tom trváte. Pokud však budete mít v pánově nepřítomností důvod k další návštěvě, byla bych vám vděčná, kdybyste přišel k zadním dveřím.“


    Otočila se na podpatku a odešla. Slyšela jsem, jak Purvisové nařizuje, aby šla nahoru do dětského pokoje a přivedla dolů Ellen oblečenou na ven.


    Za chvíli už ke mně od zadního schodiště mířila Ellen v šedém plášti a s malým kloboučkem na hlavě, připevněným velkou jehlicí s perlou a uvázaným stužkou pod bradou.


    „Ano, pane?“ zeptala se ustrašeně a dívala se na mě, jako bych ji přišel obvinit z nějakého zločinu a odvést v poutech.


    „Nebojte se, slečno Bradyová,“ uklidňoval jsem ji. Slabý šramot v zadní části haly mi napověděl, že tam číhá buď paní Bellová, nebo Purvisová a poslouchá. „V den, kdy se paní Canningová ztratila, vzala slečnu Charlotte na procházku. Myslím si, že se vydala po trase, kterou při těchto příležitostech obvykle chodívala. Většinou jste ji doprovázela, nemám pravdu?“ Ellen přikývla. „Takže mi můžete ukázat přesnou cestu.“


    Vyšli jsme z domu a Ellen naznačila, že máme jít doprava. Pomalu jsme se vydali na cestu. Když nám dům zmizel z dohledu, řekl jsem: „Nelekejte se, Ellen, ale chci s vámi mluvit, aniž by nás někdo odposlouchával.“


    „Ano, pane,“ přitakala Ellen, stále nervózní. „Myslela jsem si to. Stále platí, že mám jít cestou, kterou chodívala paní Canningová?“


    „Když budete tak hodná.“


    „Dobrá,“ souhlasila Ellen, „půjdeme tedy pěšky do Regent’s Parku. Slečna Charlotte ráda chodí k jezeru s loďkami. Ale nikdy jsme na žádné nebyly, jen jsme se procházely kolem. Tedy za pěkného počasí. Za špatného počasí jsme procházku zkracovaly, ale vždycky jsme šly ven, pokud zrovna nelilo jako z konve.“


    „V den, kdy odešly z domu a zmizely, bylo hezky?“


    „Ano, pane, byl to velmi pěkný den. Nepřekvapilo mě, že si paní Canningová chtěla vyrazit s dcerkou na procházku. Jen mě překvapilo, že nechtěla, abych šla s ní.“


    Změna běžného režimu, napadlo mě. Něco ji muselo způsobit.


    Nahlas jsem řekl: „Tak pojďme k jezeru. Ellen, věřte, že cokoli mi řeknete, použiju jedině v případě, že to bude nutné k nalezení paní Canningové. To, co mi povíte, nebudu hlásit ani panu Canningovi, ani paní Bellové, ani nikomu dalšímu než svým kolegům. Můžete mluvit naprosto otevřeně.“


    Když neodpověděla, dodal jsem: „Nebude vás to stát místo!“


    Vtom Ellen vybuchla: „Když se paní Canningová s Charlotte nevrátí, nebudu mít kde bydlet. Troufám si říct, že v tom domě už nebudu mít místo, ani jestli – až se vrátí. Paní Bellová i pán se na mě tak zlobí, že by jim stačil sebemenší důvod a vyhodili by mě klidně už dneska! Drží si mě v domě jenom proto, aby mě měli na očích.“


    „A proč?“


    „Aby věděli, co dělám a s kým mluvím, jako například teď s vámi.“


    „Ellen,“ řekl jsem mírně, „co mi můžete říct, že se toho tak bojí?“


    Několik minut jsem nedostal žádnou odpověď. Pak Ellen s kamenným výrazem ve tváři prohlásila: „Jsem si jistá, že nevím, pane.“


    „A já jsem si jistý – nebo alespoň téměř jistý –, že to víte, nebo to přinejmenším dokážete odhadnout,“ odtušil jsem.


    „Nejsem žádná klepna, pane.“


    Nastal čas chovat se stejně neústupně jako ona. „Podívejte se,“ řekl jsem jí, „paní Canningová může být – téměř jistě je – v nebezpečí, nemluvě o ještě větším nebezpečí, které hrozí té malé holčičce. Copak nechcete, aby je našli a v pořádku přivedli domů?“


    „Ano,“ odpověděla Ellen a po chvíli dodala: „Sotva jsem zamhouřila oka, protože jsem na ně pořád myslela a dělala si starosti, tak to je.“


    Šli jsme mlčky dál, dokud jsme nedorazili do parku. Vydali jsme se po pěšině k jezírku s loďkami, kde jsem ukázal na dřevěnou lavičku. Ellen se posadila a já si sedl vedle ní.


    „Měli jsme vzít chleba pro kachny,“ poznamenal jsem.


    „To jsme taky dělávaly,“ přikývla Ellen. „Slečna Charlotte ráda…“ Odmlčela se a já jsem trpělivě čekal. Vycítil jsem, že se mi rozhodla s něčím svěřit, ale nebyla si jistá jak začít. Kolem nás prošla chůva tlačící kočárek. Vedle ní pobíhal malý chlapec s obručí.


    „Pan Canning je dost zvláštní,“ prohlásila náhle Ellen a její irský přízvuk byl ještě výraznější. „Do domu nikoho nepustí, víte? Nikdy nezvou nikoho na návštěvu. A nikdy spolu nechodí ven, jen v neděli ráno do kostela. Jen tam a zase rovnou domů. Ani rodina je nenavštěvuje. Netuším, jestli pan Canning vůbec nějakou má. Vím, že paní Canningová má starší příbuznou, starou tetu, dole v Southamptonu. Žila tam s ní, než se vdala. Řekla mi to. Taky mi říkala, že jí chybí pohled na moře a že ve velkém městě je jiný vzduch. Ráda by vzala slečnu Charlottu někam k moři, na krátkou dovolenou. Ale pan Canning vždycky tvrdil, že nemůže opustit svůj podnik. Někdy paní Canningová říkala, že má pocit, že tady v Londýně vůbec nemůže dýchat. Chápala jsem, co tím myslí, protože to cítím stejně. Vyrostla jsem na venkově.“


    „Já jsem se narodil v Derbyshiru,“ odpověděl jsem. „Když mi bylo deset, poslali mě pracovat do dolu. Tam bylo čerstvého vzduchu, co by se za nehet vešlo.“


    „Musela tam být hrozná tma,“ vyhrkla Ellen a znepokojeně se na mě podívala.


    „Naprostá.“


    „Byly tam krysy, pane?“


    „Velké jako malý pes.“


    „Nebál jste se?“


    „Strašně, ale na tom nesešlo. Stejně jsem musel jít dolů. Byli tam i mladší chlapci než já.“


    „Tak to vám asi přes všechen kouř a zápach nebude vadit žít ve městě,“ poznamenala Ellen. „Pořád to musí být lepší než být pohřbený tam dole s uhlím.“ Složila si ruce do klína. „Paní Canningová byla velmi nešťastná žena, pane. Pan Canning – netvrdím, že je to jediný muž na světě, který je takový, ale všechno se musí dělat tak, jak chce on. Paní Bellová vede domácnost do nejmenších drobností, aniž by se s paní Canningovou jakkoli radila, protože on to tak chce. Pan Canning se věnuje svému podnikání, prodává víno šlechtě. Chudák paní Canningová nemá do ničeho co mluvit a nesmí nikam chodit, neschází se s ostatními vdanými dámami ani nic podobného, žádné čajové dýchánky nebo dobročinné kroužky, jakým se věnuje spousta dam. Proto jsme s ní a s malou slečnou Charlotte chodily každý den ven.“


    „Přesto to byla paní Canningová, kdo si vás vybral za chůvu, jestli se nepletu.“


    „Ano, pane. Paní Bellová najímá a propouští služebné – a můžete mi věřit, že se střídají jako svatí na orloji. Nikdo tam nechce pracovat. Purvisové to tolik nevadí. Je to stejný mrzout jako sama matka Bellová, jak se jí říká. Jenomže paní Bellová nikdy nebyla matkou, a když přišlo na najímání chůvy, paní Canningová si dupla – myslím, že jedinkrát v životě – a řekla, že si vybere sama. Agentura poslala několik dívek a ona si vybrala mě. Paní Bellové se to nelíbilo. Nemá mě ráda. Ale možná proto, že pan Canning byl hrdý na to, že je novopečený otec, a tak vůbec, nechal svojí manželce alespoň v tomhle volnou ruku. S paní Canningovou jsme vždycky vycházely skvěle.“


    „Co se podle vás stalo, že se paní Canningová rozhodla vzít dítě a zmizet?“


    Uvažoval jsem, zda bude Ellen předstírat nevědomost. Místo toho však odpověděla: „Pán a paní se hrozně pohádali, pane.“


    „Kdy k tomu došlo?“


    „No, za posledních pár měsíců se vlastně pohádali několikrát. Ale tohle se stalo večer předtím, než paní Canningová odešla. Říkala mu, jak je nešťastná a osamělá a že by chtěla, aby se to všechno změnilo, aby si mohla najít přátele. Občas se za ní zastavily dámy z kostela a nechaly jí navštívenku, ale ona nic takového dělat nesměla, i když si to přála. Podle pana Canninga to byl nesmysl a nechtěl, aby v jeho nepřítomnosti ‚běhala po městě‘. Říkal všelijaké ošklivé věci. Paní Canningová se rozplakala a on na ni jen křičel.“


    „Jak jste se to všechno dozvěděla, Ellen?“


    „Slečna Charlotte byla neklidná. V noci se často budila a křičela. Myslím, že si uvědomovala, že je její maminka nešťastná, takže byla taky nešťastná a bála se, protože to nechápala. Pokaždé jsem vstala a šla jsem za ní, a jak se v noci v domě rozhostilo ticho, slyšela jsem, jak se pán s paní hádají. Spím v dětském pokoji, pane, a ten je na stejném patře jako ložnice manželů Canningových. Paní Bellová a služebné jsou o patro výš a nejspíš to neslyší. Tu noc dělali takový rámus, že to možná slyšel i personál spící nad nimi. Ale to vám nikdo z nich nepřizná, pane.“


    „Takže to trvá už několik měsíců?“


    „Ano, pane. Myslím, že to začalo poté, co paní Canningová tak nešťastně přišla o dítě.“


    „Jaké dítě?“ zeptal jsem se překvapeně.


    „Čekala další dítě, pane. Ale ve třech nebo čtyřech měsících potratila a několik týdnů byla dost nemocná. Stalo se to loni před Vánocemi.“


    „Takže paní Canningová byla na dně skoro rok, od té doby, co přišla o dítě,“ přemítal jsem nahlas.


    „Ano, pane. Ženy jsou takové i po zdravém porodu. To vám řekne každá porodní bába. A co teprve když přijdete o dítě, no, co byste čekal? Ale pan Canning to neviděl. Prostě se přestal ovládat a křičel na ni jako obvykle. Ona pak vzlykala a on se vyřítil ven. Šla jsem dovnitř a snažila se ji utěšit. Ten blázen doktor, kterého zavolal, aby ji vyšetřil, to ještě zhoršil. Napovídal panu Canningovi, že paní Canningová trpí hysterií. Tvrdil, že je to nemoc dělohy a že je u žen velmi častá. Pan Canning jí řekl, že se musí ‚vzpamatovat‘ – přesně ta slova použil. Pokud to neudělá, prohlásil, pošle ji na kliniku, kterou mu doporučil onen lékař, a tam ji budou léčit.“


    „Na jakou kliniku?“ zvolal jsem.


    „Pán i lékař tomu oba říkali ‚zvláštní místo pro léčbu ženské hysterie‘. Už jsem o takových místech slyšela, pane. Dělají tam ženám všelijaké neslušné věci a dovolují si takové otřesnosti… Něco takového by žádná milá, jemná dáma jako paní Canningová neměla snášet. Nechtějte po mně, abych o tom mluvila, pane, protože to neudělám. Nehodí se to. Jsem slušná dívka a sprostá slova mi nejdou přes ústa. Ale ta ubohá dáma není nemocná, pane! Je jen nešťastná.“


    Takže když svoji nebohou ženu přivedl k nervovému zhroucení, chtěl ji poslat do soukromého ústavu – ať už si to nazývali, jak chtěli, třeba „lázněmi“, jak teď bylo v módě na kontinentu – a nechat ji šoupnout pod zámek, aby se tam podrobila bůhvíjaké léčbě. Jane zpanikařila, utekla a dítě vzala s sebou. Canning důvod znal, ale nikdy by to nepřiznal. Její jednání podle něj nejspíš potvrzovalo doktorovu diagnózu hysterie. No, nejsem lékař, ale pokud se muž chová spíš jako žalářník než jako manžel, neměl by čekat, že se to jeho ženě bude líbit. Canninga vystihovalo jediné slovo: tyran.


    „Měli bychom se vrátit, pane,“ řekla Ellen pevně a vstala.


    „Už tak to bude dost zlé, až se vrátím, protože oni – nejdřív paní Bellová a potom pan Canning, až přijde domů – budou chtít vědět každé slovo, které jsme si vyměnili. Ale nemusíte si dělat starosti, pane, že jim povím, co jsem řekla vám. Já se jich nebojím. Ať si mě klidně pošlou pryč, ale nemohou mi dát špatné doporučení kvůli tomu, co bych mohla navykládat lidem.“ Ellen na mě vrhla docela zlomyslný pohled.


    „Myslím, že se mě pan Canning trochu bojí, pane.“


    O tuhle mladou ženu jsem si zjevně nemusel dělat starosti. Byla víc než schopná se o sebe postarat.


     


    Když jsem večer dorazil domů, Lizzie se nemohla dočkat, až mi povypráví, co se přihodilo v Somerset House a jak doufá, že by pro ni zítra mohl mít vrátný nějaké informace.


    „No, není na škodu vrátit se tam a zjistit, jestli jeho žena nemá nějaké vzpomínky na dobu, kdy žila v Putney, které by mohly být nějak užitečné pro náš případ,“ odvětil jsem opatrně. „Ale buď prosím velmi opatrná, Lizzie. Klást otázky může být nebezpečné.“


  


  
    Kapitola šestá 


     Elizabeth Martinová Rossová  


       


    „Tohle zvíře,“ prohlásil pyšně drožkář Wally Slater, „to je pravý hackneyský klusák. Byl vyšlechtěn přímo pro tenhle účel a mezi pracovními koňmi je to naprostý diamant. Vydrží jezdit celý den, aniž by kulhal nebo začal sípat nebo se jinak porouchal. A taky je to mladý kůň, víte, je mu teprve šest. Musel jsem za něj dobře zaplatit,“ dodal Wally důvěrně, „ale on se mi odvděčí roky tvrdý dřiny, protože je spolehlivý jako Big Ben, když potřebujete vědět, kolik je hodin.“


    Hrdý úsměv mu zkřivil rysy poznamenané kariérou profesionálního boxera, takže vypadal ještě děsivěji, pokud to vůbec bylo možné.


    Všichni tři – Wally, Bessie a já – jsme se dívali na Victora, který čekal s jedním zadním kopytem na špičce, zapřažený do čtyřkolové bryčky přímo před naším skromným domem. Victor na nás zase koulel velkým hnědým okem, jako by odhadoval, kolik bychom s Bessie mohly vážit bez zavazadel. To, co viděl, ho muselo uklidnit, protože si povzdechl a upokojil se, až vypadal, jako by si chtěl zdřímnout.


    „Vypadá docela klidně,“ poznamenala Bessie. „Napůl spí.“


    „Má vynikající povahu. Musíte mít koně s dobrou povahou. Jsou takoví drožkáři, kteří chtějí koupit koně levně,“ pokračoval Wally. „Třeba nějakého starého kočárového koně, který se už nehodí do dvojspřeží elegantních džentlmenů. Takové zvíře působí sice okázalejším dojmem, ale není zvyklé na práci, může se s ním špatně manipulovat, snadno prochladne a nevydrží dýl než pár let. Viděl jsem takové koně padnout mrtvé ještě v zápřahu. Ne, Viktor a já, dá-li Bůh, budeme spolu tak dlouho, jako jsme byli se starým Nelsonem.“


    „Když už mluvíme o mladících, pane Slatere, jestlipak u vás ještě pracuje mladý Joey?“


    „Ten rošťák z ulice, co jste mi ho vnutila?“ zasmál se Wally.


    „Ten si vede moc dobře. Samozřejmě se vyvrbilo pár problémů. Například moje žena nesnáší, když někdo mluví sprostě. Takže jsem mu musel párkrát říct, ať si dává pozor na jazyk. Potíž byla v tom vysvětlit mu, co je sprosté slovo, protože on si zřejmě myslel, že všechna slova jsou vhodná pro uši kohokoli, včetně žen. Ale už jsme si to vyjasnili. Hned si oblíbil mého starého koně Nelsona a Nelson si oblíbil jeho. Když nadešel Nelsonův čas a musel k rasovi, mladý Joey se rozplakal, stejně jako moje žena. I já jsem měl na krajíčku,“ dodal Wally. „Kdybyste toho kluka viděla teď, sotva byste ho poznala. Manželka ho pěkně vykrmuje, takže vyrostl a zmohutněl, i když z něj nikdy nebude žádný zápasník.“ Potom přešel k obchodním záležitostem. „Takže nejdřív do Somerset House a pak do Putney, pochopil jsem to správně? To abychom pomalu vyjeli.“


    Victor podle tónu svého majitele poznal, že brzy vyrazíme na cestu. Zdvihl hlavu a zatvářil se ostražitě. Bessie zvedla malý košík s jablky, která jsme si vzaly s sebou k jídlu, a nastoupily jsme do drožky.


     


    Obávala jsem se, že přátelský vrátný nebude ve službě. Ale byl na svém stanovišti a přivítal mě jako starý známý.


    „Rád vás zase vidím, madam. Věděl jsem, že se vrátíte, a nezklamal jsem vás! Včera večer jsem o všem vyprávěl svojí ženě. Když jako mladé děvče sloužila v Putney, moc se jí tam líbilo, takže hned s láskou vzpomínala. Řekl jsem jí o tom domě s korouhvičkou ve tvaru běžící lišky, co jste mi popisovala.“


    „A zná ho?“ zeptala jsem se dychtivě.


    „No, pamatuje si dům s takovou korouhví,“ odpověděl opatrně vrátný. „Tím ovšem nechci říct, že je to ten samý! Ale bylo to blízko silnice do Portsmouthu, jak jste říkala. Patřil nějakému džentlmenovi jménem Spelton nebo Shelton, nebyla si jistá kterému, a víc o něm neví. Neudržovali přátelské vztahy s lidmi, pro které moje žena pracovala. Tím chci říct, že se vzájemně nenavštěvovali, takže nikdy neviděla nikoho z obyvatel té domácnosti. Jediné, co jí zůstalo v hlavě, je to, že pan Spelton (nebo Shelton) byl starší, zřejmě nemocný pán. Ví to proto, že za jedním členem rodiny, u které pracovala, pravidelně docházel lékař, a když přišel a sundával klobouk a kabát, dost často říkal, že přichází od pana Speltona (nebo Sheltona). Nebo odcházel se slovy: ‚Musím jít k panu Speltonovi (nebo Sheltonovi).‘“


    „Jsem vám nesmírně zavázána, pane – bohužel neznám vaše jméno,“ řekla jsem mu.


    „Hogget, madam.“


    „Pak jsem vám i paní Hoggetové velmi zavázána. Mohla bych vás požádat ještě o jednu věc? Pamatuje si jméno toho doktora?“


    „Zeptám se jí,“ slíbil. „Dejte mi vědět, jak vaše pátrání pokračuje.“


    Vrátila jsem se a sdělila Bessie, co jsem se dozvěděla. Služebná se zamyslela. „Víte co, slečno, možná jste právě spustila lavinu. Hogget se vrátí domů a poví svojí ženě, že vás to opravdu zajímá, a teď navíc chcete jméno toho doktora! Jestli se paní Hoggetová ještě přátelí s někým z dob svojí služby v Putney, určitě se o tom zmíní. Rozpoutala jste fámu, to jste udělala.“


    „Jenom se tak povšechně informuji,“ odpověděla jsem rozhodným tónem, dobře si vědoma, že právě toho se Ben obával.


    „Lidé, kteří si dají takovou práci něco zjistit, se jen tak povšechně neinformují,“ opáčil Bessie. „Mají velmi konkrétní zájem, tak je to. Omlouvám se, že tak otevřeně vyjadřuju svůj názor, madam,“ dodala po chvíli.


    Nejspíš měla pravdu, ale co se stalo, už se nedalo odčinit. Usadila jsem se do kočáru a nechala Victora, aby nás odvezl do Putney.


     


    Nemusela jsem se bát, že bych kostel svaté Marie nenašla, protože stál hned u řeky za Putney Bridge a jeho starobylou čtvercovou věž jsme viděli už z druhého břehu. Přejeli jsme přes dřevěný most, rachot kol se pod námi dutě ozýval ozvěnou, a ocitli jsme se na High Street. Bessie a já jsme vystoupily z bryčky a Wally seskočil z kozlíku.


    „Vzhledem k tomu, že už je po dvanácté,“ ukázal Wally na hodiny na masivní kamenné věži, „bude chtít Victor svůj oves, nemluvě o odpočinku. Odvedu ho na nějaké vhodné místo, kde mají dvůr s korytem na vodu, a tam se o něj i o sebe postarám. Co vy na to, paní Rossová?“


    „Myslíte do hostince,“ vložila se do hovoru Bessie.


    „Že ale máte nabroušený jazyk, slečno. Ale ano, přesně ten mám na mysli.“ Wally se otočil ke mně. „V hostinci taky člověk snadno zapřede rozhovor. Nad půllitrem piva se dozvíte spoustu věcí.“


    „Buďte opatrný, pane Slatere,“ požádala jsem ho.


    „Nedělejte si starosti,“ ujistil mě. „Lidem stačí se na mě podívat, a hned vědí, co jsem zač. A venku bude Victor pilně chroupat oves z obročnice, aby to dokázal. Nejsem muž zákona jako váš manžel. Jsem jen drožkář. Vrátím se sem pro vás a pro ni,“ dodal Wally a kývl směrem k Bessie, „kolem půl druhé, souhlasíte?“


    Vyprovázely jsme odjíždějící bryčku pohledem.


    „Tak, a co teď, madam?“ zeptala se Bessie, když jsme se vracely ke kostelu.


    „Zajdeme do kostela,“ odpověděla jsem, „jako by to udělal každý, kdo je v Putney nový. To nebude důvod k pomluvám. Pak najdeme pravděpodobný pohřeb.“


    Byl odliv a hladina řeky byla nízko. Na bahnité pláni pod kostelem se proháněla skupinka bosých uličníků. Obnažené koryto řeky se šedohnědě lesklo, tu a tam poseté páchnoucí zelení a kusy všeho možného. Ustupující voda vydala na břeh zduřelé tělo utopeného psa, jako by ho řeka vracela zpět na pevninu. Když jsme stoupaly po cestě k hlavnímu vchodu, nad hlavou nám kroužili rackové a na chřípí nám útočil známý zápach lidských odpadků. Ačkoli pan Bazalgette zavedl nový kanalizační systém, Temže byla stále přeplněná nejrůznějším haraburdím.


    Spěchaly jsme ke kostelu, kde jsme se zastavily a s jistým zděšením se rozhlédly po hřbitově. Na první pohled to byla změť propadlých hrobů, namačkaných těsně jeden na druhém, a mechem porostlých náhrobků a hrobek, z nichž žádné nevypadaly nově. Nebyly tu žádné čerstvé květiny ani urny. Kostelní vývěska nám sdělovala, že budova samotná je v provozu, ale pohřebiště se zdálo být opuštěné.


    „Nevypadá to, že by toho starého pána pohřbili právě tady,“ poznamenala Bessie zasmušile a mávnutím ruky obsáhla celý hřbitov, „ať už vám ten vrátný tvrdil cokoli.“


    „Někde ho pohřbít museli,“ trvala jsem na svém a snažila se potlačit vlastní pochybnosti. „Budeme to tady muset prohledat. Podíváme se, jestli je v kostele někdo, kdo by nám mohl pomoct.“


    Už jsme se chystaly vejít dovnitř, když se odtamtud náhle vynořil starší muž. Téměř jsme se srazili a on se začal převelice omlouvat.


    „Promiňte, dámy! Spěchal jsem domů na oběd a nečekal jsem, že teď někdo přijde. Doufám, že se vám nic nestalo. Jsem kostelníkem v tomto kostele, madam,“ dodal směrem ke mně. „Chtěly jste jít dovnitř? Žádná bohoslužba se nekoná, až dnes večer v šest hodin. To bude mše bez hudby, protože není neděle. Náš varhaník nehraje jindy než v neděli nebo při svatbách a pohřbech.“


    „Jenom jsme si chtěly prohlédnout kostel,“ odpověděla jsem. „Je hodně starý?“


    Takhle zblízka nevypadaly některé části tak starobyle, ačkoli věž jistě měla svůj věk.


    Dychtivě potvrdil mé podezření. „Některé jeho části jsou skutečně velmi staré, madam, stejně jako tato věž nad námi. Víte, že právě v tomhle kostele se v roce šestnáct set čtyřicet sedm, poté co Cromwell porazil krále Karla, konala velká debata, která měla rozhodnout, co bude následovat? Ale když teď vejdete dovnitř, uvidíte, že před nějakými třiceti lety se tu hodně opravovalo a upravovalo. Tehdy došlo k požáru, madam, a velká část budovy byla zničena.“


    „Nemohla jsem si nevšimnout vašeho hřbitova,“ pokračovala jsem, protože se zdálo, že si chce povídat. „Vidím, že je přeplněný a hroby vypadají velice staře. Předpokládám, že některé z nich musí být historicky zajímavé.“


    „Je opravdu plný, paní, za mého života tam ještě nikdo nebyl pohřben, a to je mi čtyřiašedesát! Na konci minulého století jim došlo místo.“ Pak se s prozíravostí, kterou jsem nečekala, zeptal: „Měla jste na mysli nějaký konkrétní pohřeb, madam?“


    Bylo načase se přiznat. „Ano, ale k tomu by došlo asi před šestnácti lety, v roce osmnáct set padesát dva, a podle toho, co nám říkáte, to nemůže být tady.“


    „Aha,“ přitakal kostelník, „tak to bude na pozemku, který kostelu věnoval k pohřbívání velmi štědrý a zbožný pán, reverend doktor Pettiwand. Ale po sto letech pohřbívání od doby, kdy ho daroval, je i ten bohužel plný a my musíme svoje zesnulé pohřbívat jinde. Pokud však osoba, která vás zajímá, zemřela ve dvaapadesátém, je velká šance, že dostala jedno z posledních míst na Pettiwandově pozemku.“ Zavrtěl hlavou. „Putney se od mého dětství rychle rozrostlo. Kdo by to byl řekl? Nyní požadujeme velký veřejný hřbitov, jaké jsou zamýšleny jinde. Jak se zesnulý jmenoval, madam?“


    „Možná to byl Spelton nebo Shelton,“ odpověděla jsem. Neměla jsem se divit, že tento přívětivý kostelník byl stejný puntičkář jako úředník v modrém plášti v Somerset House. Cítila jsem, že mu to musím vysvětlit.


    „Ptám se jménem člověka, který tuto oblast znal před mnoha lety, jistého pana Millse. Nebydlel tady, ale často sem jezdil. Bohužel už se sem sám nedostane.“ Byla to pravda… i když maličko poupravená.


    Kostelník zavrtěl hlavou. „Tak Spelton? O nikom takovém nevím, a jak jsem vám povídal, jsem místní a kostelníka tu dělám už pěknou řádku let. Můžeme se podívat do knihy pohřbů, madam. Ale nemám u sebe klíče od skříně, kde je uložena.“


    Měla jsem přijmout porážku? „Pan Mills si nepamatoval jméno domu toho džentlmena, jen to, že na něm byla korouhvička, která vypadala jako běžící liška,“ nechtěla jsem se vzdát.


    K mému potěšení to kostelníka zaujalo. „Vskutku, madam! Ten váš pan Mills má pravdu. Jmenuje se Liščí dům a dříve to býval hostinec. Musí být skoro stejně starý jako zdejší kostel. Ale zavřeli ho dávno předtím, než jsem se narodil. Nikdy jsem ho neznal jinak než jako soukromý dům a po většinu té doby patřil panu Sheldonovi. Pan Mills, pokud mi prominete, nemá úplně správné jméno, a to mě zmátlo!“ Vítězoslavně na mě pokýval ukazováčkem. „Není to Shelton, madam, ale Sheldon.“


    „To bude on!“ zvolala Bessie impulzivně. Pak celá zrudla, vrhla na mě omluvný pohled a upřeně se zadívala do země. Ale kostelník se nemohl dočkat, až mi poví víc. „Ach ano, na starého pana Sheldona si dobře vzpomínám. Byl to milý starý pán a velmi štědrý. Myslím, že si vydělal hodně peněz obchodem s kávou. Pan a paní Lamontovi tam stále žijí. Paní Lamontová bývala za svobodna slečnou Sheldonovou, je to příbuzná starého pana Sheldona. Bydlela tam s ním.“


    „Tak to bude nejspíš vážně on,“ přikývla jsem.


    „Pak ho skutečně najdete na pohřebišti, o kterém jsem mluvil. Mohu vám říct, kudy se tam dostanete, ale bude to pro vás dobrých dvacet minut chůze, dámy, a do kopce.“


    Ujistila jsem ho, že to pro nás není problém. Popsal nám cestu a dodal, že pokud pana Sheldona nenajdeme, máme se odpoledne vrátit a říct si mu, ale ne dřív než ve čtyři. Popřál nám hezký den a vyrazil na oběd.


    Byl to spolehlivý informátor, a přestože nás ta procházka pěkně zahřála, protože jsme opravdu šly celou cestu do kopce, nakonec jsme pohřebiště, na které nás poslal, přece jenom našly. Rozdělily jsme se, Bessie začala hledat na vzdálenější straně a já na té bližší a metodicky jsme postupovaly směrem k centrální stezce. Kostelník nám správně řekl, že i tento hřbitov je plný. Zajímalo mě, jak dlouho nám hledání zabere. Wally se bude divit, kam jsme se poděly. Pak jsem ale zaslechla Bessiin vítězoslavný výkřik, a když jsem se podívala jejím směrem, spatřila jsem, jak na mě jednou rukou energicky mává a druhou ukazuje dolů. Spěchala jsem k ní a zjistila, že ukazuje na náhrobní kámen vyvedený v gotickém stylu.


    „Našla jsem ho!“ zvolala. „Tady leží pan Sheldon, přesně jak říkal ten starý kostelník.“


    Dychtivě jsem si přečetla nápis na náhrobku.


     


    ISAIAH MATTHEW SHELDON 


    Narozen 17. dubna 1769 ve Fulhamu 


    Odešel z tohoto světa 15. června 1852 v Putney 


    Zbožný a laskavý muž, na něhož mnozí vzpomínají s vděčností.


     


    Bessie za mnou se stále hlasitě radovala. Sama jsem málem vykřikla nahlas, protože tohle byl určitě ten starý pán, o kterém Mills mluvil.


    „Věřila byste tomu?“ zeptala se Bessie a její radost se mísila s údivem. „Našly jsme ho. Našly jsme toho starého pána, kterého zavraždili!“


    „Ticho, Bessie!“ napomenula jsem ji rychle. „Tady o tom nemluv. Nevíš, kdo by nás mohl slyšet.“


    Moje varování přišlo v pravou chvíli, protože se blížili další lidé. Zaslechla jsem ženské hlasy a otočila se.


    Po cestě k nám přicházely dvě ženy, jedna z nich byla ještě poměrně mladá, asi v mém věku, a velmi módně oblečená. Druhá byla o něco starší a oblečená velmi prostě, možná to byla služebná. Jen letmo jsem si všimla jejího bledého obličeje. Šla za tou v módních šatech a obě se na nás dívaly způsobem, který se nedal označit jinak než jako nepřátelský.


    „Dobrý den,“ pozdravila jsem vesele.


    Jejich výraz se však nijak nezměnil. „Vy navštěvujete hrob mého strýce?“ zeptala se ta elegantní dáma ledovým tónem.


    Mlčky jsem vyslala rychlou modlitbu jako poděkování, že nás nedoprovází kostelník a nemůže jim vykládat, jak jsem se na pana Sheldona vyptávala. Mohl by tak ovšem učinit později, až se s bývalou slečnou Sheldonovou setká, protože to nemohl být nikdo jiný než ona, současná paní Lamontová. Byla to pohledná žena krev a mléko, jak se říká, s výraznými pravidelnými rysy a krásnýma tmavýma očima. Ještě před několika lety, v plném rozkvětu mládí, mohla být dokonce považována za krásku. Ben mi řekl, že podle něj měl Mills oko na hezké ženy. Přemýšlela jsem, zda právě to ho přimělo dívat se toho ponurého večera v dešti oknem, když tato žena, pokud to byla ona, vstoupila do pokoje, kde starý muž podřimoval u krbu. Nezvedl ruku, aby zabušil na okenní tabulku – a možná starci zachránil život –, protože byl uchvácen pohledem na půvabnou dívku?


    Promluvila jsem s takovou sebejistotou, jaké jsem byla schopna. „Jen se tu procházíme a prohlížíme si všechny náhrobky. Jsem v Putney na návštěvě a z náhrobků na hřbitově se člověk dozví o místě spoustu zajímavých věcí.“ Opět to byla všechno pravda. „Vidím,“ pokračovala jsem, „že váš zesnulý strýc byl velmi laskavý člověk. Místní komunita ho určitě velmi postrádá.“


    „Ano,“ souhlasila paní Lamontová stále stejně ledovým hlasem. „Věřím, že v Putney najdete i jiné věci, které vás zaujmou.“


    Čímž nám dala jasně najevo, že tam víc nemáme co pohledávat. Nezbývalo mi nic jiného než se usmát, uklonit se a odejít. Bessie mě následovala.


    „Páni!“ zvolala Bessie, když jsme se ocitly na ulici před pohřebištěm. „To bylo o fous.“


    „To tedy ano, Bessie,“ souhlasila jsem. „Díkybohu, že kostelník spěchal na jídlo a nešel s námi.“


    „Předpokládám, že to tedy byla ona, ta, která…“ Bessie si vzpomněla, že nesmí vyslovit slovo „vražda“. „Ta, kterou viděl pan Mills.“


    „Možná ano. Pospěš si, neměly bychom se zdržovat. Paní Lamontová nás určitě pozoruje. Pojďme předstírat zájem o další budovy v Putney.“


    Vrátily jsme se na hlavní ulici, kde jsme se procházely a občas se zastavily, abychom si prohlédly výlohu nebo průčelí.


    „Ta druhá,“ prohlásila náhle Bessie, „ta žena, která šla s ní. Moc se mi nelíbila.“


    Musela jsem přiznat, že jsem ženě, kterou jsem považovala za služebnou, nevěnovala příliš pozornosti.


    „Paní Lamontová,“ pokračovala Bessie, „chtěla vědět, proč se zajímáte o hrob jejího strýce, což byla jistě přirozená otázka. Ale ta druhá, panečku! Kdyby pohled mohl zabíjet, tak už bychom tam obě, vy a já, madam, ležely na trávě vedle mrtvých!“


    Naše procházka nás zavedla ke starému hostinci s klenutým vjezdem pro kočáry vedoucím do dlážděného dvora.


    „Tamhle je Victor!“ vykřikla jsem. „Pan Slater musí být uvnitř. Pojď se mnou, Bessie.“


    Odvážily jsme se do úzké, dřevem obložené vstupní chodby. Přistoupila k nám statná žena a zeptala se, zda nám může pomoct.


    Vysvětlila jsem ženě, kterou jsem odhadla na hostinskou, že hledám místo, kde by si dáma mohla dát oběd. Bessie a já jsme byly s jistou obřadností uvedeny do velmi malé místnosti, kterou hostinská nazvala „U Slunce“. Až na nás dvě byla úplně prázdná a soudě podle množství prachu se zdálo, že se už nějakou dobu nepoužívá. Vmáčkly jsme se na úzkou lavici v okenním výklenku, kde stál kulatý stůl. Hostinská nám oznámila, že jejich telecí nákyp je proslulý po celém Putney i mimo něj a hosté sem jezdí přes most až z Fulhamu, aby ho ochutnali. Zeptala se, jestli bychom si ho nedaly s vařenými brambory a šálkem čaje, a tak jsem souhlasila.


    „Tak, Bessie,“ řekla jsem, když hostinská odešla vyřídit naši objednávku. „Vyklouzni ven a podívej se do výčepu, jestli neuvidíš pana Slatera. Nemusíš ho přivolávat ani dělat nic nápadného, stačí, když tě zahlédne, a bude vědět, že jsme tady.“


    Bessie mě poslechla a vrátila se, aby mi řekla, že Wally se pohodlně usadil s několika společníky a korbelem piva v ruce a pusu nezavře. „A to se říká, že ženské jsou drbny!“ dodala pohrdavě. Byla si jistá, že ji zahlédl ve dveřích, protože se mu obličej zkřivil tak, až vyděsil kočku.


    Bessie znovu narazila na hostinskou, a aby nějak vysvětlila, proč nečeká u Slunce, zeptala se jí, zda je tu nějaké místo, kam by se dáma mohla uchýlit „z nezbytných důvodů“. Hostinská jí řekla, že na dvoře je latrína, která se však sotva hodí pro dámy. Ale kdyby dvě slušné osoby jako my potřebovaly, ať dají vědět a můžeme jít nahoru do jejího soukromého obytného prostoru, kde měla suchý záchod, na který byla náležitě pyšná.


    Buď byl telecí nákyp tak výborný, jak nám slibovala, nebo jsme měly po fyzické námaze, kterou jsme dopoledne vynaložily, veliký hlad, protože jsme jídlo i čaj zvládly ve velmi krátkém čase. Po zaplacení jsme se vydaly nahoru do záchod. Paní domácí s námi poslala služebnou, aby nás doprovodila až na místo. Zavedla nás k něčemu, co vypadalo jako velká šatní skříň, ale když otevřela dveře, spatřily jsme vynález samotný. Dívka trvala na tom, že nám přesně předvede, jak musíme zatočit klikou na boku násypky nad dřevěným sedátkem, aby se popel uvnitř uvolnil dolů do kbelíku pod ním. Nakonec nás opustila, ale až poté, co nám tlumeným hlasem sdělila, že „královna, Bůh jí žehnej, má přesně takový.“


    „Tsss!“ zasyčela Bessie, když dívka odešla. „Jako bychom nikdy žádný neviděly!“


    Po našem dobrodružství se suchým záchodem jsme se vrátily dolů na dvůr, kde jsme našly Wallyho Slatera, jak čeká vedle Victora zapřaženého do bryčky.


    „Jestli se chcete podívat na Liščí dům, zjistil jsem, kde je,“ oznámil nám. „To je v pořádku, paní Rossová, nemusíte se bát. Nikdo nic netuší. Právě jsem mluvil s místními a dozvěděl jsem se spoustu zajímavých věcí, které by se vám mohly hodit. Ale tady vám to nemůžu říct.“


    „Mohli bychom jet pomalu kolem, pane Slatere, ale nesmíme zastavit a zvědavě to tam okukovat!“ varovala jsem ho. „Bessie a já jsme se už setkaly s paní, která tam bydlí.“


    „A podle mě byla velmi podezřívavá,“ dodala Bessie.


    „Předpokládám,“ obrátil se k ní Wally, „že váš názor dostaneme naprosto gratis, ať už se na něj ptáme nebo ne.“


    Bessie a já jsme nastoupily do kočáru a Wally se vyšplhal na kozlík. Slyšely jsme, jak hvízdl na Victora, a vyrazili jsme. Bessie už byla celým dobrodružstvím tak vzrušená, že byla jako na trní a sotva se udržela v klidu, přestože jsem ji dvakrát prosila, aby se přestala vrtět. Opustili jsme hlavní obydlenou oblast a projížděli kolem domů roztroušených po krajině. Wally odbočil na další cestu, která vedla přes otevřené vřesoviště se shluky keřů a sem tam nějakým stromem. Kodrcali jsme se dál přes nerovný terén, až jsme dorazili na další úsek slušné hlavní silnice. Wally zpomalil Victora do kroku a pokračovali jsme mírným tempem, dokud se nám nad hlavou nerozletěla malá padací dvířka a Wally nezavolal dolů: „Před námi, vlevo, paní Rossová!“


    „Nezapomeňte, že nezastavujeme!“ křikla jsem varovně v odpověď, ale dvířka už se zaklapla.


    Po naší levici se objevil dům. Vypadal přesně tak, jak mi ho vylíčil Ben – podle Millsova popisu. Byl dlouhý, nízký a velmi starý. Bylo snadné uvěřit, že kdysi býval hostincem. Toužila jsem vystrčit hlavu z okna, abych viděla na samý vrchol střechy a zjistila, jestli je běžící liška stále na svém místě. Ale neodvážila jsem se projevit takový zájem pro případ, že by nás někdo pozoroval zevnitř.


    „Osamělé místo, že, madam?“ poznamenala Bessie. „Tady by člověk mohl provádět všelijaké neplechy a nikdo by ho neviděl.“


    „Určitě jedeme po nějaké středověké cestě vedoucí z jihu do Londýna, po honácké stezce,“ poučila jsem ji. Rychlým pohledem vpravo jsem si všimla malého hloučku stromů naproti domu na druhé straně silnice. Právě tam Mills před šestnácti lety v noci za bouřky uvázal svého koně. Pocítila jsem mravenčení, jako bych se i já ocitla uprostřed elektrické bouře. Bylo to přesně tak, jak Mills Benovi vyprávěl. Nic se nezměnilo. Všechno zůstalo do nejmenšího detailu stejné. Svědectví odsouzeného se dalo věřit. V žádném případě jsem nepochybovala, že se toho strašného dne stal svědkem vraždy.


    Vtom jsem nad hlavou uslyšela další hlasité zahvízdání a zabušení na padací dvířka, která se však neotevřela. Victor se dal do klusu. Něco se dělo a Wally nám posílal varování.


    V tu chvíli jsme předjeli chodce, který šel směrem k domu. Krátce jsme ho s Bessie zahlédly, když jsme kolem něj projížděli, vysokého tmavovlasého muže s knírkem ve venkovském tvídovém obleku a vlněné bekovce. Vykračoval si s vycházkovou holí v ruce. Stačily jsme si všimnout, že na nás upírá pronikavý pohled a v jeho tváři se mísí překvapení s podezřením, než nás Victor provezl kolem a pokračoval dál. Napadlo mě, jestli jsme právě nepotkali pana Lamonta, který se vracel domů. Pokud ano, možná se zmíní o naší drožce svojí ženě – a ona se mu zase na oplátku zmíní o cizinkách, které se tak zajímaly o náhrobek jejího strýce.


    „Nedá se nic dělat, Bessie,“ řekla jsem jí. „Myslím, že jsme trochu rozvířily stojaté vody Putney.“


    „Dokud hrnec s polévkou nezamícháte, nezjistíte, co je na dně!“ podotkla Bessie překvapivě moudře. „To říkávala paní Simmsová. Ta, co dělala kuchařku a hospodyni u paní Parryové.“


    „Ach, na paní Simmsovou si dobře vzpomínám!“ zvolala jsem. Z doby, kdy jsem dělala společnici tetě Parryové, jsem si pamatovala všechno. Byly to časy plné překvapení, které mě v neposlední řadě poprvé od dětství svedly dohromady s Benem.


    „Nikdy na ni nezapomenu,“ prohlásila Bessie dojatě.


    „Nutila mě pracovat v kuchyni od rána do noci. Nikdy jsem neměla příležitost si sednout.“


    Kočár zpomalil. Dojeli jsme k otevřenému vřesovišti a zastavili. Vůz se zakymácel, když Wallyho statná postava seskočila z kozlíku. Objevil se u dveří.


    „Cesta je suchá, dámy. Mám tu kobereček. Můžu vám ho položit, abyste si mohly udělat pohodlí. Pak,“ dodal vesele, „můžeme uspořádat to, čemu se říká válečná porada.“


    Obřadně mě vysadil z kabiny, Bessie se bez pomoci seškrábala za mnou, jen se na okamžik zastavila, aby se natáhla pro košík s jablky. Wally přinesl z truhly starý, ale dokonale čistý cestovní koberec a rozložil ho před námi. Usadili jsme se a Bessie nám rozdala jablka. O pár metrů dál se Victor pustil do hrubé trávy. Bessie vrátila jedno jablko zpátky do košíku.


    „To je pro koně,“ řekla a Wallyho tvář rozzářil děsivý úsměv.


    Každý, kdo by šel kolem a viděl nás tři pohromadě, by to považoval za trochu neobvyklý, ale naprosto neškodný piknik. Ale nikdo kolem nešel. To mě potěšilo, protože v Putney se lidé objevují, když to čekáte nejméně.


    „Tak to je ten dům,“ poznamenala Bessie. „Neviděla jsem, jestli má na střeše tu korouhvičku.“


    „Je tam nahoře,“ odpověděl Wally. „Běžící liška s ocasem nataženým za sebe, přesně jak jste říkala, paní Rossová.“


    Bessie vítězoslavně vykřikla a zatleskala. Měla jsem co dělat, abych nenásledovala jejího příkladu. Skutečně jsme našli Liščí dům, do posledního detailu. „Tak co jste se dozvěděl ve výčepu, pane Slatere?“ zeptala jsem se ho.


    Wally si povzdechl, pohodlně se usadil a začal pěkně zeširoka vyprávět: „Všichni se tu navzájem znají a vědí jeden o druhém víc, než je zdrávo, což nám může být jenom ku prospěchu.“


    „Co říkali?“ přerušila ho Bessie, která také tušila, že nás čeká dlouhý proslov.


    Wally na ni upřel vyčítavý pohled. „Dal jsem si práci, abych to všechno zjistil, a zabralo mi to spoustu času,“ připomněl jí. „Tak zmlkněte a poslouchejte.“


    Bessie se nafoukla a už otvírala ústa k odpovědi, ale já jí naznačila, aby mlčela.


    „Jak jsem říkal,“ začal drožkář znovu. „Jestli chcete vědět cokoli o některém z velkých domů v okolí, stačí se poptat v tomhle výčepu – samozřejmě jen tak nenuceně. Liščí dům tady všichni znají, protože je to jeden z nejstarších domů. Stěžují si, kolik nových domů se tady za posledních pár let postavilo, ale já jim říkám, že kdyby bydleli za řekou, v opravdovým Londýně, ještě by byli rádi, že se dostanou od těch davů, špíny a smradu. Tady je to jako na venkově. Liščí dům patřil panu Sheldonovi a ten vydělal spoustu peněz na obchodu s kávou. Místní mu říkali ‚kávový král‘. Když zestárnul, přestal aktivně podnikat a odešel na odpočinek, a protože byl, co se peněz týká, velmi dobře situovaný, dožíval své dny v pohodlí, s osiřelou neteří, která se o něj starala. Byla to slečna Amelia Sheldonová, ze které se později stala paní Lamontová.“


    „Tu jsme potkaly,“ vyhrkla Bessie, pak zrudla, stiskla rty a vrhla na mě provinilý pohled.


    „Starý pan Sheldon,“ pokračoval Wally, „byl…“ Zamračil se a s námahou svraštil čelo. „Byl to fil – trop.“


    „Filantrop?“ navrhla jsem.


    „To je ono!“ přikývl Wally. „Rozdával peníze na dobré účely – a měl jich dost, takže lidi z charity věděli, kam jít požádat. Bylo mu přes osmdesát a trochu ho trápil kašel, ale dobře se o sebe staral, takže se všichni divili, když umřel. Stalo se to velmi náhle, ačkoli, jak povídali všichni ve výčepu, v jeho věku a při tak proměnlivém počasí, jaké ten rok panovalo, to nemělo nikoho překvapit.“


    Wally se odmlčel a chroupal jablko, spíš pro dramatický efekt, než že by měl hlad.


    „Nuže,“ spustil znovu, když mohutně polkl, „po smrti starého pána se v Liščím domě všechno změnilo. Lidi z charity brzy přestali žádat o pomoc u jejich dveří. Slečna Amelia zdědila pozemek, dům, majetek, všechno. Ale nezdědila jeho štědré srdce! Nejdřív propustila všechno služebnictvo, včetně starého chlapíka, který byl komorníkem pana Sheldona. Byl stejně starý jako jeho pán, takže to nebylo tak nečekané, a mladá žena komorníka nepotřebuje. Ale pan Sheldon ve své závěti odkázal komorníkovi rentu, protože s ním strávil přes čtyřicet let. Paní Sheldonová se snažila přimět právníky, aby řekli, že téhle části závěti nemusí dostát. Ale právníci řekli, že ano, protože pan Sheldon byl při smyslech, když nechal ten odkaz sepsat. A tak starý komorník dostal svoji rentu a žil z ní velmi pěkně dalších deset let. Ale nebylo to od ní moc hezké, snažit se mu zabránit, aby ji dostal, jak se shodli všichni chlapi ve výčepu. Kdyby bylo po jejím, nechala by ho jít do chudobince. Jak už to tak bývá, tenkrát se jí to nepodařilo a on část svojí penze utratil právě v tom hostinci, kde jsme seděli a o všem si povídali.“


    „Proč asi propustila všechno služebnictvo?“ uvažovala jsem nahlas.


    „Všechno až na jednu služku!“ zvedl Wally ukazováček.


    „Rachel Sawyerovou si slečna Sheldonová ponechala. Asi potřebovala někoho, kdo by se o ni postaral. Udělala z ní hospodyni a společnici. Slečna Sawyerová přijala nový personál, kuchařku, služky, zahradníka, čeledína a další.“


    „Amelie Sheldonová si chtěla vytvořit vlastní domácnost,“ přemítala jsem dál nahlas. „Možná jí to tak připadalo jednodušší. Je mi však líto věrného personálu, který byl bezdůvodně propuštěn.“ Jako manželka policejního detektiva jsem si v duchu pomyslela: Ben by řekl, že důvod existuje. Jen ještě nevíme jaký.


    Wally se předklonil a ztišil hlas, přestože kolem nebylo ani živáčka, a dodal: „Ve výčepu se proslýchá, že slečna Sawyerová dostává šedesát liber ročně!“


    To bylo na Bessie příliš, aby to dokázala dál snášet mlčky.


    „Cože? Platit služce šedesát liber?“


    „Samozřejmě to může být jenom fáma, trochu přifouknutá,“ upozornil je Wally. „A pak,“ pokračoval podoben kouzelníkovi, který vytahuje z klobouku bílého králíka, „k dovršení všeho, sotva o rok později, jakmile uplynulo období smutku, se slečna Sheldonová vzchopila a vdala se. Vzala si muže jménem Lamont – nikdo ho nemá rád. Považují ho za obyčejného zlatokopa. Není místní. Někteří tvrdí, že pochází z jednoho z těch ostrovů v Lamanšském průlivu, které jsou skoro ve Francii.“


    „Normanské ostrovy,“ přikývla jsem. „Nezmínil se někdo z kterého? Z Jersey nebo Guernsey? Alderney nebo Sarku?“


    „To neříkali, madam,“ zavrtěl Wally hlavou. „Ale shodují se na tom, že je horší než jeho žena, protože obrací každou penci. Byly to samozřejmě její peníze, než se vzali. Jenomže potom padly do rukou jemu, protože starý pán je neteři neodkázal v nějakém svěřeneckém fondu, ale prostě přímo.“


    „Mluví se o změně a přijetí nového zákona, který by chránil vdané ženy a umožnil jim rozhodovat o svém majetku a jmění,“ odpověděla jsem. „Podle mého názoru bylo dávno načase.“


    „Paní Slaterová neměla žádný majetek, když jsme se brali, a já taky žádný nemám, kromě drožky a tamhle Victora, takže to pro nás nebude mít žádný význam,“ prohlásil Wally. „Chci z mladého Joeyho vychovat drožkáře jako já, takže až odejdu z tohohle světa, paní Slaterová zdědí drožku i koně a může Joeyho najmout, aby s ní jezdil. Tak to mám v plánu.“


    „A je to velmi dobrý plán, pane Slatere. Ale pokud nebude přijat nový zákon, který by chránil práva žen v této věci, pak si paní Slaterová bude muset dát pozor, aby se znovu nevdala. Tedy, ne že by to udělala!“ dodala jsem spěšně.


    „Ještě nemám v úmyslu odejít,“ opáčil Wally poněkud nedůtklivě. „Ale předám jí vaši radu, protože byla míněna dobře.“


    Bessie budoucnost paní Slaterové za mák nezajímala, ani jako manželky, ani jako vdovy. „Slečna Sheldonová, kterou ta žena tenkrát byla, by se dříve či později za někoho provdala, když její strýc zemřel. Nemohla by tam žít sama, když byla mladá, hezká a bohatá. U dveří by stály zástupy nápadníků s kloboukem v ruce, aby ji požádali o ruku. Kdyby nabídku žádného z nich nepřijala, vypadalo by to velmi podivně.“


    A ke dveřím Liščího domu přišel pan Lamont s knírkem a holí a přednesl svoji žádost s takovým umem, že se stal jeho pánem.


    Bessie vlastně uhodila hřebíček na hlavičku. Slečna Sheldonová, mladá bohatá žena bez rodiny, která by ji chránila, se najednou ocitla v situaci, kdy byla velmi zranitelná, a ve zvláštním společenském postavení. Kdyby se nevdala, brzy by se o ní začaly šířit pomluvy. Pozvání do jiných domů na večeři nebo na plesy by bylo málo nebo by bylo obtížné je přijmout, protože by sotva mohla přijet úplně sama, bez starší tety jako gardedámy. Dokonce i Jane Stephensová, která se později stala paní Canningovou, měla svoji tetu Alici. Ačkoli ta svoji nebohou praneteř příliš neochránila. Ten den jsme si však při vyšetřování vedli velmi dobře.


    Nemohla jsem se dočkat, až večer povím o našich objevech Benovi.

  


  
    Kapitola sedmá 


     Inspektor Benjamin Ross  


       


    Když jsem se večer vrátil, Lizzie už byla doma. Dveře mi otevřela Bessie s tváří zarudlou námahou, kterou musela vynaložit, jak se snažila nevychrlit na mě všechny novinky naráz. I Lizzie měla ve tváři triumfální výraz. Nevěděl jsem, jestli je to dobré, nebo jestli to znamená potíže.


    U večeře jsem se dozvěděl, co všechno dělali. Nakonec se Lizzie odmlčela a s napětím čekala na můj komentář. Bessie, která přišla naoko sklidit nádobí, se zdržovala u stolu s miskou zeleniny v ruce, obličej už tak rudý, že byla skoro nachová.


    Začal jsem svou odpověď opatrně. Ani šlapání po žhavém uhlí nebylo tak nebezpečné. „Koukám, že jsi měla – tedy že jste všichni tři měli – rozhodně napilno. Nečekal jsem, že se setkáte se samotnou paní Lamontovou.“


    „S tou vražedkyní!“ vykřikla Bessie dramaticky, protože už nedokázala mlčet. „A přitom vypadala tak normálně.“


    „Obecně se dá říct, Bessie, že vrazi vypadají stejně jako kdokoli jiný,“ poučil jsem ji, „proto je moje práce tak obtížná. Ten mizera Mills, jehož informace celou tuhle záležitost odstartovaly, vypadal jako každý obchodník středního věku, možná tvrdý v jednání s konkurenty a dodavateli – ale že by byl schopný tak strašlivého fyzického násilí?“ Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, to by do něj nikdo neřekl. Ani ty bys, Bessie, neměla o paní Lamontové mluvit jako o vražedkyni. Jestli ti to uklouzne před nesprávnou osobou a roznese se to, budeme všichni v pěkné bryndě!“


    „Ano, pane, promiňte, pane,“ odpověděla Bessie sklesle. Obrátil jsem se k Lizzie. „Nevíme také jistě, že je zodpovědná za smrt zesnulého pana Sheldona. Ale jednou věcí jsem si jistý, drahá Lizzie – do Putney už nesmíte.“


    Podle očekávání jsem si tím od svojí ženy vysloužil zděšení a rozhořčení. Bessie zalapala po dechu. Když jsem je obě uklidnil, vysvětlil jsem jim to. „Teď už tam budete podezřelé, ať už mají nebo nemají co skrývat. Potulovaly jste se po pohřebišti a živě se zajímaly o ten náhrobek. Předtím jste mluvily s kostelníkem, který o vás téměř jistě poví paní Lamontové. Není pochyb o tom, že chodí do toho kostela. Sám Lamont – pokud to byl Lamont, koho jste zahlédly, jak se vrací do Liščího domu – si bude pamatovat, že kolem projížděla drožka. Je to osamělá, většinou nepoužívaná cesta, tak proč by po ní měl jezdit nějaký kočár? Kam jel nebo odkud? Pátrání z jejich strany odhalí, že záhadná drožka neměla v té oblasti co dělat, a rychle se to rozkřikne. Někdo, kdo byl ve výčepu onoho hostince, si možná vzpomene na drožkáře, který se zastavil občerstvit se a nechal koně i drožku ve dvoře. Vzpomenou si, s jakým zájmem Wally naslouchal drbům o Liščím domě, a všechno to poví Lamontovi. Ať už jsou vinní nebo nevinní, Lamontovi budou podezřívaví a budou k tomu mít dobrý důvod. Možná budou mít strach, aby je někdo nevykradl.“


    „Cože?“ vyhrkla Lizzie. „Jako my?“


    „Takže je velmi důležité,“ pokračoval jsem a ignoroval její rozhořčení a skutečnost, že Bessie vypadala, jako by brzo měla vzplanout, „abyste se tam nevracely – aspoň ne hned.“


    „Snad bych se alespoň mohla vrátit do Somerset House,“ prohlásila Lizzie a v očích se jí zablesklo, „a zjistit, jestli si vrátného žena vzpomněla na jméno toho lékaře.“


    „No, ano, když už ses ho na to zeptala. Ale o nic jiného ho nežádej. Tedy, nechtěj po něm, aby se dál vyptával svojí ženy.“


    „A co s tím tedy budeš dělat?“ zeptala se mě Lizzie. Bojové linie byly jasně vytyčeny. Bessie, stále s miskou zeleniny v ruce, obešla stůl a postavila se po boku mé ženy. „Objevila jsem několik skutečností, které ukazují na pravdivost Millsova příběhu,“ pokračovala Lizzie. „Budeš je všechny ignorovat?“ Chtěl jsem Lizzie říct, že vypadá pozoruhodně přitažlivě.


    Uvolnil se jí pramen vlasů a velmi okouzlujícím způsobem se jí pohupoval u zrůžovělé tváře. V očích jí stále jiskřilo…


    Všiml jsem si Bessiina upřeného pohledu.


    „Ne, ráno se vrátím za komisařem Dunnem, řeknu mu, co jste se dozvěděly, a navrhnu, že pošlu Morrise do Somerset House pro úmrtní list,“ oznámil jsem jim.


    „Možná bude mít víc štěstí než já,“ poznamenala Lizzie zachmuřeně.


    „Bude znát jméno zesnulého a datum úmrtí. Neměl by mít žádné potíže. Obávám se, co Dunn řekne, až se dozví, že jste podnikly vyšetřování na vlastní pěst.“ I když, pomyslel jsem si, ho to jistě nepřekvapí.


    „Proč si myslíte, že slečna Sheldonová propustila všechno služebnictvo, pane?“ zeptala se Bessie. „Udělala to hned, jak se dostala ke svému dědictví. Nechala si jenom jednu služku. Jestli to byla ta žena, kterou jsme s ní viděly, pane, tak mi věřte, že nás tam na tom hřbitově rozhodně neviděla ráda!“


    „Ano, Rachel Sawyerovou. To je opravdu zvláštní.“


    „To muselo znamenat velký výpadek v chodu domácnosti a zabrat tolik času,“ uvažovala Lizzie. „Vést pohovory s novými zaměstnanci… počkat, až se zaučí… Je zvláštní, že to všechno udělala najednou a nechala si jen Rachel Sawyerovou, aby vedla domácnost.“


    „Je to jistě velmi neobvyklé,“ souhlasil jsem, „ale protože neznáme její důvody, nemůžeme spekulovat. Nebo alespoň ne nahlas,“ dodal jsem. „A rozhodně o tom nesmíme mluvit s nikým mimo tento dům.“


    Čímž jsem si od obou vysloužil kamenný výraz.


    „Taková otrava,“ zamumlala Lizzie nakonec a zklamaně si povzdechla. Zvedla ruku a zastrčila si uvolněný pramen vlasů zpátky na místo. Okamžitě však zase vyskočil a přidala se k němu další kaštanová kudrna.


    „Bessie!“ řekl jsem naší jediné služebné důrazně. „Neměla bys umýt nádobí?“


     


    Když jsem se druhý den ráno vrátil do práce, našel jsem na stole zprávu od svého kolegy z Wappingu. Žena, jejíž tělo bylo vytaženo z řeky a na kterou jsem se ptal, už měla svoje jméno. Byla to Maria Tompkinsová – známá čtyřicetiletá prostitutka. Voda v plicích a dýchacích cestách naznačovala, že se do řeky dostala živá. Pohmožděniny v obličeji byly pravděpodobně způsobeny při prudkém dopadu na hladinu. Stopy na trupu byly asi o týden starší. Muž, s nímž žila a který ji ovládal a bral jí její mizerný výdělek, byl známý tyran. V současné době však seděl ve vězení, obviněný z dohazování k prostituci dívky mladší dvanácti let, což byl legální věk způsobilosti k pohlavnímu styku. Koronerův verdikt tedy zněl sebevražda. Vzhledem k tomu, že se nenašel žádný blízký příbuzný ani zákonný manžel, který by se o tělo přihlásil, bylo odesláno do školy anatomie.


    Byl to smutný, ale ne neznámý příběh. Maria už nebyla nejmladší a její krása odkvetla. Její muž hledal mladší tělo, které by prodával v londýnských ulicích. Jakmile ho našel, Marii vyhnal. Nečekala ji jiná budoucnost než další a rychlý pád do naprosté bídy. Zřejmě skočila z mostu v Southwarku, což byla oblast, o níž se vědělo, že ji často navštěvuje. Nyní se přihlásila svědkyně, která tvrdila, že tam Marii viděla noc před tím, než bylo objeveno její tělo. Svědkyně, také prostitutka, uvedla, že si Maria stěžovala, že obchody moc nejdou, a mluvila o tom, že je „velmi unavená“.


    Co se týká svědka, který by viděl Jane Canningovou nebo její dceru, štěstí nám nepřálo. O těch jsme neměli žádné zprávy. Canning se objevil v mojí kanceláři chvíli po deváté, vandykovské vousy jako obvykle agresivně naježené.


    „Jakže, prosím? Pořád žádné zprávy? Ani mě to nepřekvapuje. Zdá se, že máte velmi zvláštní způsob, jak hledat moji ženu, inspektore Rossi. Mám za to, že jste byl včera v mém domě, kde moje žena zjevně není. Nechápu, co vás k tomu vedlo. Nemohl jste ničeho dosáhnout tím, že jste obtěžoval moje služebnictvo a odvedl chůvu na procházku! Mohu se zeptat, za jakým účelem jste se s Ellen promenádoval po městě?“


    „Abychom zjistili, jakou cestou obvykle chodí s vaší ženou a dítětem,“ odpověděl jsem co nejmírněji.


    Často se setkávám s nepříjemnými klienty, dokonce i s takovými navenek slušnými lidmi, jako byl Canning, ale ještě nikdy jsem nenarazil na jiného, kterého bych tak rád praštil do nosu. Bohužel jsem to nemohl udělat. Měl jsem také nízké a nedůstojné nutkání natáhnout se a zatahat ho za ty směšné vousy.


    „Jestli to takhle půjde dál a vy mi nepředložíte jediný důkaz o pokroku,“ prohlásil Canning a vytáhl se do výšky, čímž jen upozornil na svoji nevelkou postavu, „budu nucen najmout si soukromého detektiva.“


    „Dělejte si, co chcete, pane,“ odpověděl jsem příkře. „My se budeme dál snažit vypátrat dámu a holčičku.“


    Vztekle vypochodoval ven.


    „Co budeme dělat, pane?“ zeptal se Morris a vrhl za návštěvníkem ustaraný pohled. „Myslím s tou pohřešovanou dámou. Podle mě nám udělá ze života peklo. Ne že by se tomu pánovi mohl někdo divit, když se jeho žena a dcera vypařily. Ale je to poněkud popudlivý chlapík, že?“


    „Sdílím váš názor, Morrisi. Co můžeme dělat jiného než to, co už děláme? Řekněte Wappingu, aby nás informoval o dalších ženských tělech nalezených v řece. Pošlete Biddla, ať znovu obejde chudobince a nemocnice. Možná se v posledních čtyřiadvaceti hodinách obrátila na některou z nich s žádostí o pomoc. V každém případě, ať už si pan Canning myslí cokoli, není to jediný problém, který musíme řešit. Musím jít za komisařem Dunnem kvůli příběhu zesnulého pana Millse. Myslím, že přece jen budeme mít důvod se tím zabývat.“


    „To bude pěkný oříšek,“ poznamenal Morris.


     


    Dunn poslouchal s pozoruhodnou, neřkuli neobvyklou trpělivostí, když jsem mu vyprávěl o Lizziině dobrodružství v Putney. Ke konci mého vyprávění se však začal tvářit ustaraně.


    „Paní Rossová už se tam nevrátí, že ne?“ zeptal se. „Alespoň doufám.“


    „Dal jsem jí jasně najevo, že by to nebylo vhodné,“ odpověděl jsem.


    „Myslíte, že vás poslechne?“


    „Jsem si jist, že ano, pane. Lizzie je velmi rozumná. Do Putney se nevrátí.“ Nezmínil jsem se, že se chystá za vrátným do Somerset House.


    Dunn vstal, chvíli se procházel po místnosti a zamračeně se drbal v nakrátko ostříhaných vlasech. Nakonec se na vzdáleném konci kanceláře zastavil, otočil se ke mně čelem a prohlásil: „V případě nutnosti převezmu odpovědnost za jednání paní Rossové já.“


    To bylo tak ohromující tvrzení, že jsem na něj na okamžik nedokázal odpovědět. Stál jsem tam nejspíš s otevřenou pusou a zíral na něj. Nakonec jsem se vzpamatoval a zeptal se: „Proč, pane?“


    „Ale no tak, Rossi. Nebuďme naivní. Když jste za mnou předtím kvůli téhle záležitosti přišel a já vám řekl, že to nemůžeme vyšetřovat, víceméně jsem vám naznačil, že bych neměl nic proti tomu, kdyby paní Rossová použila svoje nepochybné schopnosti.“


    Tenkrát se na Lizzie skutečně nečekaně vyptával. „Pane Dunne,“ prohlásil jsem rozhodně, „pokud má někdo převzít zodpovědnost, tak já. Koneckonců je to moje žena a já jsem o její cestě do Putney věděl všechno, ještě než odjela. Teď, když už víme, co zjistila, není možné, abychom v tichosti prošetřili vznesené otázky? Lizzie se nemůže vrátit na místo činu, pokud k nějakému trestnému činu skutečně došlo. Jsme dohodnuti. Lizzie to chápe. Ale někdo – tedy my jako policie – by se tím měl zabývat podrobněji. Nemohl bych například poslat seržanta Morrise do Somerset House, aby získal úmrtní list zesnulého Isaiaha Sheldona? Bylo by užitečné znát příčinu smrti, která je v něm uvedena.“


    „Ano, není důvod, proč bychom se na to neměli podívat,“ souhlasil Dunn. „Ale celá věc se musí udržet v naprosté tichosti.“


    „Ano, pane, rozumím.“


     


    Okamžitě jsem vyhledal Morrise a poslal ho do Somerset House. Nebyl pryč dlouho, když se objevil strážník Biddle, v mladistvém obličeji podivně tajnůstkářský výraz.


    „Mám pro vás vzkaz, pane,“ řekl chraplavým šepotem, který se kupodivu nesl vzduchem jasněji než jeho normální hlas.


    „Od koho?“ zeptal jsem se.


    „Od paní Rossové, pane.“


    Biddle je horlivý a nadějný mladý strážník, ale vzhledem ke svému věku má sklon události dramatizovat. Ve volných chvílích nejraději čte takzvané „krváky“, příběhy o loupežnících, pirátech, upírech, dobrodruzích, kteří náhodou objeví ztracené civilizace, a podobně. Vím to, protože některé z těch méně hrůzostrašných půjčuje Bessie, s níž má jakousi neoficiální dohodu. To znamená, že spolu nechodí, protože jak Lizzie, tak Biddlova matka se shodují, že jsou na to ještě příliš mladí. Ale není nic neobvyklého, že v neděli odpoledne Biddle sedí v naší kuchyni, pije náš čaj a jí náš koláč. Jako záminka pro jeho přítomnost se často uvádí donáška četby na další týden. Ptal jsem se Lizzie, jestli souhlasí s tím, aby Bessie četla takové příběhy. Odpověděla, že je radši, že si Bessie oblíbila fanfaronské dobrodruhy, než aby četla knížky o omdlévajících ženách a oddaných nápadnících.


    „Co když si ztotožní Biddla s nějakým galantním dobrodruhem?“ namítl jsem. „Od toho už je jen krůček k oddanému nápadníkovi.“


    „Ale no tak, Bene,“ opáčila Lizzie. „Bessie je rozumné děvče. Kromě toho Biddle není žádný pirát nebo loupežník. A co se jeho galantnosti týká…“


    To byla pravda. Bessie měla spíše praktickou povahu a Biddle sotva vypadal jako romantický hrdina. Byl také nemotorný a často si zakopával o vlastní nohy.


    „Čeká paní Rossová dole?“ zeptal jsem se a vyskočil ze židle.


    „Ne, pane, odešla. Řekla, že vás nebude rušit, ale požádala mě, abych vám to co nejdřív předal do vlastních rukou.“


    Stál tam s nadějným výrazem ve tváři. Bezpochyby čekal na druhý díl příběhu. „Děkuji, strážníku,“ řekl jsem. „Můžete jít.“


    Biddle se vzdálil, stále se tvářil potutelně a trochu zklamaně.


    „Stín znovu udeřil…“ zamumlal jsem, když jsem rozložil list papíru, který mi dal.


    Vzkaz byl stručný a výstižný.


     


    Ten lékař se jmenoval Croft.


     


    Podpis chyběl, ale manželčino písmo jsem znal jako své vlastní. Zdálo se, že strážník není jediný, kdo má zálibu v dramatech. Takže Isaiaha Sheldona navštěvoval doktor Croft. Manželka vrátného má dobrou paměť, pomyslel jsem si, přeložil lístek a zastrčil si ho do kapsy na vestě. Ale dá se doktor Croft ještě najít a bude Dunn souhlasit s tím, abych ho vyhledal?


    O něco později dorazila pošta, a když mi ji přinesli, můj pohled okamžitě zaujala velká obálka s razítkem Southamptonu. „Aha!“ zvolal jsem sám pro sebe. „To bude odpověď na moji žádost, aby někdo zaskočil ke slečně Alici Stephensové. Zdá se, že na telegrafickou odpověď toho zjistili příliš mnoho.“ Dychtivě jsem ji otevřel.


     


    Zpráva inspektora Reubena Hughese 


     


    Na vaši žádost jsem navštívil slečnu Alici Stephensovou v jejím domě v Southamptonu. Vyjádřila velké znepokojení, když se dozvěděla, že se její praneteř Jane Canningová pohřešuje i se svým dítětem. Ujistila mě, že paní Canningovou neviděla ani o ní neslyšela. Slečna Stephensová na mě působila jako čestná, zbožná dáma pevných zásad. Je to typ člověka, který by mluvil pravdu, i kdyby to bylo bolestné. Domnívám se tedy, že jí můžeme věřit, když říká, že neví, kde se paní Canningová nachází.


    Ptal jsem se jí také na manžela paní Canningové, Huberta Canninga, a zda ji kontaktoval. Do dnešního dne se tak nestalo, což mi přišlo zvláštní. Zajímal jsem se o okolnosti, které vedly ke sňatku. Slečna Stephensová mi řekla, že Jane Stephensová (jak se jmenovala za svobodna) se s Hubertem Canningem seznámila v Southamptonu. Byl tam pracovně na návštěvě u jednoho přepravce vína. Během této návštěvy se Canning svému obchodnímu partnerovi svěřil, že by si rád našel manželku. Přepravce vína jménem Graham se o tom zmínil svojí ženě. Paní Grahamová znala Jane i slečnu Stephensovou, protože všechny chodily do kostela svatého Michaela. Starší dámy se věnovaly charitativní činnosti a zasedaly v několika výborech. Slečně Stephensové táhne na sedmdesátku a začala se obávat, co bude s Jane, kdyby ji začalo zlobit zdraví nebo zemřela. Paní Grahamová uspořádala slavnostní večeři, na kterou pozvala i dámy Stephensovy. Jane si získala přízeň pana Canninga a ten si zase získal přízeň slečny Alice. Je pravda, že byl o něco starší, než by bylo ideální, ale byl slušně zaopatřen a její neteř by měla velký dům a služebnictvo.


    Není jasné, zda si pan Canning získal také přízeň slečny Jane. Ale prateta jí řekla, že nemůže doufat v lepší nabídku. Z toho usuzuji, že slečna Jane neměla žádné vlastní peníze a byla naprosto závislá na svojí starší příbuzné, pokud jde o střechu nad hlavou a další nezbytnosti. Slečna Alice mi naznačila, že její zdroje nejsou neomezené, a přiznala, že pro ni osobně bylo velkou pomocí, že se „Jane zbavila“. Cituji její slova, i když po jejich vyslovení celá zrudla a rychle mě ujišťovala, že Janina přítomnost pro ni byla vždycky potěšením. Potom začala být neklidná a zeptala se mě, zda pan Canning před sňatkem nějak nezkreslil svoji finanční situaci. Odpověděl jsem, že pokud vím, tak ne. Slečna Alice vyjádřila údiv nad tím, že Jane opustila tak pohodlný domov a vzala s sebou i svoji dcerku.


    Můj soukromý dojem je, že slečna Alice Stephensová projeveným zděšením odhalila skutečnost, že se za celou situaci cítí svým způsobem zodpovědná. Koneckonců to byla ona, kdo na mladou ženu naléhal, aby se vdala. Domnívám se, že slečna Stephensová není žena, která by měla obecně sklony k pochybnostem, ale možná jsem do její mysli nějaké zasel. Pokud dostane nějaké zprávy nebo ji kontaktuje Canning, okamžitě mi dá vědět. Jestli se mi neozve, navštívím ji znovu pro případ, že by se s ní Canning spojil a odradil ji od kontaktování policie.


     


     Inspektor Benjamin Ross  


     


    Konečně jsem pochopil pozadí manželství Canningových. Lizzie si tedy důvody jejich sňatku vykládala správně. Jane nebyla v postavení, kdy by mohla Huberta Canninga odmítnout, když se o ni ucházel.


    Můj kolega, inspektor Hughes, odvedl vynikající práci a já jsem mu byl velmi zavázán. Musel slečnu Stephensovou navštívit hned, jak dorazila moje zpráva, a dal si záležet, aby zjistil co nejvíc informací. Hughesovi připadalo zvláštní, že Canning nekontaktoval slečnu Stephensovou, aby zjistil, zda se jí Jane neozvala. Já jsem se však s Canningem setkal osobně a podle mě to odpovídalo jeho snaze zabránit tomu, aby se o skandálu vědělo. Kdyby to slečně Stephensové řekl, dost možná by se s tím svěřila Grahamovým – přátelům, na jejichž popud a v jejichž domě se Canning seznámil se svojí budoucí ženou. Graham byl obchodník s vínem a určitě by se o tom zmínil i ostatním, kteří pracují v oboru. Brzy by to věděli všichni – tedy všichni v Canningově omezeném světě. Canning by byl velmi nerad, kdyby se tato zpráva dostala do Southamptonu. Dobrá, dobrá, jen ať se trochu zapotí.


    Teď už mi nezbývalo než čekat. Odnesl jsem dopis komisaři Dunnovi, který si ho přečetl a odfrkl si.


    „Dávejte na toho Canninga pozor, Rosi,“ požádal mě.


    „Pořád si nejsem jistý, jestli se těch dvou nezbavil právě on.“


    „Ona i dcerka byly naživu, když opouštěly dům,“ podotkl jsem. „Hospodyně a chůva jsou svědci. Matku s dítětem – tedy zahlédl jsem nohu dítěte a slyšel jeho kňourání – jsem viděl o dva dny později v noci pod mostem.“


    „Ale od té doby je nikdo nespatřil!“ vyštěkl Dunn. „Když jste ji pod tím mostem našel vy, mohl to udělat i on. Řekl jste mu, kde má hledat.“


    Zdálo se, že nic nedokážu udělat správně.


     


    Toho rána o něco později se Morris vrátil z návštěvy Somerset House.


    „Mám to, pane!“ vykřikl a zamával na mě kusem papíru. Tak tady jsme ho měli – úmrtní list Isaiaha Matthewa Sheldona, dovozce kávy na penzi. Zemřel ve svém domě ve věku třiaosmdesáti let. Jako příčina smrti bylo uvedeno srdeční selhání, potvrzeno W. Croftem, bakalářem medicíny. Úmrtí bylo nahlášeno matrikáři – v tu chvíli jsem se neubránil překvapenému výkřiku.


    „Charlesu Lamontovi!“ vykřikl jsem. „Takže už se s rodinou znal!“


    „Čmuchal kolem té mladé dámy,“ poznamenal Morris pochmurným hlasem. „A když starý pán zemřel, vycítil bohatství.“


    „Nejspíš ano. Rád bych věděl, co si pan Sheldon o Lamontovi myslel. Mnoho let se pohyboval v obchodním světě a pravděpodobně – jak naznačujete, Morrisi – poznal zlatokopa. Podle mě tedy můžeme bezpečně předpokládat, že pan Sheldon bránil svojí neteři v sňatku.“


    „Nebyl to ale Lamont, koho viděli, jak tiskne starému pánovi polštář na obličej.“ Morris měl zjevně pocit, že mi to musí připomenout. „Byla to ta mladá dáma.“


    „Muži a ženy dělají z lásky všelijaké podivné věci, Morrisi.“


    „Slyšel jsem,“ zamumlal nesouhlasně.


    Vrátil jsem se k příčině smrti a ke jménu lékaře, který ji podepsal. „Byl zavolán doktor Croft a jako příčinu smrti uvedl srdeční selhání. Nezdá se, že by měl pochybnosti.“


    „Tomu starému pánovi bylo třiaosmdesát, pane Rossi.“


    „Zajímalo by mě,“ uvažoval jsem, „jestli je doktor Croft ještě naživu a jestli se nám podaří ho najít.“


    „Dovolil jsem si zajít do knihovny a nahlédnout do lékařských registrů,“ odvětil Morris. „Ještě ve čtyřiašedesátém žil doktor Croft v Putney a vykonával tam lékařskou praxi. Později jsem ho nenašel. Možná zemřel, pane, nebo odešel do důchodu.“


    Lidé někdy dělají chybu, že Morrise podceňují. Je to chytrý policista a je na něj naprostý spoleh. Navíc je schopen jednat z vlastní iniciativy, což je neocenitelná vlastnost.


    „S trochou štěstí bude teprve v důchodu. Možná žije stále na stejné adrese, kde bydlel ještě před čtyřmi lety.“ Znovu jsem se zamyslel nad úmrtním listem. „Musím si s ním zkusit promluvit, pokud to bude možné.“


    „Lékaři neradi mluví o svých pacientech,“ připomněl mi Morris.


    „Tenhle pacient zemřel před šestnácti lety. Kromě toho jsem policista.“


    „Nevím, jestli na to pan Dunn přistoupí, pane.“


     


    „To se mi nelíbí, Rossi,“ prohlásil Dunn, a potvrdil tak seržantovu předpověď. „I kdyby ten lékař ještě žil a vy jste ho našli, zřejmě tehdy nepochyboval o příčině smrti, a proto ten úmrtní list bez rozmýšlení podepsal. Nebude rád, když přijdete k jeho dveřím a naznačíte, že se mýlil. V každém případě bude chtít znát důvod vašeho zájmu o něco, co se stalo před šestnácti lety – a od té doby až dosud se o to nikdo nezajímal.“


    Dunn se odmlčel, aby se nadechl, a upřel na mě pronikavý pohled.


    „Budu velmi taktní, pane,“ ujistil jsem ho.


    „Budete muset prokázat diplomacii velvyslance a mít notnou dávku štěstí. Bude mít právo vás vyhodit, ať už jste policista nebo ne. Co mu řeknete, až se vás zeptá na důvod vašeho vyšetřování?“


    „Povím mu…,“ – zapátral jsem v hlavě – „povím mu, že se k nám donesla jistá fáma a my bychom celou záležitost rádi vyřešili, abychom ji mohli co nejrychleji uzavřít.“


    Nastalo ticho. „Vy jste se do toho pořádně zakousl, co?“ poznamenal Dunn. „Předpokládám, že jste zvážil možnost, že Croft nahlásí vaši návštěvu manželům Lamontovým?“


    „Požádám ho, aby si tuto záležitost nechal pro sebe, pane. Kromě toho nebude chtít, aby se o něm začalo povídat, že možná udělal chybu v úmrtním listu.“


    Když se Dunn stále tvářil nespokojeně, dodal jsem:


    „Půjdu tam dnes večer, pane, ve svém volném čase.“


    Dunn si povzdechl. „Tahle záležitost již byla projednána na nejvyšších místech, Rossi, a bylo rozhodnuto, že není co vyšetřovat.“


    „Tehdy jsme měli jen Millsovu ničím nepodloženou výpověď. Teď už víme, že místo a datum úmrtí se shodují a Liščí dům je přesně takový, jak ho Mills popisoval, včetně místa, kde se nachází. A že zesnulý byl starší muž. Všechno, co jsme se dozvěděli, Millsovu historku potvrzuje.“ Zaváhal jsem. „Z Lizziiny návštěvy a z toho, co se s drožkářem dozvěděli, vyplývá, že se v té době šířily pomluvy o slečně Sheldonové, jak se tenkrát jmenovala, a o panu Lamontovi – že se vdala velmi brzy po strýcově smrti… a že byl místními považován za zlatokopa.“


    „Nemohu o tom rozhodnout sám,“ prohlásil Dunn náhle. „Musím s tím výš. Poradím se se zástupcem hlavního komisaře a jeho rozhodnutí, Rossi, bude konečné! Je to jasné?“


    „Ano, pane,“ odpověděl jsem sklesle.


    Vrátil jsem se do své kanceláře a řekl Morrisovi, že jeho ranní úsilí bylo pravděpodobně marné. Ale zanedlouho se nečekaně ukázalo, že jsem se mýlil. O hodinu později se Dunn objevil v mojí kanceláři, kam zavítal jen zřídkakdy.


    „Á, Rossi, tady vás mám,“ řekl. Vypadal poněkud zmateně a jeho pleť byla ještě zarudlejší než obvykle.


    „Ano, pane? Mluvil jste se zástupcem hlavního komisaře, pane?“


    „Mluvil. Byl tak laskavý, že mě vyslechl, ale nejevil žádné známky skutečného zájmu o to, co jsem mu chtěl říct. Tedy až do chvíle, kdy jsem náhodou zmínil jméno Charlese Lamonta. Zdá se, že zástupce hlavního komisaře už měl s panem Lamontem co do činění. Pan Lamont je totiž hazardní hráč. Na rozdíl od zástupce komisaře, jak bych měl zdůraznit. Nicméně před nedávnem se zúčastnil soukromého večírku na venkovském sídle jednoho džentlmena. Tam se kromě jiných hostů setkal i s Charlesem Lamontem. Víme, že jde o téhož muže, protože Lamont se zmínil, že pochází z Guernsey. Pozdě večer, po večeři, byly rozloženy stoly na karetní hry. Zástupce komisaře nehrál. Pozoroval však hru a zaskočilo ho, jaké částky se sází, vyhrávají a prohrávají. Pan Lamont hrál dle jeho názoru velmi lehkomyslně a podle všeho prohrál velkou sumu peněz. Byl také dost opilý a na své značné prohry reagoval zpočátku hněvivě. Prohlásil, že karty celý večer hrály proti němu, ale že ‚to příště dožene‘. Vzhledem k této události má zástupce komisaře na celé věci jaksi osobní zájem. Prohlásil, že by takového člověka, jako je Lamont, ve své rodině nechtěl. Souhlasí s tím, že byste měl onoho lékaře vyhledat, ale máte mu toho prozradit co nejméně a návštěva má být krátká.“


    Když jsem to říkal Morrisovi, jen stěží jsem dokázal skrýt svoji radost. I Morris projevil mírné nadšení. Potom jsem vyhledal Biddla a požádal ho, zda by byl tak laskav, cestou domů se zastavil u nás a řekl mojí ženě, že se opozdím a nepřijdu na večeři. Biddle odpověděl, že mi rád vyhoví. Tak jsme všichni zakončili pracovní den v optimistické náladě.


  


  
    Kapitola osmá 


     


    Když jsem skončil v Yardu, najal jsem si drožku, aby mě odvezla do Putney. Doufal jsem, že když je teď moje návštěva oficiální, budu moct náklady uplatnit jako pracovní výdaje. V celkem dobrém čase jsem dorazil před dům, který byl v lékařském registru z roku osmnáct set šedesát uveden jako adresa lékaře. Bylo ještě světlo, bezvětří, příjemný zářijový večer. Doktorův dům byl čtvercová budova z červených cihel stojící na velkém pozemku, postavená podle mého odhadu někdy na začátku století.


    Požádal jsem kočího, aby na mě počkal, a vyrazil jsem zaklepat na dveře. Po chvilce mi otevřela úhledně oblečená služebná, která působila jako venkovské děvče. Vypadala asi na osmnáct nebo devatenáct let a trochu šilhala. Na můj dotaz, zda tam doktor Croft ještě bydlí, okamžitě odpověděla:


    „Pán už medicínu neprovozuje a pacienty nepřijímá.“


    Alespoň to znamenalo, že tam stále žije. „Nechci ho vidět kvůli svému zdraví. Jedná se o jinou záležitost.“


    Služebná se zatvářila pochybovačně. „A koho mám ohlásit?“


    „Inspektora Rosse ze Scotland Yardu.“ Podal jsem jí svoji navštívenku.


    Trochu zděšeně na ni pohlédla. „Neposlali jsme pro žádného policistu.“


    Začínal jsem si říkat, jestli doktor tuhle služebnou nezaměstnal jen z dobrého srdce.


    „Já vím, že ne. Rád bych viděl vašeho pána, kdybyste byla tak laskava a předala mu moji navštívenku. Vyřiďte mu, prosím, že ho nebudu rušit dlouho.“


    Služebná vzala z odkládacího stolku malý stříbrný tácek, opatrně do jeho středu položila moji navštívenku a odnesla ho pryč. Nechala mě stát na prahu, dveře otevřené dokořán. Byla pryč téměř deset minut. „Pán vás přijme v zahradě,“ oznámila mi, když se konečně objevila. „Vždycky chodí po večeři do zahrady. Můžete projít domem nebo ho obejít z boku, jak si přejete.“


    „Půjdu z boku,“ rozhodl jsem se. „Dostanu se tamtudy rovnou do zahrady?“


    „Zavedu vás tam,“ nabídla se služebná v zápalu ochoty.


    Následoval jsem ji zvenčí kolem domu a vydali jsme se dolů úzkou zahradní pěšinou, až jsme došli k malému hájku růžových keřů. Vůni růží však překrýval odér tabáku.


    Moje průvodkyně ukázala na proužek kouře stoupající do vzduchu. „Tamhle je,“ oznámila mi vesele. Pak mě opustila a rychle se vydala zpět k domu.


    Obešel jsem křoví a narazil na staršího muže, který seděl na dřevěné lavičce a poklidně kouřil po večeři dýmku.


    „Doktor Croft?“ zeptal jsem se s kloboukem v ruce.


    Vstal, aby mě pozdravil. Ukázalo se, že je to vysoký muž štíhlé, šlachovité postavy. Měl elegantní hlavu se stříbrošedými vlasy a na sobě ošuntělé sametové sako, které působilo dojmem starého přítele.


    „Dát mi ten titul by byla laskavost. Jsem jen bakalářem medicíny a už nepraktikuji. Prosím, připojte se ke mně…“ Gestem ukázal na místo vedle sebe na lavičce.


    Posadil jsem se a poznamenal: „Máte hezkou zahradu, pane.“


    „Ano, ano, růžím se letos daří velmi dobře. Loni je trápily mšice. Věděl jste, že nejlépe na ně zabírá mýdlová voda?“ Znovu zaujal místo vedle mě.


    „Opravdu, pane?“


    „Ano. Letos bylo hodně slunéček sedmitečných a to je hmyz, který požírá mšice. Takže jsme měli mnohem méně problémů. Tomu se říká přírodní rovnováha.“ A bez jakéhokoli přechodu pokračoval: „Měl jste nějaké potíže s Mary?“


    „Vaší služebnou?“ hádal jsem. „Zdálo se, že ji trochu vyděsilo, když se dozvěděla, že jsem policista.“


    „Je to moc hodná dívka, pracovitá, naprosto spolehlivá, ale nepříliš chytrá. Asistoval jsem u jejího porodu. Byl těžký. Myslím, že miminko tenkrát nemělo dostatek kyslíku.“


    Mary tedy doktor najal z laskavosti nebo proto, že cítil určitou zodpovědnost za její pomalejší myšlení.


    „Co pro vás mohu udělat, inspektore Rossi? Jsem si jistý, že jste mě navštívil z jiného důvodu, než abyste se mnou diskutoval o růžích.“


    Doktor mluvil příjemným tónem, ale byl za ním cítit nádech oceli. Pečlivě jsem si promyslel, jak tento rozhovor začít, ale teď jsem pojal podezření, že ho možná nebudu řídit já.


    „No, pane, je to poněkud choulostivá záležitost. Týká se vašeho bývalého pacienta, který zemřel asi před šestnácti lety, pana Isaiaha Sheldona z Liščího domu.“


    „Před šestnácti lety říkáte?“ opáčil Croft, potáhl z dýmky a sledoval, jak kouř stoupá do vzduchu.


    „Vzpomínáte si na pana Sheldona, pane?“


    „Samozřejmě. Jen mě překvapuje, že jste se na něj přišel zeptat až teď.“ Vyndal dýmku z úst a zkoumavě se na ni zadíval. „Víte, doktor se nerad baví o pacientovi s někým, kdo není členem jeho rodiny. Existuje povinnost mlčenlivosti, podobně jako u kněze nebo u právníka. Dokonce bych se odvážil tvrdit, že jako inspektor Scotland Yardu jste vázán stejným slibem.“


    „To záleží na tom, pane, zda se ukáže, že je to důležité pro vyšetřování. To, na co se vás chci zeptat, je v každém případě veřejně známá věc. Týká se úmrtního listu.“


    Croft otočil hlavu a podíval se na mě. Ostrý záblesk v jeho tmavých očích pod hustým stříbrným obočím mě překvapil. „Na to se ptáte trochu pozdě, ne?“


    „Obdrželi jsme zprávu – řekl bych, že to není nic víc než fáma –, která naznačuje, že bychom se měli smrtí pana Sheldona zabývat podrobněji. Jsme si vědomi toho, že zemřel před šestnácti lety. Ve Scotland Yardu máme hodně práce a toužíme celou záležitost vyřešit co nejdřív, abychom mohli ten spis uzavřít. Proto jsem si dovolil přijet sem do Putney a obtěžovat vás. Omlouvám se.“


    Croft mávl dýmkou, jako by chtěl naznačit, že není nutné se omlouvat. „Osvěžte mi paměť,“ řekl. „Co stálo v úmrtním listu?“


    „Mám ho tady, pane.“ Vzal jsem kopii, kterou Morris získal ráno, a podal ji Croftovi.


    Pečlivě si ji přečetl a vrátil mi ji. „Ano, srdeční selhání, přesně tak. Byl už v pokročilém věku. I když,“ Croft se mírně pousmál, „s přibývajícími léty si člověk méně připouští, že je nějaký věk pokročilý. Mně samotnému už je devětasedmdesát.“


    „Skutečně, doktore Crofte? Zdá se, že jste ve výborné kondici.“


    „Ano, to jsem. Tedy až na obvyklé bolesti a trápení.“


    „Vzpomínáte si, zda jste měl v případě pana Sheldona nějaké pochybnosti o příčině smrti?“


    Croft si dal na čas, než odpověděl. „Důvodem, který jsem uvedl v úmrtním listu, jsem si byl naprosto jistý.“


    Začal jsem tušit, že Croft mi neposkytne informace dobrovolně, ale bude odpovídat na otázky. Kdyby se mi podařilo zapříst rozhovor, mluvil by celkem otevřeně. Zatímco jsem mlčky seděl a snažil se zjistit, jak bych to mohl udělat a poskytnout mu nějaké vodítko, aniž bych to přehnal, Croft se rozhodl, že mi pomůže.


    „Povězte mi, inspektore Rossi, neznáte náhodou komedii francouzského spisovatele Molièra, která se do angličtiny obvykle překládá jako Zdravý nemocný?“


    „Bohužel, pane doktore, francouzštinu jsem nestudoval. Moje žena ji možná zná. Jako dívka se učila francouzsky. Krátce měla francouzskou guvernantku.“


    Zdravý nemocný? Najednou jsem pochopil, proč se mě na to nejspíš ptá. „Pan Sheldon byl takový člověk? Hypochondr?“


    „Tak přesně bych to nenazýval, ale stejně jako postava z té francouzské hry se velmi staral o svoje zdraví. Musel jsem ho pravidelně navštěvovat. Jednou se mu zdálo, že má slabý puls, jindy zase že má nepravidelný tep. Trápily ho bolesti hlavy. Bolely ho klouby. Neměl chuť k jídlu. Měl poruchy trávení. Buď nemohl spát, nebo spal příliš. Cítil se slabý, chyběla mu jakákoli energie. Všechny tyto věci s potěšením popisoval jako svoje příznaky. Nebylo k ničemu poukazovat na jeho pokročilý věk, s nímž takové nepříjemnosti přicházejí, jak jsem se vám zmínil před chvílí v souvislosti s mojí osobou. Nebo že se pravidelně nehýbe, téměř nevychází z domu a jí tučná a těžká jídlo, nevhodná pro zdraví. Stejně by trval na tom, abych mu předepsal nějaké léky. Rebarborové pilulky nebo bismut obvykle zabíraly.“


    „Byl jste překvapen, když jste se dozvěděl, že zemřel? Navštívil jste ho ten den?“


    „Ten den ne. Navštívil jsem ho o několik dní dříve. Stěžoval si na dušnost. Navrhl jsem mu lehkou dietu, aby trochu zhubl, a omezení konzumace vína a tvrdého alkoholu. I když, abych byl spravedlivý, nepopsal bych ho jako člověka s velkou nadváhou. Poučil jsem ho o celkové kondici a navrhl jsem mu, že mírná procházka každé ráno by mohla přispět k celkovému pocitu pohody. Byl z toho nápadu docela zděšený. Poslechl jsem si jeho srdeční tep. Nebylo to sice srdce dvacetiletého muže, ale nezjistil jsem žádné vážné nepravidelnosti. Už si nepamatuji, co jsem mu předepsal. Určitě to byl nějaký neškodný všelék.“


    Ukázal jsem na úmrtní list. „Ale jako příčinu jeho smrti jste s jistotou uvedl srdeční selhání.“


    „Nakonec, inspektore, se nám všem stane, že nám přestane bít srdce a my zemřeme. Příčina zástavy se však samozřejmě člověk od člověka nesmírně liší. Když jsem si promyslel všechny věci, na které si stěžoval, usoudil jsem, že mu muselo selhávat srdce, což vedlo k jeho smrti – to a jeho věk. Mohl jsem také říct, že se utrápil k smrti, ale to by bylo z lékařského hlediska nepřijatelné.“


    „Vzpomínáte si na den, kdy zemřel? Uvědomuji si, že vás žádám, abyste si vzpomněl na to, co bylo před šestnácti lety.“


    Croftovi zhasla dýmka. Poklepal hlavičkou o dřevěnou opěrku židle, aby z ní odstranil zbytky tabáku. „Náhodou si to pamatuji velice dobře. Bylo to v červnu, ale byl to velmi teplý měsíc a toho dne nás zastihla náhlá bouřka a liják.“


    Měl jsem co dělat, abych nezavýskl radostí. Všechno, co jsme se dozvěděli, potvrzovalo Millsův příběh. Šlo to daleko za hranice náhody. Zástupce komisaře teď jistě nemůže mít námitky proti dalšímu vyšetřování? „Ano, pane?“ pobídl jsem lékaře.


    „Sotva bouřka přešla a přestalo pršet – vzpomínám si, jak voda kapala ze stromů –, dorazil sluha z Liščího domu a požádal mě, abych šel okamžitě s ním.“


    „Žena, nebo muž?“ zeptal jsem se rychle.


    Croft se na mě podíval s povytaženým obočím. „Nějaký muž, myslím, že to byl zahradník. Byl vyděšený a žádal mě, abych si pospíšil. Pan Sheldon se zhroutil. Rychle jsem se vydal do domu, kde mezitím celou domácnost zachvátila panika.“


    „Kde byl pan Sheldon?“


    „Nahoře v ložnici.“


    „Jste si tím jistý?“ zeptal jsem se překvapeně. Tohle jsem nečekal. Nesedělo to s Millsovým vyprávěním o tom, že Sheldon zemřel v obývacím pokoji. Moje nadšení vystřídala nejistota.


    „Ano, samozřejmě. Odvedli mě tam za ním.“ Croft si potáhl z dýmky.


    „Není možné, že by zemřel jinde v domě?“ Zadržel jsem dech.


    Croft se na mě zkoumavě zadíval. „Mám podezření, že máte víc informací, než jste ochoten přiznat, inspektore. Nevím, odkud je máte, ale máte pravdu. Dozvěděl jsem se, že byl nalezen v bezvědomí před krbem dole v obývacím pokoji.“


    Znovu jsem musel potlačit nutkání vykřiknout: Ano!


    „Zpočátku předpokládali, že spí,“ pokračoval Croft. „Ale když mu služebná přinesla v obvyklou dobu čaj, nedokázala ho probudit. Přivolali zahradníka a čeledína, aby ho vynesli nahoru. Položili ho na postel a částečně ho svlékli.“


    Croft se odmlčel. „Sheldon se stále oblékal podle módy svého mládí. Ve skutečnosti se nápadně podobal Jeho Veličenstvu králi Vilémovi Čtvrtému a já jsem ho podezříval, že to dělá dobře jeho ješitnosti. Vždycky nosil límec s vysokými cípy, hedvábný nákrčník a k tomu brokátovou vestu. To všechno měl svléknuté a košili rozepnutou. Hned jsem viděl, že je mrtvý, ačkoli se ho pokoušeli oživit tím, že mu přiložili na hruď hořčičný obklad. Samozřejmě jsem provedl obvyklou kontrolu známek života. Ale zjevně byl po smrti už více než hodinu nebo déle. Navzdory horkému obkladu už byl chladný a končetiny vykazovaly postupující ztuhlost.“


    „Překvapilo vás, že mrtvého vynesli nahoru?“


    „Lidé se nechovají vždycky logicky, Rossi. Při vaší profesi s tím jistě máte své zkušenosti. Když dojde k nečekanému úmrtí, jako v tomto případě, není neobvyklé, že se domácnost ocitne ve značném zmatku a neochotě čelit skutečnosti, že došlo k nejhoršímu. Nechtěli se smířit s tím, že je mrtvý, proto ten hořčičný obklad. Dovolte mi dodat, že jsem byl za svou dlouhou kariéru nejednou přivolán k prohlídce mrtvého těla, jen aby se domnělý mrtvý posadil a dožadoval se vědět, co tam dělám! Chyby v úsudku v souvislosti se smrtí tedy nejsou ničím neobvyklým. Upínali se k naději – marně.“


    „Chápu tedy správně, doktore, že jste zkontroloval základní životní funkce, ale bližší ohledání těla jste neprovedl?“ zeptal jsem se.


    „Jak to myslíte?“ opáčil Croft a znovu se na mě zadíval tím svým pronikavým pohledem. „Naznačujete, že jsem něco přehlédl, inspektore?“


    „Nic nenaznačuji, pane. Ptám se pouze, abych ukojil vlastní zvědavost.“


    „Nebylo nutné provádět bližší ohledání. Vyšetřoval jsem ho tři nebo čtyři dny nazpátek. Bylo mu třiaosmdesát, nějakou dobu si stěžoval na postupující slabost a celkovou indispozici. Žil nestřídmý, požitkářský život. Srdce mu selhávalo. Byl jsem přesvědčen, že to byla bezprostřední příčina jeho smrti. Byl jsem rád, že tak v poklidu usnul u domácího krbu, protože to byl laskavý starý pán, známý svojí dobročinností. Jeho jedinou výstředností byla posedlost vlastním zdravím.“


    „Děkuji vám, doktore Crofte, už vás nebudu obtěžovat,“ řekl jsem a zastrčil úmrtní list zpátky do kapsy. „Chtěl bych vás jen požádat o zachování diskrétnosti. Nepřál bych si, aby se rodina znepokojovala.“


    Ty pronikavé tmavé oči pod hustým obočím na mně naposledy spočinuly. „Nevidím důvod, proč bych tím měl rodinu zatěžovat,“ odtušil.


    Nechal jsem ho u jeho dýmky a růží. Během našeho rozhovoru se připozdilo a obloha se zbarvila do karmínového soumraku. Růže v tom světle zářily jako velké drahokamy. (Začínal jsem být poetický!) Jejich vůně byla ještě výraznější. Záviděl jsem Croftovi jeho důchod a doufal jsem, že až nadejde jeho čas – samozřejmě ještě dlouho ne –, odejde mírumilovně ve svojí zahradě, s oblíbenou dýmkou v ústech.


     


    Když jsem konečně dorazil domů, Lizzie na mě netrpělivě čekala a chtěla vědět, co jsem se v Putney dozvěděl. Biddle jim prozradil, kam jsem jel. A to nebylo všechno.


    „Obávám se, že strážník Biddle ti snědl vepřové kotlety,“ oznámila mi Lizzie.


    „Cože?“ Celou cestu domů jsem si v duchu představoval talíř smažených kotlet. Zaobíral jsem se tou myšlenkou, abych přehlušil vzpomínku na Croftovu jistotu, že Sheldonova smrt nebyla žádnou záhadou.


    „Vypadal hladově,“ vysvětlovala moje žena, „a my jsme nevěděly, kdy se vrátíš. Je tu porce studeného masového nákypu a spousta sýra. Nebo jestli chceš raději něco teplého, můžu ti připravit slaninu s vejci.“


    „Dám si ten nákyp,“ odpověděl jsem a posadil se na židli.


    „Ale Biddle tady začíná být pečený vařený.“


    „To ty jsi ho sem poslal se vzkazem,“ poznamenala.


    „Příště pošlu někoho jiného!“


    Zatímco jsem jedl, Lizzie netrpělivě vyčkávala. „Co ses dozvěděl?“ zeptala se, jakmile jsem odložil nůž a vidličku. Převyprávěl jsem jí celý rozhovor. „Byl mi nápomocnější, než jsem čekal, a musím říct, že má vynikající paměť. Dokonce si vzpomněl i na tu bouři. Nebo že by si právě kvůli ní ten den tak dobře pamatoval? Zatím všechno do značné míry potvrzuje Millsův příběh. Už tehdy jsem mu věřil, a pokud je to možné, teď mu věřím ještě víc.“ Odmlčel jsem se a s povzdechem jsem zavrtěl hlavou.


    „Musím přiznat, že optimismus, který jsem cítil při rozhovoru s Croftem, se cestou domů vytratil. Ten dobrák doktor si byl příčinou smrti jistý. Po šestnácti letech už svůj názor nezmění a nebylo by dobré, kdyby to udělal. Kdyby měl v té době nějaké pochybnosti, možná by to bylo jinak, ale takhle sotva.“


    „Ale proč to tělo přemístili?“ zeptala se Lizzie zarputile. „Proč to divadlo s hořčičným zábalem? Je to absurdní a mohli to udělat jenom proto, aby zamlžili okolnosti jeho smrti.“


    „Croftovi to absurdní nepřipadalo. Domníval se, že se pouze nechtěli smířit s tím, že Sheldon zemřel. Znal ‚mrtvoly‘, které se posadily. A já taky. Doktor Carmichael, který už na žádost policie provedl bezpočet pitev, mi řekl, že za svoji dlouhou kariéru dvakrát zahájil řez, když vtom ‚mrtvola‘ náhle zasténala. Sheldonovo služebnictvo se prostě snažilo přivést ho k životu. Ne, ne, to nepůjde. Obávám se, Lizzie, že jsme dospěli ke konci našeho vyšetřování. I kdyby zástupce hlavního komisaře souhlasil s tím, že se tím budu dál zabývat, nevím, kam bych teď mohl obrátit svoji pozornost. Myslím, že by mi nepomohla ani tvoje informátorka, paní Hoggetová. Mills by byl spokojen s tím, jaké jsme vynaložili úsilí.“


    „No, možná se ještě něco objeví,“ prohlásila Lizzie, která se odmítala smířit s porážkou. „Neříká se snad, že jedny dveře se zavřou a druhé otevřou?“


    „Při policejním vyšetřování ne, drahá, nebo alespoň ne příliš často.“


    „Pche!“ odfrkla si moje žena. „Jsi jen unavený. Podívej se, kolik dveří se ti – obrazně řečeno – zabouchlo před nosem od chvíle, kdy jsi poprvé vyslechl Millsův příběh. Nevzdal jsi to a vím, že to nevzdáš ani teď. Něco se objeví, uvidíš. Musíme si držet palce!“


    Existuje přísloví, které říká, že by si člověk měl dávat pozor na to, co si přeje.


  


  
    Kapitola devátá 


     


    Následující dva dny bylo v Yardu velmi rušno. Zabýval jsem se podvody, vloupáním a dalšími způsoby krádeží, včetně vyhrožování za účelem získání peněz. Dostal jsem také hlášení o znásilnění, bigamii a opuštění dítěte – všechno to, co se ve větší či menší míře děje ve velkých městech a na malých vesnicích po celé zemi a co slouží k podkopání veškeré důvěry, kterou policista kdy měl ve své bližní. Byl jsem nucen vypustit Liščí dům z hlavy, ale ne tak zmizení Jane Canningové a její dcery Charlotte.


    Pan Hubert Canning se nedal považovat za rutinní záležitost, ale jeho návštěvy se staly téměř pravidelnou součástí mého života jako spousta dalších věcí.


    Po přečtení dopisu od kolegy ze Southamptonu jsem očekával, že ho uvidím. Předpokládal jsem, že slečna Stephensová se po Hughesově návštěvě obrátí na Canninga kvůli zmizení jeho ženy a bude chtít vědět, co se s její praneteří stalo. A vskutku, vtrhl do mé kanceláře svým obvyklým způsobem, se směsicí rozhořčení a nabubřelosti, kterou jsem si s ním začal spojovat.


    „Taková ostuda!“ prohlásil s planoucíma očima.


    „Posaďte se, pane,“ vyzval jsem ho. „O čem to mluvíte?“ Canning se posadil na židli, kterou mu přistrčil ochotný strážník Biddle, a pokýval na mě ukazováčkem. „Nepředstírejte, že nevíte, na co narážím!“


    „Pane Canningu,“ řekl jsem co nejklidněji, „mám hodně práce. Celý Scotland Yard je velmi vytížený a policie jako celek je neustále povolávána k nejrůznějším naléhavým záležitostem. Pokračujeme v pátrání po vaší ženě a dceři. Doufám, že o nich brzy dostaneme nějaké zprávy. Až se tak stane, okamžitě se s vámi spojím.“ Canning otevřel ústa, ale než stačil promluvit, pokračoval jsem: „Jistě tedy chápete, že vaše neustálé návštěvy ničemu nepomáhají a do jisté míry překáží ve vyšetřování.“


    Canning několikrát otevřel ústa a zase je zavřel. Jeho pleť ztmavla do nezdravě fialové a já se chystal poslat Biddla pro sklenici vody, když vtom návštěvník promluvil.


    „Jak se opovažujete, inspektore Rossi? Jak se opovažujete?“ zaskřehotal. „Budu si stěžovat na váš přístup. Podám formální písemnou stížnost na nejvyšší instanci! Připomínám, že jsem daňový poplatník, vážený občan s bezúhonnou pověstí v osobních i obchodních záležitostech. Jste státní zaměstnanec. Od té doby, co moje žena odešla a vzala si s sebou naši dceru, jsem pod značným tlakem. Myslel jsem si, že už budete mít alespoň nějakou stopu! Ale už jste je byl hledat? Ne. Místo toho radši kontaktujete jiného policistu v Southamptonu a ten – ten…“ vyprskl Canning vztekle. „Měl tu drzost navštívit starší dámu ve špatném zdravotním stavu, pratetu mojí ženy, bez varování jí sdělit tu znepokojivou zprávu – kterou jsem před ní chtěl utajit – a pak ji zanechat samotnou se svým zoufalství a obavami. Je zázrak, že se z toho šoku nezhroutila!“++


    „Inspektora Hughese překvapilo, že jste se se slečnou Stephensovou ještě nespojil a neinformoval ji o tom, co se stalo.“


    „Mluvím snad do zdi?“ vykřikl Canning. „Nechtěl jsem tu dámu touto záležitostí rušit ani znepokojovat. Jasně jsem vám řekl, že moje žena by do Southamptonu nejela. Vždyť by se tam ani neměla jak dostat.“


    „Co třeba železnicí?“ navrhl jsem.


    Zatvářil se překvapeně a pak zavrtěl hlavou. „Ne, ne, na to by u sebe neměla dost peněz.“


    Aha! pomyslel jsem si. „Možná si vzala něco z prostředků na domácnost,“ nadhodil jsem mírně.


    „O domácnost se stará paní Bellová,“ vyštěkl.


    „A co osobní apanáž paní Canningové?“


    „O nezbytné výdaje paní Canningové – její šaty a tak dále – se starám já. Všechny účty se posílají mně. Já je vyřizuji.“


    „No, a co její – jak se lidově říká – ‚kapesné‘ na každodenní drobné výdaje?“


    „Ehm,“ zamumlal Canning a začal vypadat nesvůj, „měla by drobnou hotovost na maličkosti – pamlsky pro dítě a podobné věci. Ale vy tvrdíte, že jste ji viděl dva dny poté, co odešla z domu. Řekl jste mi, že žije pod mostem! Pokud je to pravda, je jasné, že nemá žádné peníze nebo že utratila všechno, co měla.“


    Zdálo se, že Canning konečně uznal, že jsem se té noci setkal s jeho ženou. Ale dozvěděl jsem se důležitou věc. Jane Canningová u sebe nikdy neměla víc než pár drobných. Proč? Ne proto, že by byl její manžel lakomý v obvyklém slova smyslu. Ve skutečnosti se něčeho takového obával – toho, že by mohla odejít – a udělal všechno pro to, aby nemohla.


    „Myslím, že jste k nám nebyl zcela upřímný, pane Canningu,“ řekl jsem. „Domnívám se, že vaše žena utekla z domova z vlastní vůle a vy jste to od začátku věděl. Naším úkolem ve Scotland Yardu není řešit domácí spory. Je však v našem zájmu najít vaši dceru. Proto musíme vypátrat její matku. Budu i nadále dělat všechno, co je v mých silách, abych je našel, ale vy mi, pane Canningu, nebudete v mojí vlastní kanceláři dělat kázání a mařit naši práci tím, že mi dobrovolně nesdělíte všechna fakta! Dovolím si vám připomenout, že kdybyste za námi přišel hned a nečekal dva dny, je velká pravděpodobnost, že bychom paní Canningovou už dávno našli. Kdybyste to nahlásil dřív, když jsem narazil na vybraně mluvící ženu s malým dítětem, která spala pod mostem, jistě bych hned pojal podezření, že by to mohla být právě ona. Chápete? Scotland Yard nemůže za to, že stopa mezitím vychladla.“ Canning vstal. „Vyprošuji si, abyste se mnou mluvil tímhle tónem, inspektore Rossi! Můžete si být jist, že podám formální stížnost.“


    „Jak je ctěná libost, pane Canningu.“


    Canning něco zafuněl, ale zjevně mu došla slova. Otočil se a vyšel ven.


    „Myslel jsem, že ten džentlmen dostane záchvat, pane,“ poznamenal Biddle.


    „Ne, když se mu to nehodilo do krámu!“ odvětil jsem zostra. „Myslím, že pan Canning je celkem dobrý herec. Není v dobré pozici a moc dobře to ví. Jděte, strážníku, myslím, že máte práci.“


    „Ano, pane,“ přikývl Biddle a odspěchal pryč.


     


    Tři dny po mojí cestě do Putney a den po Canningově návštěvě jsem byl v dopoledních hodinách předvolán do kanceláře komisaře Dunna. Canning jistě podal formální stížnost, kterou mi vyhrožoval, pomyslel jsem si, když jsem tam mířil. Pravděpodobně napsal hlavnímu komisaři. Obrnil jsem se a v duchu si připravil obhajobu.


    Když jsem však vešel dovnitř, Dunn nebyl sám. Měl u sebe policejního seržanta, kterého jsem nikdy předtím neviděl. Zavalitý chlapík se zrzavým knírkem stál strnule v pozoru u Dunnova stolu, helmu zastrčenou v podpaží.


    „Výborně,“ řekl Dunn, když jsem vstoupil, „tady vás máme. Tohle je seržant Hepple z wandsworthského oddělení. Poslal ho sem inspektor Morgan, aby nás požádal o pomoc. Zdá se, že mají na krku vyšetřování vraždy.“ Dunn pokynul Hepplovi, aby se ujal slova.


    Hepple se ke mně otočil a volnou rukou zasalutoval.


    „U řeky v bahně bylo nalezeno tělo ženy, pane –“ spustil.


    „Jane Canningové?“ přerušil jsem ho zděšeně a podíval se na Dunna.


    „Cože? Ne, té ne.“ Dunn podrážděně mávl rukou. „Už bylo zjištěno, komu patří. Seržant vám vysvětlí, jak a proč.“


    „Tělo bylo nalezeno dnes ráno kolem půl deváté, pane, za nízké hladiny vody těsně pod mostem do Putney,“ pokračoval Hepple. „Bylo objeveno jen šťastnou náhodou. Zanedlouho měl nastat příliv. Odliv byl včera v noci, krátce před třetí hodinou. To znamenalo, že dnes ráno bude příliv něco před devátou. Jistě chápete, pane, že tělo muselo být odstraněno z místa, kde bylo objeveno, protože by ho brzy zaplavila voda. Zatím nebylo převezeno do márnice. Momentálně se – pouze dočasně – nachází v jakési nedaleké kůlně.“


    „Nejde o nehodu nebo sebevraždu, že by nějaký nešťastník skočil z mostu?“ zeptal jsem se. „Tělo tam mohlo zůstat, když nastal odliv.“ (Náhle se mi vybavila Maria Tompkinsová.) „Jsme si jistí, že jde o vraždu?“ Podíval jsem se na Heppla.


    „Svrchní oděv je zablácený a provlhlý. Ale její spodnička a ten, ehm, živůtek a tak dále jsou suché a čisté, pane,“ odpověděl Hepple sebejistě. „Nebyla ve vodě. Přivolali jsme lékaře a ještě před řádnou pitvou prohlásil, že všechno nasvědčuje tomu, že byla uškrcena.“


    Téměř jistě se tedy jednalo o vraždu. „Existuje nějaká indicie o její totožnosti?“


    „Ano, pane,“ potvrdil Hepple. „Je v této oblasti dobře známá, žije tam už mnoho let. Jmenuje se Rachel Sawyerová a pracovala jako hospodyně u manželů Lamontových v Liščím domě v Putney.“


    Zalapal jsem po dechu a otočil jsem se k Dunnovi.


    Pohlédl na mě a v očích se mu zablesklo. „Myslel jsem si, že by vás to mohlo zajímat, a vzhledem k tomu, že už o té domácnosti něco víte, jste ten nejlepší člověk, kterého na to můžu nasadit. Tak vezměte Morrise a jeďte tam. Tady seržant Hepple vás povede.“


    Obrátil jsem se na Heppla. „Říkáte, že tělo je v kůlně? Kdo ho hlídá?“


    „Jeden z našich strážníků, pane. Nikoho k němu nepustí, samozřejmě kromě lékaře. Je to místní člověk, doktor Croft.“


    „Doktor Croft! Vyrozuměl jsem, že ten již ukončil praxi!“ zvolal jsem neuváženě. Koutkem oka jsem zahlédl, jak na mě Dunn varovně povytáhl obočí.


    „Aha,“ řekl Hepple překvapeně, „vy toho doktora znáte, že? Ano, trochu zestárl a běžně už neordinuje. Ale už nám párkrát pomohl, když bylo potřeba, protože nadále zastává funkci policejního lékaře.“


    „Odsouhlasím náklady na drožku jako nezbytné výdaje,“ ujistil mě Dunn.


     


    Tak se stalo, že jsme se brzy poté spolu s Morrisem a seržantem Hepplem nacpali do rachotícího čtyřkoláku, podobného tomu, s jakým jezdil Wally Slater. Přál jsem si, aby to byla jeho drožka. Ta by alespoň byla čistá. Z polstrování bylo silně cítit víno, což naznačovalo, že v něm včera v noci vezli domů nějaké džentlmeny po prohýřeném večeru. Zcela jistě je doprovázely ženy lehčích mravů, což nebylo těžké odhalit. Prozrazovala je pronikavá vůně laciného parfému mísící se s odérem vína. Naše nepohodlí ještě umocňoval stísněný prostor. Nikdo z nás tří by se totiž nedal označit za člověka malého vzrůstu. Hepple seděl naproti Morrisovi a mně, helmu měl položenou na kolenou a po tváři mu stékaly krůpěje potu, které se mu hromadily v zrzavém kníru, jenž působil jako jakási houba. Čas od času si ho utřel velkým, červeně kostkovaným kapesníkem.


    „Neztrácejme čas,“ pobídl jsem ho. „Povězte nám všechno pěkně od začátku. Nic nevynechávejte.“


    „Nuže, pane,“ začal Hepple, „nemohu vám toho říci mnoho, o čem jsem se již nezmínil nahoře v komisařově kanceláři – v Yardu.“ Slovo „Yard“ vyslovil s hlubokou úctou.


    „Kolem půl deváté narazilo několik mladíků dole na mělčině na ženské tělo. Byli to, jak se říká, bahňáci, pane, kteří loví všechno, co zůstane v blátě u řeky, když klesla hladina. Rozběhli se od řeky směrem k High Street, aby vyhledali pomoc, a narazili přímo na tamního kostelníka, který měl zrovna namířeno do kostela, aby ho otevřel. Šel s nimi k místu, kde ležela ta mrtvá žena. Jak už jsem vám vysvětloval, blížil se příliv a on věděl, že nebude trvat dlouho a ten úsek koryta řeky bude opět zcela pod vodou. Požádal tedy ty tři chlapce – tolik jich bylo, pane –, aby tam zůstali stát na stráži, a slíbil jim šilink pro každého, když nikoho nepustí blíž. Jasně jim řekl, že se nesmějí dotknout těla ani oděvu ani nic odnést. Bál se, že by jí mohli prohledat kapsy, víte, pane? Pak se vydal vyhledat pomoc.“


    Vtom jsme zastavili. Slyšeli jsme, jak náš vozka proklíná kočího soukromého kočáru, který trval na tom, že má přednost před drožkou, na což měl právo. Po chvíli jsme se opět rozjeli.


    „Vzhledem k naléhavosti případu, kdy tělu hrozilo, že ho zaplaví voda, se vydal do domu soudce, který je členem této kongregace a byl nejbližší dostupnou osobou.“ Hepple si odkašlal do dlaně. „Jmenuje se Harrington, pane. Pan Harrington poslal jednoho ze svých sluhů na policejní stanici ve Wandsworthu, aby nás přivedl. Pak se s kostelníkem vrátil na břeh a zařídil přemístění těla – v pravý čas, protože voda už byla jen pár centimetrů od něj. Odnesli ji do kůlny na pozemku nedalekého domu. Je to jakýsi zahradní domek, kde je pracovní stůl. Všechno z něj sklidili a ženu na něj položili. Kostelník ji mezitím poznal a prohlásil, že je to slečna Rachel Sawyerová. Pracuje jako hospodyně v Liščím domě – tedy pracovala.“ Nastala pauza a pak Hepple dodal:


    „Zřejmě to byla žena nevrlé povahy.“


    „Jak to víte?“ zeptal jsem se překvapeně.


    „Ne z osobní známosti,“ ujistil mě Hepple spěšně. „Ale slyšel jsem, jak to kostelník říká inspektoru Morganovi, když jsme tam dorazili.“


    Zdálo se, že se kolem dočasné márnice shromáždil slušný dav lidí. „Byl tam ještě soudce Harrington, když jste přijel, seržante?“


    „Ne, pane, odešel, protože měl jinou práci. Když jsme ve Wandsworthu obdrželi zprávu o nálezu těla, inspektor Morgan se okamžitě vydal na cestu a nařídil mně a strážníku Beckovi, abychom ho doprovodili. Když jsme dorazili na místo, našli jsme kostelníka, jak na nás s napětím čeká, protože chlapce vyplatil slíbenými šilinky, poslal je po svých a zůstal tam s tělem úplně sám.“


    „Je velká škoda, že ty chlapce, kteří tělo objevili a jsou důležitými svědky, poslal pryč,“ poznamenal jsem. „Budeme se muset pokusit je znovu najít.“


    „Ano, pane,“ přikývl Hepple rozpačitě. „Myslím, že pana Morgana velmi rozladilo, že odešli. Ale kostelník byl trochu mimo sebe a nemyslelo mu to jasně. My ty mladé uličníky zase najdeme, nebojte se. Budou o tom vyprávět všem známým, takže se k nám určitě donese, kde je hledat. Budou pořádat pravidelné prohlídky, jako by se nechumelilo, a lidé jim budou platit penci za to, že jim ukážou, kde to tělo leželo, a popíšou ho.“ Hepple si odkašlal. „Každopádně jsme prohlédli zesnulou a kostelník se nabídl, že zajde pro doktora Crofta. Myslím, že byl rád za záminku, aby mohl odejít od těla. Vypadal, že se mu dělá špatně od žaludku. Po nějaké době se objevil doktor Croft, ale byl sám. Kostelník se vymluvil na práci v sakristii. Budete si moct s doktorem promluvit sám, pane, protože myslím, že čeká, až dorazíte. Strážník Beck dostal na starost hlídání kůlny, mě poslali do Yardu a zahradníka domů.“


    „Zahradníka? Kde se tam vzal zahradník?“ zvolal Morris.


    „Předtím pomáhal odnést tělo do kůlny. Od té doby se potloukal kolem a bručel, protože se chtěl vrátit do práce a vůbec se mu nelíbilo, jak byla jeho kůlna využita. Bylo mu řečeno, že tam nesmí, dokud se tam nachází tělo. Ale pořád se potuloval poblíž a stěžoval si, dokud jsme mu neřekli, že bude trvat několik hodin, než bude moci to místo opět používat, a že nechceme, aby se nám pletl pod nohy.


    Pan Morgan poslal pro zkušeného detektiva, což jste vy, pane Rossi, a seržant, který je tu s vámi, protože manželé Lamontovi jsou v místě dobře známí, vážení a bohatí lidé. Budou chtít, aby se všechno udělalo pořádně. Nezdá se, že by se zabila sama – protože nic nenasvědčuje tomu, že by se zabít mohla. Kromě toho to byla vážená žena. Pan Morgan prohlásil, že se musí jednat o násilný trestný čin, a doktor Croft naznačil, že by mohlo jít o uškrcení. Víte, v téhle lokalitě moc často k vraždám nedochází, takže to pan Morgan považoval za práci pro Scotland Yard.“


    „Nikdo nesepsal žádné výpovědi?“ zasténal Morris.


    Hepple se zatvářil uraženě. „Pan Morgan se domníval, že byste si přál promluvit se svědky sám, pane Rossi. Tedy s kostelníkem a lékařem. Pan Harrington nemohl čekat na váš příjezd. Jak jsem se myslím již zmínil, má ve městě nějakou práci.“


    Kola čtyřkoláku najednou začala rachotit hlasitěji. Vjeli jsme na dřevěný most přes řeku do Putney.


    „Jsme tady, pane,“ oznámil mi Hepple a vypadal a zněl, jako by se mu ulevilo.


    Dorazili jsme před kostel a vystoupili. Zpráva o smrti ženy už se roznesla, což mě nijak nepřekvapilo. Na ulici se shromáždil dychtivý dav a lidé v něm se začali navzájem upozorňovat na nově příchozí. „To jsou detektivové!“ slyšeli jsme a „To je Scotland Yard!“ Několik mladíků poněkud posměšně zajásalo. Zaplatil jsem drožkáři a spolu s Morrisem jsme se vydali za seržantem Hepplem, naším průvodcem.


    „To bude ještě oříšek, pane Rossi,“ zamumlal Morris.


    „Chlapci, kteří ji našli, byli posláni pryč, tělo bylo odneseno a před naším příjezdem bylo povoláno nevím kolik lidí, aby se na něj podívali. Teď se sem přišla podívat polovina Putney, jako by se tu konalo nějaké představení! Chybí nám už jen dechovka.“


    Šli jsme stezkou podél řeky, jejíž hladina byla stále vysoko a vlny narážely na břeh, i když tu a tam se na samém okraji objevil pruh čerstvého lesklého bahna, který naznačoval, že již přichází odliv. Zeptal jsem se Heppla, kdy se opět očekává nízký stav vody.


    „Kolem půl čtvrté odpoledne, pane, nebo o pár minut dřív.“


    To nám nepomůže. Místo, kde bylo tělo předtím objeveno, se nacházelo několik desítek centimetrů pod hladinou. Až příliv ustoupí, voda vezme veškeré důkazy s sebou. Napravo od nás stála cihlová zeď. Opíral se o ni vousatý muž v moleskinové vestě a červeném šátku, ruce založené na hrudi. Když jsme se k němu přiblížili, nevrlým tónem se zeptal: „Jak dlouho to ještě bude trvat?“


    „Jak dlouho bude trvat co?“ vyštěkl Morris.


    „Než tu ženu odvezete jinam.“


    „Co je vám do toho?“ vybafl na něj Morris, který už toho měl zjevně dost.


    „Chci svoji kosu. Je v kůlně.“


    „Kosu?“ Morris zněl překvapeně. „Kdo jste? Smrtka?“


    „Ne, jsem Coggins, zahradník, a dneska jsem chtěl posekat trávu. Pan a paní Williamsovi se zítra vrátí domů. Byli na cestách v cizině. Budou chtít vidět zahradu uklizenou a to je moje práce. Ale bez kosy to nedokážu a ten strážník mě do kůlny nepustí.“


    „Pan Williams,“ informoval nás Hepple, „je majitelem pozemku, kde je kůlna – ta, ve které leží tělo. Ale jak řekl pan Coggins, do zítřka je pryč.“


    „A nebude se mu líbit, jestli najde ve svojí kůlně mrtvolu a tráva nebude posečená!“ křičel za námi zahradník, když jsme pokračovali dál.


    Netrvalo dlouho a přivítal nás pohled na nohy a boty několika malých chlapců. Ti se vyškrábali na cihlovou zeď, co nejvýš to šlo, nakláněli se přes ni a drželi se jako o život, dychtiví po strašidelné podívané.


    „Tak jsme tady,“ prohlásil Hepple a viditelně se mu ulevilo. „Hej!“ zavolal na chlapce. „Slezte dolů!“


    Všichni uličníci seskočili na zem, někteří přistáli na nohou, jiní se v kotrmelcích skulili na cestu.


    „Je mezi vámi někdo, kdo našel to tělo?“ zeptal jsem se, když se oprašovali a prohlíželi si modřiny.


    Sklíčeně to popřeli, a tak jsme je odehnali a otevřeli branku ve zdi.


     


    Kůlna se nacházela na dolním konci zahrady, chráněná několika keři. Když jsme se blížili, zdálo se mi, že ve vzduchu cítím kouř z dýmkového tabáku. Obešli jsme listnatou hradbu a spatřili statného muže v uniformě, pravděpodobně strážníka Becka, jak tam stojí s rukama za zády. O kousek dál se bavili dva muži. Jeden z nich, buldočího postoje i vzhledu, musel být Morgan. Druhý – kterého už prozradil pach tabáku – byl doktor Croft. Po kostelníkovi nebylo nikde ani stopy. Když Beck uviděl svého seržanta, vypadal, že se mu ulevilo.


    „Jděte si stoupnout před bránu,“ přikázal mu Hepple, „a držte odsud ty kluky dál.“


    Podal jsem Morganovi ruku a představil se. On mi chtěl na oplátku představit Crofta.


    „Inspektor Ross a já už se známe,“ řekl Croft dřív, než ho Morgan stačil představit. „Inu, Rossi, myslím, že jsme nečekali, že se shledáme tak brzy!“


    Morgan se zamračil nad nečekaným vývojem událostí, a tak jsem mu rychle vysvětlil: „Před několika dny jsem doktora z jistých důvodů navštívil. Ano, doktore Crofte,“ obrátil jsem se k lékaři, „nemyslel jsem si, že se ještě někdy setkáme – rozhodně ne za těchto okolností.“


    „Tělo je tam,“ oznámil nám Morgan a netrpělivě ukázal na kůlnu.


    Všichni čtyři, já, Morris, Morgan a doktor Croft, jsme se vtěsnali do malého zahradního domku. Velkou část místnosti zabírala dřevěná lavice, ze které byly smeteny všechny hliněné květináče a bez ladu a skladu ležely na zemi, dva nebo tři rozbité, hlína z nich spolu s řízky rostlin rozsypaná kolem.


    Dovedl jsem si představit, jaká bude zahradníkova reakce, až se sem konečně dostane a zjistí, co se stalo s jeho pečlivou prací. Kromě toho se v kůlně nacházelo nářadí, včetně kosy, rýčů, vidlí a tak dále. Pod střechou visely husté pavučiny a z rohu nás pozoroval pavouk číhající na svoji kořist. Jiný vrah však udeřil dříve. Na pracovním stole leželo natažené tělo ženy v tmavých šatech. Dopadalo na ni světlo z malého okna nad ní. Smrt někdy dokáže tváři propůjčit důstojnost, dokonce i klid. Bohužel tomu tak obvykle není u těch, kteří zemřeli rukou násilníka. Rachel Sawyerová ani jako mladší žena nejspíš nikdy nebyla krásná, nebo alespoň docela pěkná. Tvář, na kterou jsem se díval, byla nehezká až ošklivá, s hustým obočím, hrbolatým nosem a hrubou pletí. Prostředí kůlny by pro jinou mrtvolu mohlo působit nedůstojně. Ale Rachel se narodila a zemřela v obyčejném prostředí, které se k ní dobře hodilo. Její pootevřená ústa odhalovala jazyk přitisknutý k horním zubům. Oči měla otevřené, vypoulené a skelné, pleť promodralou a šedivé vlasy rozcuchané. Opatrně jsem odhrnul několik pramenů, abych odhalil její ušní lalůček. Byl propíchnutý, aby se do něj dala nasadit náušnice, ale žádná ho nezdobila. Nic nenasvědčovalo tomu, že by jí šperk někdo hrubě vytrhl, buď její vrah, nebo někdo jiný. Že by se před odchodem z domu neobtěžovala nasadit si náušnice, protože spěchala?


    Nebo to bylo proto, že měla pocit, že časně ráno není na nějaké „fintění“ vhodná doba?


    „Co mi k tomu povíte, doktore?“ zeptal jsem se.


    Tohle byla Croftova oblast působnosti, a tak se protáhl mezi námi a připojil se ke mně vedle těla.


    „Pitvu nebudu provádět já,“ odpověděl rozhodně. „Nicméně jsem ji zběžně prohlédl a na krku jsou stopy, které vypadají jako tlakové body, což naznačuje, že příčinou smrti bylo uškrcení rukama, zardoušení, chcete-li. V tuto chvíli se jedná pouze o kvalifikovaný odhad. Pokud ten, kdo provede pitvu, zjistí zlomeninu jazylky, potvrdí to. Tady to můžete vidět na vlastní oči.“ Trochu jí stáhl límec.


    Naklonil jsem se nad tělo, abych viděl, kam ukazuje. Mému nezkušenému oku se zdálo, že těsně nad límcem a pod čelistí je krk oteklý a jsou na něm matně červené modřiny.


    „Bránila se, zápasila s ním?“ zamumlal jsem spíš pro sebe než jako otázku Croftovi.


    Croft přesto odpověděl. „Ne nutně. Pokud útok přišel náhle, útočník měl silné ruce a pevně jí sevřel hrdlo, mohla zemřít docela rychle, neschopná jakkoli zareagovat. Víc vám k tomu nepovím. Nechám to na vašem patologovi.“


    Podíval jsem se přes rameno na Morgana. „Nic nebylo odstraněno?“


    „Pokud vím, tak ne,“ opáčil Morgan. „Ani kostelník se nezmínil, že by něco vzal. Šel nahoru do kostela, kdybyste ho hledal. Měl tam nějakou práci.“


    „Promluvte si s ním později,“ pošeptal jsem Morrisovi a ten přikývl. „Jsme si jisti, že jde o Rachel Sawyerovou?“


    „Kostelník ji znal, protože chodila do kostela, a já ji znám od vidění také,“ odvětil Croft. „Je to slečna Sawyerová, hospodyně z Liščího domu. Není o tom nejmenších pochyb.“


    „Jak dlouho je podle vás po smrti?“


    „Dlouho ne,“ odpověděl Croft rozhodně. „Sice už nastává posmrtná ztuhlost, ale ještě zdaleka ne úplná. Odhaduji, že je mrtvá čtyři až pět hodin. Možná i o něco méně. Tyto věci se nikdy nedají určit přesně.“


    „Oblečení měla v pořádku?“ Pohlédl jsem na Morgana.


    „Vypadala přesně tak, jak ji vidíte teď,“ ubezpečil mě Morgan. „Alespoň to tvrdil kostelník.“ Odmlčel se. „Mějte na paměti, že tělo původně našli ti malí rošťáci, kteří čmuchali podél břehu řeky. Kostelník si nevšiml, že by v bahně ležela nějaká kabelka, a žena neměla žádné šperky.“ (Morgan si tento bod ověřil stejně jako já a přemýšlel nad možným důvodem). „Chlapci je možná vzali, než přivolali pomoc. Je velká škoda, že je kostelník poslal pryč. Děláme, co můžeme, abychom je našli. Ale jestli vzali něco cenného, nepřiznají to. Leda by se k nám něco doneslo, až se to pokusí prodat.“


    Všichni jsme se opět vytlačili ven. Croft se taktně vzdálil o kousek dál a začal si cpát dýmku.


    „Jsme vám spolu se strážníkem Beckem plně k dispozici,“ řekl Morgan tiše, „ale jinak to nechávám ve vašich kompetentních rukou, pane Rossi.“


    „Za pomoc strážníka Becka budu vděčný. Informovali jste koronera?“


    „Poslal jsem telegraficky zprávu do jeho kanceláře. Měl by dát pokyny týkající se přesunu těla. Nemůžeme ho nechat tady,“ ukázal Morgan na kůlnu.


    „Ideální by bylo, kdyby se na to podíval doktor Carmichael z nemocnice svatého Tomáše,“ poznamenal jsem.


    „Svého času vyšetřil několik obětí vražd. Nezpochybňuji úsudek doktora Crofta a myslím, že se pravděpodobně shodneme na tom, že smrt byla způsobena uškrcením. Ale v lékařských záležitostech jsme laici a Croft podle vlastních slov není ochoten pitvu provést. V každém případě to nebyl jeho obor medicíny. Rád bych slyšel Carmichaelův názor. Mám ještě jednu otázku. Informoval někdo zaměstnavatele té ženy?“


    Morgan se trochu křivě pousmál. „Víte, pane Rossi, Putney se sice za posledních dvacet nebo třicet let rychle rozrostlo, ale v jádru je to stále malá uzavřená komunita. Překvapilo by mě, kdyby se v Liščím domě nedoslechli o nálezu těla dřív, než tam dorazíte. Jestli se dozvědí také to, že se jednalo o tělo slečny Sawyerové, to už je jiná. Správně by neměli.“ Ztišil hlas. „Ale kostelník už to možná roznesl.“


    „Tak to vypadá,“ poznamenal jsem, „že se nejdřív zastavím v Liščím domě a musím doufat, že tam kostelník nebyl dřív než já.“


    Všichni jsme opustili zahradu s výjimkou strážníka Becka, který se zachmuřeným výrazem ve tváři zůstal stát na stráži u těla.

  


  
    Kapitola desátá 


     


    Poslal jsem Morrise, aby našel kostelníka a pak, pokud to bude možné, vypátral soudce Harringtona. Musel získat výpovědi od obou a od kohokoli dalšího, kdo mohl toho rána vidět Rachel Sawyerovou živou. Pak jsem se sám vydal do Liščího domu. Obával jsem se, že mě bude celou cestu sledovat družina diváků, ale ti se rozprchli. Měl jsem podezření, že se o to postaral seržant Hepple. Dostal jsem od něj přesné instrukce a zanedlouho jsem se ocitl na místě, kde před nějakými šestnácti lety musel stát nešťastný Mills, v úkrytu stromů naproti domu.


    Lizzie doplnila Millsův popis, takže jsem měl pocit, že už to tu znám. Liščí dům byl dlouhá nízká budova značného stáří, což skutečně svědčilo o tom, že kdysi mohla být hostincem. Ale rušná silnice, na které v minulosti stála, byla nyní klidnou cestou, kde nebyl téměř žádný provoz. I kdyby Lizzie a její pomocníci nenarazili na chodce, kterým mohl být klidně sám Lamont, Wallyho drožka kodrcající se kolem domu by stejně vzbudila pozornost. Podíval jsem se na střechu. Moc nefoukalo a běžící liška se pomalu otáčela sem a tam, jak si s ní pohrával vánek. Zdálo se mi, že slyším slabé vrzání. Stará korouhvička byla tam nahoře už mnoho let – být majitelem, někoho bych tam poslal, aby zkontroloval její bezpečnost. Hádal jsem, že okno napravo od hlavních dveří vede do obývacího pokoje, u něhož tenkrát Mills stál a viděl vraždu. Teď mě k němu přivedla další vražda spojená s tímto domem.


    Přešel jsem silnici a zamířil po cestě ke dveřím. Zdálo se mi, že vedle mě kráčí přízračná postava Millse, promočená deštěm, a musel jsem tu znepokojivou představu zahnat. Mosazné klepadlo se uvnitř rozeznělo tlumenou ozvěnou. Dveře otevřel komorník. No, pomyslel jsem si, zdá se, že Lamontovi mají víc personálu než Canningovi. Komorníka, Rachel Sawyerovou jako hospodyni (a zároveň společnici paní domu) a kuchařku, protože nic nenasvědčovalo tomu, že by Rachel vařila. Určitě měli také služebnou a nejspíš i pomocnice v kuchyni, jako byla Bessie, než začala pracovat pro Lizzie a pro mě.


    Ukázal jsem mu svoji navštívenku. „Jsem inspektor Ross z metropolitní policie ve Scotland Yardu a rád bych mluvil s majiteli domu.“


    Soudě podle pohledu, který mi komorník věnoval, ho to nijak neohromilo. Přečetl si moji navštívenku, znovu se na mě podíval a pravil: „Pan a paní Lamontovi jsou u stolu, pane. Je čas oběda.“


    Když jsem pracoval na případu, byl jsem zvyklý pracovat celý den, bez přestávky na jídlo, takže mi nedošlo, že ostatní mají pravidelnější rozvrh. Už muselo být dávno po dvanácté.


    „Velice se omlouvám, že je vyrušuji, omluvte se, prosím, mým jménem. Ale musím s nimi neprodleně mluvit.“


    „V jaké záležitosti, inspektore?“


    „V úřední.“


    S nesouhlasným výrazem ve tváři ode mě komorník převzal navštívenku, aby zprávu o mém příjezdu sdělil svým zaměstnavatelům. Za několik minut se vrátil a požádal mě, abych šel dál a okamžik posečkal. Pak opět odešel. Můj příjezd byl zjevně předmětem nějaké diskuze. Využil jsem příležitosti a rozhlédl se kolem. Interiér domu odpovídal době vzniku budovy a tomu, že dříve s největší pravděpodobností sloužila jako hostinec. Vstupní hala byla dostatečně široká, aby se do ní vešli cestující se zavazadly, a stěny obložené letitým tmavým dubem. Byla tu cítit vůně vařeného jídla. Nalevo od haly byla menší místnost, která musela sloužit jako jídelna. Na potvrzení svojí domněnky jsem zaslechl šumění hlasů a tiché zařinčení, jako by někomu spadl na talíř nůž.


    Komorník se vrátil, oznámil mi, že pan Lamont přijde za chvíli, a znovu se měl k odchodu. Zastavil jsem ho.


    „Rád bych viděl pana i paní Lamontovy, pokud je to možné.“


    Chtěl jsem vidět, jak zareagují na zprávu o vraždě. Samozřejmě za předpokladu, že se to ještě nedozvěděli a neměli čas se vzpamatovat a domluvit se na reakci.


    Komorník se na mě podíval, jako by společenským faux pas, kterých se dopustím, nemělo být konce, ale souhlasil, že jim to řekne. Ještě předtím mě však zavedl do malé místnosti po pravé straně haly s nízkým trámovým stropem: do obývacího pokoje, jehož oknem před šestnácti lety Mills s hrůzou sledoval smrt Isaiaha Sheldona.


    Doufal jsem v to a při čekání jsem si místnost pečlivě prohlédl. Až děsivě odpovídala Millsovu popisu, což jeho příběhu dodávalo na pravdivosti. Na malém stolku u okna pořád stála petrolejová lampa a ano, byly tam i stojací hodiny! Po obou stranách krbu byla rozestavěná křesla, ačkoli v něm dnes nehořel oheň. Ale měděný uhlák byl naplněný až po okraj a připravený, kdyby bylo potřeba. Křesla vypadala nově. To, v němž Isaiah Sheldon zemřel, bylo odstraněno, zřejmě aby nevyvolávalo smutné vzpomínky. Každopádně po šestnácti letech a s novými a mladšími majiteli nebylo divu, že se nábytek změnil. Na stěnách visely dvě nebo tři malé olejomalby, hádal jsem, že rodinné portréty od průměrných umělců. Jeden z nich byl obzvlášť zajímavý. Zobrazoval muže středního věku s růžolící pletí, v černém kabátě, košili s vysokým límcem naškrobeným do ostrých špiček a nákrčníkem. Vestu měl z bohatě zdobeného brokátu a stál s rukou opřenou o tlustou účetní knihu. Vypadal jako typický anglický obchodník. Musel to být zesnulý Isaiah Sheldon, když se ještě zabýval obchodem s kávou.


    Dveře se otevřely a za šustění spodniček vešla dovnitř žena, těsně následovaná mužem. Předstoupil před ni a představil je: „Jsem Charles Lamont – a tohle je moje žena. Můžeme se zeptat, co vás sem přivádí, inspektore Rossi, a proč je nutné nás oba vyrušovat?“


    Byl to pohledný, asi pětačtyřicetiletý muž s tmavými vlasy a knírem. Snad nevědomky zaujal pózu s jednou rukou svěšenou u boku a druhou pokrčenou v lokti, ukazováček zaháknutý v jedné z malých kapes hedvábné brokátové vesty, kterou měl pod kabátem a která mohla směle konkurovat té na Sheldonově portrétu. Přes břicho mu visel těžký zlatý řetízek od hodinek, kterému se říkalo „Albert“. Kdyby ho měl nějaký umělec namalovat, pomyslel jsem si, právě takovou pózu by si určitě vybral. Mluvil rázně a vypadal rozhořčeně. Ale vyrušil jsem ho při obědě, takže jsem se nemohl divit, že je nespokojený.


    Žena, která teď stála po jeho boku kousek za ním, mě ostražitě pozorovala. Detektiv ve mně – který má podobu hlasu v mojí hlavě – zašeptal: Tohle je žena, která něco ví. Ale co to je a zda se to týká dnešních událostí, to se teprve uvidí.


    Nebo se její strach (odpověděl jsem v duchu tomu hlasu) zakládá na obavách, že by mužova agresivita – zatím jen doutnající pod povrchem – mohla vést k tomu, že řekne nebo udělá něco nerozumného? Podle toho, co mi Dunn o tom muži vyprávěl (dozvěděl se to od zástupce hlavního komisaře), byl Lamont výbušné povahy.


    „Velice se omlouvám, že vás oba vyrušuji v tak nevhodnou chvíli,“ začal jsem. „Musím se omluvit hned ze dvou důvodů, protože se obávám, že jsem také poslem špatných zpráv.“


    „Jakých špatných zpráv?“ zeptala se rychle paní Lamontová.


    Lamont mírně pootočil hlavu a střelil po ní pohledem, pak se otočil zpátky a s povytaženým obočím se mi zadíval přímo do očí. „Ano, inspektore, jakých špatných zpráv?“


    „Neslyšeli jste, že bylo dneska u řeky nalezeno tělo?“


    „Ne,“ odpověděl Lamont prostě.


    „Aha. Napadlo mě, jestli se o tom nedozvěděl některý z vašich sluhů. Takové zprávy se šíří rychle.“


    „Nepodporuji služebnictvo v klevetění,“ ohradila se paní Lamontová a pevně stiskla rty. Byla to pohledná žena – možná kdysi tak krásná, jak ji uznale popisoval Mills –, ale velmi strohých způsobů.


    „Proč by nás měl tento objev – i když samozřejmě velmi smutný – zajímat, Rossi?“ zeptal se Lamont.


    „Protože bylo zjištěno, že to tělo patří jednomu z vašich zaměstnanců – vaší hospodyni, slečně Rachel Sawyerové.“


    Nato se paní Lamontová s lehkým zalapáním po dechu zhroutila na koberec a zůstala bezvládně ležet.


    Tím rozhovor na nějakou dobu skončil. Lamont běžel ke dveřím a volal o pomoc. Pak se v obavách sklonil nad svojí manželkou a chytil ji za jednu z bezvládných rukou.


    „Amelie? Amelie, má drahá?“ Podíval se na mě, rysy zkřivené vztekem. „Copak jste se úplně zbláznil, inspektore?“


    Abychom byli spravedliví, měl ke svému rozhořčení důvod. Ale já jsem praktický člověk. V jednom rohu obývacího pokoje stál šicí stůl, takový ten s malými přihrádkami na nitě a podobně. Lizzie má doma podobný. Rychle jsem k němu přistoupil a prohrabával se obsahem, dokud jsem nenašel, co jsem potřeboval.


    Otočil jsem se k Lamontovi a zvedl nůžky. „Nejlépe uděláte, když dámě přestřihnete šněrování,“ poradil jsem mu.


    „Cože?“ Jeho tvář zbrunátněla.


    „No tak, člověče!“ vyštěkl jsem. „Když nebude moct pořádně dýchat, bude velmi těžké probrat ji z mdlob!“


    Lamont zamrkal a pak natáhl ruku. Podal jsem mu nůžky a taktně se otočil zády.


    Po chvíli jsem zaslechl, jak dáma slabě zasténala, a mohu se vám bez mučení přiznat, že mě ten zvuk velmi potěšil.


    „Omlouvám se,“ řekl jsem a otočil se čelem k Lamontovi.


    „Varoval jsem vás, že jsou to špatné zprávy.“


    „Špatné zprávy?“ Lamont se snažil ovládnout. Stále klečel vedle svojí ženy. Přetočil ji na bok, zadní část živůtku teď měla rozepnutou. Nůžky ležely na koberci a já předpokládal, že přestřihl šněrování, jak jsem navrhoval. Lamont na mě vrhl rozezlený pohled. „Vaše tvrzení je každopádně naprostý nesmysl. Jestli se našlo tělo, nemůže patřit Sawyerové. Má v tomto domě svoje povinnosti. Nemohla být dnes ráno u řeky.“


    Amelia Lamontová se pohnula a zdálo se, že se probírá z mdlob. V tu chvíli přišla pomoc v podobě komorníka a dvou služebných. Služebné plácaly paní Lamontovou po rukou a pobízely ji, aby promluvila. Komorník, který prozíravě přinesl džbán s vodou, se ujal úkolu a jemně pokropil své paní tvář. Okamžitě se mi vybavil duchovní křtící dítě. Služebné pomohly paní Lamontové nejprve do sedu a pak na nohy. Napůl ji nesly, napůl vedly z místnosti a podpíraly ji z obou stran. Komorník chtěl jít se džbánem vody za nimi, ale Lamont ho zavolal zpět.


    „Požádejte slečnu Sawyerovou, aby okamžitě přišla do obývacího pokoje!“ A směrem ke mně dodal: „Vyřešíme tenhle nesmysl jednou provždy. Zjevně došlo k omylu. Tělo, o kterém jste nám řekl, nemůže patřit Sawyerové.“


    „Zdá se, že slečna Sawyerová není v domě, pane,“ odpověděl komorník s hlubokou lítostí v hlase. „Ještě jsem ji dnes dopoledne neviděl.“


    Lamont potichu zaklel a mávnutím poslal komorníka pryč. Muž odešel a džbán vody odnesl s sebou.


    Když jsme osaměli, Lamont dal volný průchod svojí zuřivosti. „Předtím jsem se vás ptal, proč nás potřebujete vidět oba. Teď se vás ptám znovu. Pokud je ta nešťastnice vážně Sawyerová, proč jste tu zprávu nemohl sdělit pouze mně a nechat na mně, abych ji předal svojí ženě? Mohl jste tušit, že to pro ni bude šok. Celá tahle scéna byla ostudná! Nevhodná, trapná a naprosto zbytečná. Budu si co nejdůrazněji stěžovat u vašich nadřízených.“


    Nemohl jsem odpovědět, že jsem potřeboval vidět její reakci na vlastní oči. Řekla mi důležitou skutečnost: že o těle nevěděla, nebo pokud věděla, rozhodně neměla tušení, že by mohlo patřit Rachel Sawyerové. Co se týkalo jeho hrozby, že si na mě bude stěžovat na Yardu, pokud by se rozhodl tak učinit, zjistil by, že se musí zařadit do fronty poškozených osob až za ředitele věznice Newgate, ministra vnitra, hlavního komisaře metropolitní policie a pana Huberta Canninga, daňového poplatníka.


    „Chápu vaše zděšení,“ odpověděl jsem. „Při vyšetřování tohoto druhu zločinu však bohužel na obvyklé konvence nemůžeme brát zřetel.“


    „Vyšetřování?“ zeptal se ostře. „Přinesl jste nám zprávy. Tvrdíte, že znáte totožnost této nešťastné ženy. I kdyby to byla Sawyerová, o čemž stále nejsem přesvědčen, pak jsme ani já, ani moje žena nevěděli, že opustila dům. Jak vám můžeme dále pomoci? Kde je – kde je tělo?“


    „V současné době je dočasně umístěno v kůlně na zahradě domu nedaleko místa, kde byla nalezena.“


    „V kůlně?“ zvolal Lamont.


    „Tělo muselo být přemístěno, aby ho nezaplavila stoupající hladina řeky. Našli ji v blátě.“


    „Sawyerová skočila do řeky? Proč by to proboha dělala? Byla to vyrovnaná žena a postrádala jakoukoli představivost. Nic nenasvědčovalo tomu, že by měla sebevražedné sklony. Žila tu v pohodlí. Co ji proboha mohlo přimět k tak zoufalému činu?“


    „Ne, pane Lamonte, špatně jste to pochopil. Jistě si uvědomujete, že nebyl čas na řádnou pitvu ani na to, aby se k tělu vyjádřil koroner, ale máme důvod se domnívat, že se jedná o vraždu.“


    „O vraždu?“ vykřikl Lamont. „Ne, to není možné! Kdo by ji zabil a proč? Nebyla… nikým významným, dlouhá léta pracovala jako hospodyně v tomto domě. V Putney nedochází k vraždám, inspektore, a už vůbec ne ve slušných domácnostech!“


    „Bohužel vás, pane Lamonte, musím informovat, že vraždy ve slušných domácnostech jsou policii dobře známy.“


    Lamont se otočil na podpatku a přistoupil k oknu. Sepnul ruce za zády a zadíval se na stromy na vzdálenější straně silnice. „O její totožnosti tedy není pochyb?“ Promluvil potichu, aniž by se otočil.


    „Nezdá se, pane. Vaše hospodyně je po smrti. Nezávisle na sobě ji identifikovali dva lidé.“


    „Oba se mohou mýlit. Možná musela Sawyerová vyrazit na nějakou brzkou ranní pochůzku. Třeba se ještě vrátí,“ prohlásil bezbarvým hlasem, ale nezněl příliš přesvědčivě.


    Nepokoušel jsem se mu odpovědět a moje mlčení způsobilo, že zprávu konečně přijal.


    „Kdo ji našel?“


    „Několik bahňáků. Obávám se, že to pro vaši domácnost znamená značné narušení. Je třeba podrobně vysledovat pohyb slečny Sawyerové, v kolik hodin odešla z domu, zda byla sama, jestli šla přímo k řece, jestli mluvila s někým ze sousedství a tak dále. Mohlo to být dnes brzy ráno. Napadá vás nějaký důvod, proč by měla být v tuhle časnou hodinu dole u řeky?“


    „Samozřejmě že nenapadá!“ ohradil se. „Není žádný důvod, proč by tam měla být.“


    „Ale tady, kde by se dala očekávat, není,“ připomněl jsem mu jemně.


    Lamont zamrkal. „Kdo jsou ti dva lidé, kteří ji identifikovali?“


    „Kostelník od svaté Marie a také doktor Croft.“


    „Croft? Není snad v důchodu? Musí být starý jako Metuzalém.“


    „Byl to nejbližší lékař, který byl po ruce, tak pro něj nechali poslat. Pokud vím, doktoru Croftovi je něco přes sedmdesát, je sice v důchodu, ale jistě ne tak starý jako biblická postava, o níž se zmiňujete.“


    „No, no…“ zamumlal Lamont a zamračil se.


    „Obávám se, že vás jako jejího zaměstnavatele musím požádat, zda byste nám pomohl a šel se mnou, abyste ji kromě dvou zmíněných pánů identifikoval ještě vy. Obvykle identifikaci provádí příbuzný nebo blízký spolupracovník a v těchto případech je dobré držet se pravidel.“


    Odmlčel jsem se. „A vy se můžete přesvědčit, že nedošlo k omylu.“


    „Chcete, abych šel do té kůlny?“ Zněl rozmrzele. Nedokázal jsem říct, jestli ho víc znepokojuje představa, že spatří Rachelinu mrtvolu, nebo že kvůli tomu bude nucen vkročit do prostého zahradního domku.


    „Ano, pane. Ale nejdřív se musím zeptat ostatních zaměstnanců, jestli ji někdo z nich předtím neviděl. Je velmi důležité, abychom zjistili, kdy odešla z domu.“


    „Počkejte tady!“ nařídil Lamont a vyšel z místnosti. Vzpomněl jsem si na Canninga, který se snažil svoje zaměstnance před vyslýcháním instruovat podobným způsobem. Lamont byl pryč několik minut. Když se vrátil, doprovázel ho všudypřítomný komorník a hubená dívenka, které nemohlo být víc než dvanáct nebo třináct, oblečená do příliš velkých šedých šatů a zástěry.


    „Johnson vám to vysvětlí,“ prohlásil Lamont stručně a gestem ukázal na komorníka.


    „Slečna Sawyerová obvykle snídá sama ve svém obývacím pokoji,“ oznámil mi muž. „Dává si jen čaj a toasty, které jí na podnose nosí tady Harriet.“


    Dívka se na mě podívala s panikou v očích.


    „Nebojte se, Harriet,“ vyzval jsem ji. „Jaké je vaše postavení v domácnosti?“


    „Umývám nádobí, pane,“ zašeptala Harriet.


    „Harriet je děvče pro všechno,“ dodal komorník.


    Zajímavé, pomyslel jsem si. Tác se snídaní Sawyerové nenosila služebná, jak by se dalo očekávat. Tímto úkolem byla pověřena podřadná pomocnice.


    „Donesla jste dnes ráno slečně Sawyerové tác se snídaní jako obvykle?“


    „Ano, pane.“


    „V kolik hodin to bylo?“


    „V sedm hodin, pane, jako každý den.“ Harriet téměř nebylo slyšet. „Horkou vodu jí nosím o půl sedmé, podnos se snídaní v sedm.“


    Chtěl jsem ji požádat, aby mluvila nahlas, ale bál jsem se, že bych ji tím ještě víc vyděsil. „Mluvila s vámi?“ zeptal jsem se povzbudivě.


    „Ano, pane, řekla: ‚Polož to na stůl‘. Myslela ten tác, pane. Tak jsem to udělala – a odešla jsem.“


    „Nijak vám nenaznačila, že se chystá ven? Jak byla oblečená?“


    „Jako obvykle, pane.“ Harriet vypadala zmateně.


    „Měla na sobě plášť, šál nebo klobouk – něco, co by napovídalo, že má v úmyslu opustit dům?“


    „Ne, pane.“ Harrietina bledá tvář se nečekaně rozjasnila.


    „Ale měla na sobě balmoralky, pane.“


    Dívka byla pozornější, než se zdálo v předchozí části rozhovoru. Rachel neměla na nohou svoje obvyklé domácí obutí, ale pevné dámské vycházkové boty, které si oblíbilo Její Veličenstvo na dovolených ve Skotsku. V duchu jsem se vrátil k mrtvole ležící na lavici v kůlně. Její obuvi jsem nevěnoval zvláštní pozornost. Měl jsem to udělat.


    „Viděla jste potom slečnu Sawyerovou odcházet z domu, Harriet?“


    Zakroutila hlavou. „Ráno je v kuchyni spousta práce, pane.“


    „Nikdo ji neviděl odcházet,“ ozval se Johnson monotónním hlasem. „Ptal jsem se kuchařky i služebných. Ani já sám jsem ji dnes ráno vůbec neviděl.“


    „Obvykle nechodila ráno do kuchyně?“


    „Ne před jedenáctou, pane. To přicházela probrat oběd s kuchařkou.“


    „Takže jste byli všichni v kuchyni překvapeni, když se v jedenáct hodin neobjevila jako obvykle?“


    Komorník se zatvářil dotčeně při představě, že by ho něco mohlo překvapit. „Kuchařka měla věci pod kontrolou, pane. Slečna Sawyerová občas plnila pro paní Lamontovou i jiné povinnosti, takže mě to nijak nepřekvapilo.“


    Vzpomněl jsem si na slavná slova admirála Nelsona, který přiložil dalekohled ke svému slepému oku: „Nevidím žádné lodě!“ V této dobře vycvičené domácnosti byla přítomnost policie nepřijatelným narušením. Nikdo z personálu by nepřiznal, že toho rána něco viděl. Cesty k vyšetřování už byly zablokovány.


    „Ještě něco, Harriet,“ řekl jsem kuchyňské pomocnici.


    „Když jste se vrátila pro podnos, byla její snídaně snězená?“


    „Ano, pane, ale snědla jenom jeden toast. Tác nechala jako obvykle přede dveřmi. Jen jsem ho vzala a odnesla do kuchyně.“


    Věděl jsem, že víc už z Harriet nedostanu. Kývl jsem na komorníka a řekl: „Děkuji.“


    Johnsonovi se ulevilo a trochu Harriet postrčil, aby ji poslal zpátky ke špinavému nádobí.


    „Přineste mi můj klobouk a hůl, Johnsone,“ nařídil mu Lamont. „Odcházím s inspektorem. Řekněte paní Lamontové, že se do čtyř vrátím?“ Otazník v jeho hlase byl adresován mně.


    „V to doufám, pane,“ přikývl jsem. Nerad bych ho kromě oběda rušil i při odpoledním čaji.


    Když jsme vyšli před pozemek, zeptal jsem se Lamonta:


    „Vede odtud k řece nějaká málo používaná cesta? Přišel jsem po High Street a pokračoval nahoru na Putney Hill k hostinci U Zeleného muže. Pak jsem se vydal přes vřesoviště. Existuje jiná cesta, kterou by se člověk vyhnul High Street a většině domů?“


    Lamont se na mě zadíval a poklepal si stříbrnou hlavičkou hole o bradu. „Kolem řeky vede pěšina, která lemuje zadní část pozemků a vychází tam, kde je na březích otevřená krajina. Myslíte, že tamtudy mohla Sawyerová jít?“


    „Zajímají mě všechny obvyklé způsoby, jak se odsud dostat k řece. Jak jsem řekl, šel jsem sem tou nejpřímější cestou. Rád bych se podíval i na ty ostatní. Můj seržant se bude vyptávat na High Street a v okolí, aby zjistil, jestli tam někdo dnes brzy ráno slečnu Sawyerovou nezahlédl. Nechci pátrat na stejném místě.“


    Lamont se na mě zamyšleně podíval, pak se otočil a vedl mě přes cestu do háje naproti domu.


    „Napadá vás nějaký důvod, který by vedl slečnu Sawyerovou k tomu, aby tak brzy ráno odešla z domu a nikomu o tom nedala vědět?“ zeptal jsem se, když jsme kráčeli úzkou pěšinou mezi stromy.


    „Žádný,“ odpověděl stručně a švihl holí po trsu kopřiv. „Už jsem vám to říkal. Její soukromý život se nás netýkal. Pochybuji však, že tak nudná žena nějaký soukromý život vůbec měla.“ Bylo důležité, abych mu neprozradil, že už o jeho domácnosti něco vím. Proto jsem se ho teď zeptal: „Je u vás slečna Sawyerová zaměstnaná už dlouho?“


    „Ano.“ Odmlčel se a pak si uvědomil, že čekám, až to upřesní. „Liščí dům vlastnila rodina mojí ženy. Žila tam se svým zesnulým strýcem a po jeho smrti ho zdědila. Sawyerová už tam byla zaměstnaná a moje žena si ji ponechala.“


    „Byla hospodyní u strýce paní Lamontové?“


    „Ne, v té době bývala služkou.“ Lamontovi se tento rozhovor zjevně nezamlouval a já jsem začínal mít dojem, že Rachel Sawyerovou neměl příliš v lásce.


    „Jak se jmenovala paní Lamontová za svobodna?“


    „Sheldonová,“ odvětil Lamont odměřeně. „Co to má společného s tím, že dneska ráno bylo nalezeno tělo Rachel Sawyerové?“


    „Liščí dům byl také jejím domovem,“ řekl jsem mu.


    „Zajímá mě, jak dlouho tam pracovala a vůbec cokoli, co se o ní mohu dozvědět.“


    „Sedmnáct let!“ vyštěkl Lamont. „A než se zeptáte, když už tak toužíte znát každý detail, s manželkou jsme svoji patnáct let.“


    Rachel tedy byla v Liščím domě pouhou služebnou, a to teprve rok, když Isaiah Sheldon zemřel. Připadalo mi velmi zvláštní, že ji Amelia Sheldonová povýšila na hospodyni. Nemohla mít pro tuto práci žádné skutečné zkušenosti, kromě utírání prachu a stlaní postelí, a najednou měla ze dne na den na starosti veškerý ostatní personál, jednala s obchodníky, zařizovala všelijaké domácí záležitosti – a byla jakousi společnicí své paní.


    „Ponechala si slečna Sheldonová – kterou vaše žena byla, když zdědila dům – všechny zaměstnance svého zesnulého strýce?“


    „Ne, jenom Sawyerovou.“ Lamont byl nyní zjevně nesvůj.


    „Moje žena ji měla moc ráda. Proto omdlela, když jste nám – tak brutálním způsobem – prozradil, že bylo objeveno její tělo.“


    To vše potvrzovalo informace, které zjistili Wally Slater a Lizzie. „Nepochybně pro vás bylo velmi užitečné, že paní Lamontová měla někoho, jako je slečna Sawyerová, na koho se mohla spolehnout.“ Věděl jsem, že ho tím popíchnu, a čekal jsem, jak odpoví.


    Zastavil se a otočil se ke mně čelem. „Možná byste také rád věděl, inspektore Rossi, že jsem Sawyerovou považoval za otravnou a snažil jsem se s ní mít co nejméně společného. Nejraději bych ji propustil, ale moje žena o tom nechtěla ani slyšet. Začala být na Sawyerové velmi závislá, a protože potřebovala ženskou společnost, její přítomnost jí vyhovovala. Neměl jsem z toho pražádnou radost, ale měl bych zdůraznit, že jako hospodyně se Sawyerová osvědčila. Věřím, že byla mé ženě oddaná. Nemáme s manželkou žádné děti. Kdybychom měli rodinu, moje žena by jistě měla jiné zájmy a Sawyerová by možná nechtěla zůstat. Nicméně…“ Pokrčil rameny, obrátil se na podpatku a rychle vyrazil dál, přičemž se oháněl holí.


    Přešli jsme vřesoviště a začali scházet dolů z kopce. Celou cestu jsme šli mlčky. Po nějaké době jsem před sebou spatřil budovy a vtom se Lamont dotkl mého lokte.


    „Tudy!“ Ukázal holí a vedl mě po úzké pěšině k zadní části nějakých zahrad. Hádal jsem, že místy budeme vidět z horních oken a místy nás budou chránit stromy a ploty. Stezka se stáčela strměji dolů. Nad hlavou nám prolétl racek. Nebyli jsme daleko od řeky. Bez varování jsme najednou vyšli na otevřenou travnatou plochu s několika stromy a já jsem zjistil, že se dívám přes hnědou vodu na průvod bárek, které si razí cestu proti proudu řeky. Podíval jsem se na hodinky. Trvalo nám to dobrou půlhodinu, šli jsme svižným tempem s občasnými krátkými pauzami na rozhovor, nerušeni dopravou a většinu cesty z kopce.


    Byl jsem přesvědčen, že právě tudy se Rachel Sawyerová toho rána krátce po sedmé hodině vydala. (V sedm hodin jí Harriet donesla nahoru čaj a toasty. Rachel už měla na nohou vycházkové boty. Pár minut jí trvalo, než vypila čaj a snědla jeden krajíc chleba, ale ostatní nedojedla.) Rachel by to kratšími ženskými kroky, ale v praktických botách trvalo o něco déle než nám. Pokud měla s někým schůzku u řeky, muselo být setkání naplánováno asi na tři čtvrtě na osm. Časná hodina a tajnůstkářský způsob, jakým odešla z domu, naznačovaly velmi soukromou povahu schůzky. Ona ani ta druhá osoba nechtěly být zpozorovány a to místo bylo pravděpodobně pro schůzku dohodnuto předem. Otočil jsem hlavu a ohlédl se. Žádný z domů, které jsme míjeli, neměl na tohle místo nerušený výhled. Pokud si ho vybral Rachelin vrah, vybral si dobře.


    O něco později jsme stáli v kůlně, kterou stále hlídal spolehlivý strážník Beck, a hleděli na mrtvou tvář Rachel Sawyerové.


    Lamont se rozhlédl kolem a zatvářil se znechuceně. „Přece ji nemůžete nechat tady? Co majitelé pozemku?“


    „Probíhají přípravy na převoz těla. Raději bych ho převezl přes řeku k pitvě. Může se však stát, že ji odvezou do márnice nebo na nějaké podobné místo tady v Putney a patolog ji přijede ohledat sem. To není jisté, záleží na koronerovi.“


    „Jestli se do toho co nejdřív nepustíte, bude tuhá jako prkno,“ prohlásil Lamont bezcitně.


    Jeho tón mě šokoval, a můžete mi věřit, že mě hned tak něco nešokuje, ale nic jsem neřekl.


    „Má zablácené šaty,“ všiml si Lamont vzápětí. „Víte jistě, že se nepokusila utopit?“


    „Zablácené není totéž co mokré,“ odpověděl jsem. To mi připomnělo, abych si prohlédl její boty. Udělal jsem to a Lamont mě se zájmem sledoval. Byly zaprášené a na podrážkách jim ulpěla hlína. Po říčním bahně však nebylo ani stopy. Chlapci našli tělo na mělčině a na oblečení bylo bahno. Vrah tedy po vraždě tělo přemístil, buď ho odtáhl, nebo odnesl dolů k řece, kde ještě nebylo bahno.


    Ano, pomyslel jsem si, měl to dobře načasované. Znamenalo to, že šlo o úkladnou vraždu? Plánoval, že stoupající voda zakryje tělo a zničí důkazy? Mohlo odplout nebo ho to mohlo spláchnout. Kdyby ji později voda vyplavila na břeh nebo ji spatřili napůl potopenou, považovalo by se to za utonutí, jako tomu bylo v případě Marie Tompkinsové. Kéž tam policie dorazila dřív, než mělčinu zaplavil příliv. Určitě by v bahně našli hluboké stopy a možná i dlouhou brázdu, která by ukazovala, kudy bylo tělo vlečeno na místo, kde ji vrah nechal ležet. Musím se na to zeptat. Bylo nutné najít chlapce, kteří mrtvou objevili. Možná něco zpozorovali. I kostelník si mohl takové stopy v bahně všimnout, ačkoli ho podle všeho zachvátila panika. Doufal jsem, že soudce Harrington zachoval chladnější hlavu.


    „Musíme tu ještě zůstávat?“ zeptal se Lamont a podrážděně se rozhlédl kolem. „Chci se vrátit ke svojí ženě. Měl bych jí být po boku.“


    „Samozřejmě. Děkuji, že jste přišel, pane. Poslední otázka – nevíte, jestli má slečna Sawyerová nějaké příbuzné, kteří by měli být informováni?“


    „Nemám tušení. Nikdy jsem o žádných neslyšel. Moje žena by to mohla vědět. Ale nikdy nežádala o svolení někoho navštívit. A pokud vím, ani za ní nikdo nikdy nechodil.“ Byli jsme už před kůlnou a já viděl, jak se k nám blíží Morris.


    „Á, tady je můj seržant,“ řekl jsem Lamontovi.


    Lamont sjel Morrise pohledem od hlavy až k patě. „Je oblečený v běžném oděvu, stejně jako vy.“


    „Jsme příslušníci oddělení kriminální policie v civilu, pane.“


    „Asi je to lepší, než kdyby se to tu všude hemžilo uniformami,“ prohlásil.


    Morris nad touto nezdvořilostí povytáhl obočí a strážník Beck zamumlal něco, co jsme naštěstí nezachytili.


    „Ještě si musím promluvit s vaší ženou,“ upozornil jsem Charlese Lamonta. „Zvlášť když se se zesnulou tak dlouho a dobře znala.“


    „Tak to budete muset přijít zítra,“ opáčil Lamont. „Dnes není ve stavu, kdy by s vámi mohla mluvit. Přijďte zítra kolem jedenácté dopoledne – před obědem!“ dodal na rozloučenou.


    „Co to bylo za džentlmena?“ zeptal se Morris, když Lamont zmizel v dálce.


    „Zaměstnavatel naší oběti.“


    „Dozvěděli jsme se od něj něco důležitého, pane Rossi?“


    „Zatím moc ne. Jestli ví víc, než říká, to už je jiná.“


  


  
    Kapitola jedenáctá 


    Rozhodl jsem se přijmout nabídku komisaře Dunna, že zaplatí drožku do Putney, protože náklady zahrnovaly i zpáteční cestu. A tak jsme s Morrisem přešli most do Fulhamu, brzy našli volný dopravní prostředek a vydali se zpět do Yardu.


    Za rachotu kol jsem mu vyprávěl, co jsem se dozvěděl.


    „Byla zavražděna někde na břehu řeky poblíž místa, kde ji našli. Její svrchní šaty byly zablácené, ale boty překvapivě málo a spodní prádlo bylo suché. Takže ležela v bahně, ale nechodila po něm. Na místo, kde byla nalezena, ji někdo odtáhl nebo odnesl. Jakmile se vrátíme, musíme tam poslat pár zkušených mužů – dohlédněte na to, Morrisi. Musí pečlivě prohledat břehy i volné prostranství. Může tam být nějaká stopa naznačující zápas, polámaná nebo pošlapaná vegetace, něco, co mohlo vrahovi upadnout. Alespoň v to můžeme doufat, i když ve skutečnosti nic takového neočekávám. Nejlepší by bylo, kdyby ji někdo zahlédl, nejlépe ve společnosti někoho jiného.“


    „Nikdo, s kým jsem mluvil, ji neviděl,“ odpověděl Morris.


    „Našel jsem toho kostelníka a ten jen zopakoval to, co už nám řekl seržant Hepple. Taky se omluvil, že poslal pryč ty hochy, co našli tělo. Myslel si, že se nám budou plést pod nohy. Nikdy předtím se vyšetřování vraždy neúčastnil a nenapadlo ho, že svědectví chlapců bude potřeba. Podařilo se mi také velmi krátce promluvit s paní Harringtonovou – manželkou soudce, který nařídil přenos těla do kůlny. Manžel ji požádal, aby nám vyřídila, že se možná ještě dnes pozdě večer zastaví v Yardu. Do té doby má nějakou práci. Provedl jsem rozsáhlé vyšetřování na High Street a podél břehu řeky, ale nikdo si nevzpomínal, že by tak brzy po ránu zahlédl někoho, kdo by se podobal slečně Sawyerové. Obchodníci ji dobře znali. Kdyby šla po High Street kdykoli před osmou hodinou ranní, věřím, že by si jí majitelé obchodů všimli, když by procházela kolem.“


    „Jsem si docela jistý, že nešla po High Street, ale snažila se, aby ji nikdo nezahlédl.“ Pověděl jsem mu o cestě, kterou jsme šli s Lamontem.


    „Aha,“ odtušil Morris. „Co asi měla za lubem?“


    „Zajímalo by mě, proč k tomu zjevně plánovanému vražednému útoku došlo právě teď…“ přemítal jsem napůl pro sebe.


    „Teď, pane Rossi?“ zeptal se Morris.


    Musel jsem mu to vysvětlit. „Podívejte, Morrisi, Rachel Sawyerová byla od smrti Isaiaha Sheldona před šestnácti lety zaměstnána v Liščím domě jako hospodyně a společnice paní Lamontové. Nebyla tam však žádným nováčkem, jak jsem se nyní dozvěděl. Pracovala tam už dříve jako služebná. Za celou dobu s ní podle všeho nebyly žádné potíže, ale pravdou je, že se o ni ostatní služebnictvo příliš nezajímalo – stejně jako její zaměstnavatel, pan Lamont, jak mi sám přiznal, i když ji jako hospodyni považoval za schopnou. Jistě, seržant Hepple slyšel, jak kostelník říká inspektorovi Morganovi, že slečna Sawyerová je žena nevrlé povahy, ale to je sotva důvod k vraždě.“


    „Že by na ni žárlila nějaká jiná služebná?“ nadhodil Morris. „Když z ní paní Lamontová před svatbou udělala nejen hospodyni, ale i jakousi společnici.“


    „To skutečně udělala a z toho, co mi Lamont řekl, usuzuji, že paní Lamontová nechtěla o propuštění Rachel ani slyšet. Ale žárlivá služka, která čeká šestnáct let, aby se pomstila? Ne, ne. Napadají mě dvě otázky, Morrisi. Zaprvé, proč se teď, po tolika zdánlivě bezproblémových letech, Rachel Sawyerová zapletla do něčeho, co vedlo k její vraždě?“


    „Objevilo se něco nového,“ navrhl Morris. „Možná se zapletla s někým mimo domácnost?“


    „Potom musíme zjistit, kdo to byl. Za druhé, proč si paní Lamontová vybrala za důvěrnici a zároveň hospodyni takového nespolečenského člověka? Lamont tvrdí, že jeho žena potřebovala ženskou společnost. Dobrá, ale jistě by si našla příjemnější a vhodnější společnici, než je bývalá služka, která pravděpodobně nemá žádné vzdělání ani světské zájmy. O čem spolu mluvily? O módě? Těžko. Paní Lamontová je elegantní žena, ale oblečení Rachel Sawyerové, jak jsme viděli na vlastní oči, bylo, upřímně řečeno, staromódní. Nebo že by se bavily o knihách? Nepředpokládám, že by Rachel někdy nějakou přečetla. Cestování? Pokud Lamontovi cestovali, nedovedu si představit, že by s sebou brali i ji. Přesto Lamont tvrdí, že jeho žena měla Sawyerovou moc ráda a byla na ní závislá. Co měly ty dvě ženy společného, Morrisi?“


    Morris se zamračil, ale potom se jeho výraz rozjasnil.


    „Zesnulého pana Sheldona, pane.“ Když viděl, jak překvapeně se tvářím, dodal: „No, slečna Sawyerová pro něj pracovala a pak pracovala pro jeho neteř, současnou paní Lamontovou. Mám pocit, že tím pojítkem by mohl být právě on.“


    „Vy mě nikdy nezklamete, Morrisi,“ pochválil jsem ho.


    „Určitě máte pravdu.“


    „Děkuji, pane. Ale stejně to nevysvětluje všechno. Pořád nemůžu pochopit, jak se z obyčejné služebné jen tak zničehonic mohla stát hospodyně a společnice. K takovým věcem běžně nedochází, pane Rossi. V zámožné domácnosti se musíte vyšplhat po žebříčku, jak se říká. Služebnictvo je na takové věci velmi háklivé.“


    „Máte pravdu, k takovým věcem nedochází a teď, když o tom víme, to vysvětluje postoj současného personálu k Rachel Sawyerové. Za pana Sheldona tam sice zaměstnaní nebyli, ale mohli vědět, že Rachel přeskočila několik příček naráz, a uráželo je, že je řídila jako hospodyně, když podle nich nebyla víc než obyčejná služka.“


    Dorazili jsme do Yardu. Když naše drožka odjížděla, směrem k Morrisovi jsem dodal: „Je tu ještě něco.“


    „A co, pane Rossi?“


    „To vám nedokážu říct, ani kdybyste mě na kolenou prosil,“ musel jsem přiznat. „Bylo to něco v tom domě, něco, co upoutalo moji pozornost, ale pak – prostě nevím. Nevím. Zapomněl jsem, co to bylo a proč mě to zaujalo. To kvůli té ubohé ženě, která omdlela. Už jsem se nedokázal soustředit.“


    „Kdo ví, jestli to neudělala právě kvůli tomu,“ poznamenal Morris. Léta strávená u policie z něj bohužel udělala skeptického člověka.


    Šel jsem informovat komisaře o svém postupu a poslal zprávu do nemocnice svatého Tomáše pro doktora Carmichaela, že ho koroner brzy požádá o provedení pitvy na místě, které bude teprve stanoveno, ale s největší pravděpodobností v Putney.


    Alespoň tato záležitost byla vyřešena rychle. Soudce Harrington se dostavil na Yard s omluvou, že nemohl vyčkat našeho příjezdu do Putney.


    „Jsme vám zavázáni, že jste přijel, pane,“ ujistil jsem ho. Byl to vysoký štíhlý muž kolem šedesátky, formálně oblečený v černém kabátě. Posadil se a přesně odměřenými pohyby si položil klobouk na kolena a rukavice na klobouk. Když byl spokojený, vzhlédl.


    „Je to šokující záležitost a rád bych vám řekl něco, co by vám pomohlo vypátrat pachatele, inspektore Rossi. Obávám se však, že je to nepravděpodobné. Uvědomuji si, že přemístění těla vám ztíží vyšetřování. Ale – jak doufám chápete – neměl jsem na vybranou. Nejsem samozřejmě policista, ale obyčejný smírčí soudce. Bylo mi ovšem jasné, že abych zachránil tělo před zaplavením, musí být ta nešťastnice okamžitě přenesena jinam, a tak jsem se rozhodl jednat.“


    „Rozumím vám, pane, a jsem vám vděčný, že jste ho dokázal přemístit do bezpečí tak blízko místa nálezu.“


    „Dnes se odtamtud bude muset znovu převézt. Navrhuji prostory pohřebního ústavu v Putney. Jestli souhlasíte, mohu to zařídit ihned po návratu,“ nabídl se Harrington.


    „Vyrozuměl jsem, že se pan a paní Williamsovi chystají vrátit domů a nebudou chtít, aby je v jejich zahradním domku vítala mrtvola.“ Soudce se odmlčel. „Omluvím se jim, že jsem si dovolil využít jejich prostory tímto způsobem. Williams je rozumný člověk. Nejsem si ovšem jistý, jak tu zprávu přijme chudák jeho paní.“


    „Děkuji. Připojte prosím i moje omluvy a vyřiďte jim, že jakmile budu mít chvilku, zastavím se u nich, abych se jim omluvil osobně. Mezitím budu o umístění těla informovat koronera a patologa. Byl bych rád, kdybyste mi popsal, jak vypadalo místo činu, když jste tam dorazil. Pomůže nám každý, byť sebemenší detail.“


    Harrington přikývl. „Hodně jsem o tom přemýšlel. Tu strašlivou zprávu mi přinesl kostelník od Svaté Marie. Byl velmi rozrušený, jak se dalo čekat. V tomto úseku řeky se už dříve čas od času vyplavila těla, ale ne v posledních měsících. Když jsme se vrátili na místo, našli jsme u těla stát tři chlapce. Byli to ti, kteří mrtvolu objevili a jeden z nich běžel s tou zprávou za kostelníkem. Ten byl naštěstí náhodou v kostele. Požádal je, aby tělo pohlídali, a oni mu vyhověli.“


    „Všiml jste si na bahně kolem něčeho neobvyklého?“


    „Bylo velmi porušené. Chlapci v něm šlapali a také v něm rýpali, jak hledali nějaké cennosti. Kostelník přidal svoje vlastní stopy. Všiml jsem si však, že mezi tělem a břehem byla v bahně vyrytá dlouhá kolej, jak bych to asi popsal.“


    Bůh vám žehnej, pane Harringtone! pomyslel jsem si.


    „Řekl byste, že tato ‚kolej‘ mohla být způsobena vláčením těla po blátě?“


    „Možné to je. Zdráhám se říct to s jistotou.“ Harrington nebyl člověk, který by chtěl spekulovat. „Vysvětlil jsem kostelníkovi, že musíme tělo okamžitě přesunout, aby ho nezaplavila voda. Zavolali jsme na dělníka, kterého jsme viděli jít po břehu. Ukázalo se, že je to zahradník zaměstnaný u pana Williamse a zrovna má namířeno do práce. Přišel a pomohl nám odnést tu nebohou duši do zahradní kůlny. Dům má branku vedoucí k řece, takže se to zdálo být ideální místo se snadným přístupem. Nemuseli jsme ji nosit daleko a rodina nebyla doma. Museli jsme ji dostat z dohledu dřív, než začne kolem řeky chodit příliš mnoho lidí,“ dodal vážně.


    „Za chvíli by se kolem nás začaly srocovat davy.“


    „Troufám si říct,“ ozval jsem se, „že zahradníkovi se ten plán moc nezamlouval.“


    Harrington mi věnoval pokřivený úsměv. „Protestoval, že je zodpovědný za majetek svého zaměstnavatele a že ho to bude stát místo. Využil jsem svého postavení a slíbil mu, že pana Williamse uklidním. Pravda je taková, že stejně jako pro mnoho zahradníků je i pro něj kůlna útočištěm a zároveň místem, kde má uloženo svoje nářadí a sazenice! Byl smrtelně uražen, že jsme si ji přivlastnili.“


    Znovu se křivě pousmál, ale potom zvážněl. „Teprve když jsme ji začali zvedat a spatřili ji zblízka, poznali jsme ji. Kostelník už byl velmi nervózní, a když si uvědomil, že je to někdo, koho skutečně zná, obávám se, že se chudák úplně zhroutil. Naštěstí se mi ho však podařilo uklidnit.“


    „Neviděl jste v blátě ležet něco, co by jí mohlo patřit?“


    „Ne,“ zavrtěl Harrington hlavou. „Ale voda se dostala už téměř k tělu, a pokud tam něco takového bylo, už to mohlo být zatopeno. Když jsme ji přenášeli, trochu jsem se ušpinil od bahna. Měl jsem ve městě nějaké jednání, a tak jsem musel hned zase spěchat domů, abych se převlékl. Dozvěděl jsem se, že po mém odchodu kostelník poslal chlapce pryč. Měl jsem mu připomenout, aby to nedělal, protože to byli oni, kdo ji objevil.“


    „Inspektor Morgan z Wandsworthu doufá, že je zase najde,“ utěšoval jsem ho. „Říkáte, že jste Rachel Sawyerovou znal –“


    Zvedl ruku a přerušil mě. „Jen trochu. Dlouho jsem dělal farního správce a znal jsem ji jako členku kongregace. Kromě jejího jména a jména jejích zaměstnavatelů vám nemohu nic říct. Nezdálo se, že by měla ve sboru nějaké přátele. Nikdy jsem neviděl, že by se s ní lidé po bohoslužbě zastavili a popovídali si s ní.“


    „A co její zaměstnavatelé, manželé Lamontovi? Znáte se s nimi?“


    „Opět pouze v roli správce. Ačkoli před mnoha lety jsem dobře znal zesnulého strýce paní Lamontové, Isaiaha Sheldona.“


    „Skutečně? Mám pocit, že jsem to jméno už někde slyšel…“ vypravil jsem ze sebe ledabyle.


    „To jistě ano, pokud jste mluvil s kýmkoli z okolí Putney,“ odtušil Harrington. „Byl to známý místní filantrop a lidé ho velmi postrádají. Velmi laskavý starý pán, který zbohatl na obchodu s kávou.“


    „Ano, slyšel jsem o jeho štědrosti. Ale pokud se nemýlím, už je nějakou dobu po smrti.“


    „Ach, to už musí být nejméně patnáct let, možná i víc,“ přikývl Harrington. „Zemřel náhle a pro všechny to byl šok, přestože už byl v pokročilém věku.“


    „Zhoršilo se mu zdraví?“ Bál jsem se, aby můj nenucený tón nezačal znít nuceně. Pan Harrington nebyl žádný hlupák.


    „Vyrozuměl jsem, že za ním pravidelně docházel doktor. Často se stává, že muži jeho věku tělo vypoví službu, troufám si říct. Když jsem říkal, že to byl šok, nemyslel jsem to tak, že by to bylo překvapení, protože mu bylo kolem osmdesáti. Měl jsem na mysli, že ty dobročinné podniky, které byly závislé na jeho podpoře, zůstaly dočasně bez štědrého mecenáše.“


    „Paní Lamontová jistě navázala tam, kde její strýc skončil, že?“


    Harrington na mě spočinul svýma bystrýma očima. Neuniklo mu, že se moje otázky ubírají jistým směrem. „To si nemyslím, inspektore Rossi, ale nemám v tomto ohledu žádné podrobné znalosti.“


    Vstal a pečlivě si nasadil klobouk na hlavu. „Víc vám říct nemohu, inspektore. Ale kdybych si na něco vzpomněl, samozřejmě se s vámi okamžitě spojím.“


     


     Elizabeth Martinová Rossová  


     


    Byla jsem zklamaná, že se nemůžu vrátit do Putney, i když jsem chápala proč. Ale zůstat doma a chodit od ničeho k ničemu bylo nesnesitelné. Musela jsem si najít něco jiného, čím se zaměstnat.


    „Dnes odpoledne se chystám na Dorset Square navštívit paní Parryovou,“ oznámila jsem Bessie. „Chtěla bys jít taky? Určitě bys ráda viděla svoje staré přátele z řad služebnictva.“


    „Nemůžu říct, že by se ke mně chovali nějak zvlášť přátelsky, když jsem tam pracovala,“ opáčila Bessie. „Ale docela ráda bych se dozvěděla nové klepy.“


    Návštěvy u tety Parryové, jak chtěla, abych jí říkala, nepatřily mezi moje oblíbené činnosti, ale byla to povinnost. Byla tak laskavá, že mě přijala jako svoji společnici, když jsem zůstala na světě sama, bez střechy nad hlavou a bez majetku. Společnice procházely domácností tety Parryové v pravidelných zástupech. Ani já bych tam nejspíš moc dlouho nevydržela. Na scéně se však objevil Ben, podobný rytíři ze starých pohádek, a zachránil mě. Ale ignorovat teď tetu Parryovou by bylo neodpustitelné. A tak jsme se s Bessie vydaly několika omnibusy na Dorset Square. Není to zrovna pohodlný způsob cestování a riziko, že si cestou najdete nové přátele v podobě pár blech, je velmi vysoké, ale těžko bych ospravedlnila další jízdu drožkou. Cesta s Wallym do Putney a zpět udělala v mém rozpočtu na domácnost pořádnou díru.


    Bessie seběhla po schodech do kuchyně. Komorník Simms mě zavedl do obývacího pokoje tety Parryové, kde na mě čekalo překvapení. Nebyla sama a návštěvník byl muž. Když jsem vstoupila, vstal a přivítal mě širokým úsměvem.


    „Franku!“ zvolala jsem. „Myslela jsem, že jsi stále v zahraničí!“


    Když jsem bydlela na Dorset Square jako společnice tety Parryové, žil tam i její synovec Frank Carterton, který se připravoval na roli diplomata na našem velvyslanectví v Rusku. Tetu Parryovou to velmi znepokojovalo, protože byla přesvědčená, že ho tam sežerou medvědi. O něco později se přestěhoval do Číny, kde ho podle tety čekal ještě horší osud. Zdálo se však, že všem nebezpečím unikl.


    „Před deseti dny jsem se vrátil do Anglie,“ vysvětlil mi Frank. „A jsem moc rád, že jsem tady – že zase vidím tetu Julii…“


    Usmál se na paní Parryovou a ona jako by se v tom úsměvu celá vyhřívala. Ten výraz jsem sice znala, ale na vlastní oči jsem nikdy předtím nic takového neviděla. Bylo to, jako by jí na tvář dopadl sluneční paprsek.


    „Drahý Franku,“ zavrkala. „Ach, Elizabeth, ani nevíš, jaká je to úleva, vidět svého synovce zase tady, živého a zdravého. Nedovedeš si představit, co jsem si od jeho odjezdu na Východ vytrpěla starostí. Už když byl v Rusku, tak to bylo dost zlé, ale co teprve v Číně… Tak daleko, v tak – tak cizí zemi!“


    „Žil jsem si tam velmi pohodlně, teto Julie. Přece jsem ti to psal i říkal,“ protestoval Frank.


    „Samozřejmě že ano, můj drahý chlapče. Chtěl jsi rozptýlit mé obavy. Ale já se nenechala oklamat. Trpěl jsi strašnými útrapami, vím to.“


    Frank si všiml mého pohledu a mrkl na mě. Kariéra v diplomatických službách tě nevyléčila, Franku Cartertone! pomyslela jsem si. Pořád jsi nenapravitelný.


    „Rýže!“ zvolala náhle teta Parryová. „Nic než rýže, to muselo být nesnesitelné.“


    „Vážně, teto Julie, věř mi. Jedl jsem pestrou stravu, nejen rýži.“


    Ale neposlouchala ho. „Číňané dělají lidem tak strašlivé věci. Četla jsem o tom. Smrt tisícem řezů!“


    „To je mylná interpretace, kterou tady na Západě často slýcháme,“ namítl Frank. „Mají skutečně nepříjemné způsoby poprav. Ale smrt tisícem řezů se týká způsobu, jakým je mrtvola – po smrti – rozřezána na mnoho malých kousků. Je to způsob, jak zdůraznit trest. Brzdí to ducha a velmi mu to ztěžuje, aby se v posmrtném životě znovu složil dohromady.“


    „Ať už je to cokoli,“ odvětila teta Parryová rozhodně, „něco takového by se v Británii nikdy nestalo. Teď, když dorazila Elizabeth, si dáme čaj. Zazvoň, Franku.“


    „Vy nemáte společnici, teto Parryová?“ zeptala jsem se. Po obvyklé sklíčené ženské přítomnosti nebylo nikde ani stopy.


    Teta Parryová rozhodila rukama. „Pamatuješ si Laetitii Bunnovou?“


    „Ano, slečnu Bunnovou si pamatuji. Působila velmi příjemně.“


    „Vzala si kaplana!“ vybuchla teta Parryová. „Na mě vůbec nepomyslela. Všechny jste stejné. Pořád utíkáte a vdáváte se. Nic dobrého jí to nepřinese. Její manžel nemá žádný vliv, aby si sám obstaral živobytí, a budou hladovět. Ano, Simmsi, dáme si čaj. Máme nějaké koláčky? Ráno jsem vás o ně důrazně žádala.“


    „Lívance, koláčky, bábovku a větrníčky, madam,“ odvětil Simms vážně.


    „Výborně!“ Teta Parryová zatleskala svýma baculatýma rukama. „To by mělo stačit.“


    Frank obrátil oči v sloup.


    Náš čajový dýchánek byl velmi veselý. Frank se rozhodl, že nás bude bavit, což mu šlo velice dobře, a teta Parryová snědla mimořádné množství dobrot, které poslala kuchařka paní Simmsová. Jednotlivá sousta prokládala potěšenými výkřiky, ačkoli nebylo pokaždé jasné, zda ji tak uchvátily Frankovy historky, nebo koláče.


    Krátce poté, co Simms odnesl zbývající drobky, však teta Parryová zmlkla a několikrát pokývala hlavou.


    Nakonec se vzpamatovala a s námahou vstala. „Omluvíte mě, moji milí? Padla na mě nevysvětlitelná únava. Myslím, že si půjdu odpočinout. Moc ráda jsem tě viděla, drahá Elizabeth. Vyřiď mé nejsrdečnější pozdravy tomu svému inspektorovi.“


    Když jsme osaměli, Frank se zeptal: „Tak co, Lizzie? Jak se ti daří? A Ross? Stále nás chrání před nebezpečnými zločinci?“


    „Oběma se nám daří dobře, děkuji. Ano, Ben dělá, co může. Mimochodem, teta Parryová zřejmě věří, že v Británii mrtvá těla nerozřezáváme, ale nevyzvednutá těla chudých se běžně posílají na školy anatomie. Často zůstávají nevyzvednutá jenom proto, že není žádný zákonný žadatel – ne proto, že se o ně nikdo nepřihlásí. Může to způsobit velké trápení, když například nemanželským dětem není povoleno pohřbít tělo rodiče. Mnozí z chudých stále věří, že rozřezané tělo nebude moci povstat při posledním soudu.“


    „Drahá Lizzie,“ řekl Frank, „jsi jediná dáma, kterou jsem kdy potkal, která je schopná nadnést takové téma v salónní konverzaci. Jsem tak rád, že ses nezměnila!“


    Opřel se do křesla a vypadal zamyšleně. „Došlo tu k dalším změnám. Byl jsem pryč tak dlouho, že jsem asi zapomněl, kolik toho teta Julie sní. Vím, že vždycky byla ráda dobrou hostitelkou, ale je to tím, že mi neslouží paměť, nebo jí opravdu ještě víc?“


    „Nejspíš si toho všímáš hlavně proto, že jsi byl dlouho pryč,“ odpověděla jsem. „Ale myslím, že trochu přibrala.“


    „Řada lékařů jí v průběhu let říkala, aby se držela prosté stravy. To, že si jde odpoledne zdřímnout, je něco nového. Když jsem tu bydlel, nikdy to nedělala,“ prohlásil Frank s ustaraným výrazem ve tváři.


    „Ani přede mnou ještě nikdy nic takového neudělala,“ přiznala jsem.


    „Mám ji rád, víš,“ řekl Frank náhle.


    „Já vím,“ ujistila jsem ho. „I ona tě zbožňuje. Opravdu si o tebe dělala starosti po celou dobu, co jsi byl v cizině.“


    „Hm, no, možná už se nebude muset bát dlouho,“ zněla záhadná odpověď.


    „Copak ty se nevracíš do Číny, Franku? Odjíždíš teď na nějaké jiné exotické místo?“


    „Nejspíš ti můžu prozradit, že moje kariéra v diplomacii brzy skončí. Teta Julie si přeje, abych šel do politiky. Mám kandidovat do parlamentu.“


    „Cože?“ zalapala jsem po dechu. „Promiň, Franku, to znělo nezdvořile. Jsem si jistá, že – že jako poslanec by sis vedl velmi dobře, ale myslíš to vážně?“


    „Celé měsíce před mým návratem z Pekingu horečně intrikovala, aby mi našla volné a zaručené místo. Zná se s mnoha vlivnými lidmi, kteří jí občas dluží nějakou službičku. Je všeobecně známo, že koncem letošního roku se budou konat parlamentní volby. A čirou náhodou se uvolní vhodné křeslo. Úřadující poslanec se nechal slyšet, že před následujícími volbami vzhledem ke svému věku a zdravotnímu stavu odejde do důchodu. Podle všeho mám podat rezignaci na ministerstvu zahraničí a kandidovat na uvolněné místo za liberály, s velkou šancí, že se tam dostanu.“


    „Přeji ti hodně štěstí, Franku,“ popřála jsem mu, protože jsem nevěděla, co jiného na to mám říct.


    „Pro mě samotného to znamenalo hodně lobbování,“ přiznal. „Za tu krátkou dobu, co jsem zase doma, jsem se musel setkat s mnoha lidmi, jejichž dobré mínění potřebuji, abych vyhrál. Ani nevím, jak ten čas utekl. Seděl jsem u tolika stolů, že si ani nepamatuji jména všech hostitelů! Dokonce mě vzali na schůzku s panem Gladstonem, aby mě mohl posoudit svým ostřížím zrakem.“


    „Nemám slov, Franku,“ odpověděla jsem upřímně.


    „Měl jsem to stejně, to mi věř. Každopádně teď už je všechno dojednáno a já budu kandidátem.“ Frank se odmlčel. „Některé rozhovory u stolů, o kterých jsem se zmínil, byly velmi zajímavé, vyprávěly se nejrůznější historky. Při jedné příležitosti padlo i jméno tvého manžela.“


    „Bena?“ skoro jsem vykřikla překvapením a zděšením.


    „Ach, Franku, bylo to kvůli Millsovi, tomu vrahovi?“


    „O podrobnostech této záležitosti se nemluvilo. Ale vyrozuměl jsem,“ pokračoval Frank s úsměvem, „že ministra vnitra vytáhli z postele v noční košili. Rád bych to viděl. Ale no tak, Lizzie, netvař se tak sklesle! Ross si nezničil kariéru. Všichni obdivovali jeho vytrvalost a oddanost službě. Ten příběh mi vyprávěli pouze pro ilustraci reality veřejné funkce. Každý dobrý občan a volič, který má nějakou stížnost, se cítí oprávněn obrátit se s ní na svého poslance. Člověk může být obtěžován v kteroukoli denní hodinu a jeho soukromý život je vydán napospas veřejným povinnostem. Dokonce ani člověk v tak vysoké funkci, jako je ministr vnitra, není výjimkou. Pokud mám jít do parlamentu, musím s tím počítat a musím to přijmout. To je jediný důvod, proč bylo zmíněno Rossovo jméno.“ Napadla mě myšlenka, při které se mi sevřelo srdce.


    „Franku? Nesnažil ses Benovi pomoct, že ne? Chápu, že by to bylo v dobrém úmyslu, ale Ben –“


    „Moje nejdražší,“ řekl Frank. „Nejsem v pozici, abych mu mohl pomoct tak, jak popisuješ. Řekl jsem ti o tom pro případ, že by sis dělala starosti. Ani nevím, o co šlo. Je na tobě, jestli to chceš Rossovi říct.“


    „Ne…“ odpověděla jsem zamyšleně. „Alespoň zatím ne.“


    „Vím, že mě tvůj manžel neschvaluje. Ale upřímně, já jsem se do ničeho nevměšoval.“


    „To jsem ráda, protože před Benem nerada něco tajím,“ odpověděla jsem. „Aspoň ne natrvalo.“


    „Kromě toho, jestli se dostanu do parlamentu, asi si budu muset najít ženu.“ Frank si rezignovaně povzdechl. „Voliči prý mají rádi ženaté muže.“


    „Doufám, že si někoho nevezmeš jenom kvůli tomu!“


    „Jaké důvody mi zbývají, když mě žena, kterou jsem si chtěl vzít, odmítla?“


    „Franku!“ varovala jsem ho. „Nezačínej s tím. Ve skutečnosti sis mě nechtěl vzít. Byl to jen nějaký bláznivý nápad, který sis vzal do hlavy, když jsem tady bydlela.“


    „Lizzie, drahá.“ Frankův tón byl mírný, ale já jsem za ním zachytila nezvyklou ocelovou notu. „Laskavě mi dovol, abych věděl, co jsem chtěl.“


    „Je mi líto, jestli jsi byl zklamaný,“ odpověděla jsem, „ale paní Parryová by to nikdy nedovolila a tvoje kariéra – ať už v diplomacii nebo v parlamentu – by byla od začátku odsouzena k zániku.“


    Nezmínila jsem se, že by ho téměř jistě vyškrtla i ze svojí závěti.


    „Teď už bych opravdu měla jít,“ podotkla jsem. „Musím poslat Bessie zprávu do kuchyně, aby se připravila na cestu.“


    „Té legrační mrňavé holce, co tu pracovala?“ zeptal se Frank a znovu sáhl po táhlu zvonku. „Vy ji ještě zaměstnáváte?“


    „Bessie je pro nás nepostradatelná,“ odpověděla jsem rázně.


    „Zastavíš se zase, že ano? Dřív než se utopím v moři politiky? Rád bych tě opět viděl, Lizzie.“


    Zeptal se na to naprosto klidným, přátelským tónem, ale i tak to pro mě znamenalo problém. Jsem první, kdo přizná, že za tetou Parryovou nechodím tak často, jak bych měla. Kdybych ji teď, když u ní Frank bydlí, najednou začala navštěvovat častěji, Benovi by se to jistě moc nezamlouvalo. Nejde o to, že by mi nedůvěřoval. Vím však, že nedůvěřuje Frankovi.


     


     Inspektor Benjamin Ross  


     


    Myslel jsem si, že až dorazím domů, budu mít dost překvapivých zpráv na to, abych zaplnil celý večer. Lizzie si vyslechla, co se ten den přihodilo, a vypadala vyděšeně.


    „Bene, to přece nemůže mít nic společného s tím – s tím, že jsem jela s Wallym Slaterem a Bessie do Putney, že ne?“


    „V tuto chvíli si nedokážu představit, že mohlo jít o něco jiného než smutnou shodu náhod. Nemyslím si, že by vaše návštěva ovlivnila dnešní události nebo že by o ní někdo v Liščím domě věděl. Rachel Sawyerová měla zjevně svá tajemství, a dokud je neodhalíme, nedozvíme se, proč zemřela. Překvapilo mě, když jsem na místě činu viděl doktora Crofta. Požádal jsem ho však, aby byl ohledně mojí předchozí návštěvy diskrétní, a jsem si jistý, že se na něj můžu spolehnout. Je toho tolik, co nevíme, a…“


    Znovu mě přepadl ten otravný pocit, že si nemůžu vzpomenout na něco, co jsem ten den viděl. Když se mě Lizzie zeptala, proč se mračím, vysvětlil jsem jí to. „Je to taková hloupost. Kdyby to bylo důležité, určitě bych si vzpomněl.“


    „Když se nebudeš tolik snažit, jistě si vzpomeneš,“ odpověděla prostě.


    „To doufám. Každopádně se zítra ráno zastavím u paní Lamontové. To mi možná osvěží paměť. Lamont navrhl, abych přijel v jedenáct. V půl jedenácté se objevím u jejich dveří. Nepřísluší mu rozhodovat o tom, kdy mohu vést vyšetřování!“


    „Mám pro tebe také jednu novinku, Bene,“ oznámila mi moje žena. „Navštívila jsem tetu Parryovou.“


    „Jak se jí daří?“


    „Dobře, ale jakmile sklidili ze stolu po odpoledním čaji, šla si zdřímnout. To se ještě nikdy nestalo. Když jsem s ní bydlela na Dorset Square, odpoledne nespala. Z postele vstávala až k obědu, takže to ani nebylo potřeba. Frank si myslí –“


    „Frank?“ doslova jsem vyhrkl. „Chceš tvrdit, že Carterton je zpátky?“


    „Ano, také mě překvapilo, že ho vidím. S diplomacií podle všeho končí.“


    Neřekl jsem, že mě vždycky zajímalo, jak právě v této oblasti Carterton své zemi pomohl. Vždycky mi připadal jako lenoch a marnotratník. Dobře, přiznávám, že jsem na něj trochu žárlil. Vím, že po Lizzie pošilhával od samého začátku, jakmile se přistěhovala do toho domu, i když tomu Lizzie nechce věřit. Nahlas jsem se zeptal: „A má nějaké plány, co bude dělat dál?“


    „Chce kandidovat do parlamentu,“ odpověděla Lizzie. Seděl jsem tam a zíral jako čerstvě vyoraná myš. „Carterton?“ vysoukal jsem ze sebe nakonec. „Má nějaké šance se tam dostat?“


    „Velmi dobré, jak jsem z jeho řeči pochopila. Uvolní se jedno křeslo a Frank se o něj bude ucházet za liberály. Současný poslanec odchází do důchodu. Ale křeslo je stále považováno za zaručené. Franka už na tu pozici připravují – byl představen panu Gladstonovi a všemožným dalším lidem.“


    Stejně bych toho tu noc mnoho nenaspal, protože jsem měl hlavu plnou vraždy Rachel Sawyerové. Díky této zprávě jsem ale sotva zamhouřil oko. A když ano, měl jsem noční můry o tom, jak záležitosti této země řídí Dolní sněmovna plná Franků Cartertonů.


  


  
    Kapitola dvanáctá 


     


    Druhý den časně ráno jsem vyrazil na cestu, takže jsem překročil řeku už krátce po deváté. Nejdřív jsem se chtěl zastavit na policejní stanici ve Wandsworthu a poradit se s inspektorem Morganem. Kdyby byl strážník Beck ještě k dispozici, mohl bych ho vzít do Liščího domu s sebou. Uniformovaný muž, který by čekal venku, než dámu vyslechnu, by mohl Lamontovy přesvědčit, jak vážnou věcí je vyšetřování vraždy. V tuto chvíli se zdálo, že smrt Rachel Sawyerové považují za pouhou nepříjemnost. Na okamžik mi přišlo mrtvé ženy líto. Nikdo pro ni netruchlil. Ale možná jsem se mýlil. Je možné, že až budu mluvit s paní Lamontovou, zjistím, že náhlou ztrátu svojí hospodyně a společnice pociťuje silněji, než se dosud zdálo. Při mojí první návštěvě omdlela. Možná to byl jen důsledek té šokující zprávy… nebo příliš těsného šněrování. Nicméně omdlévání je také dobrý trik, jak se zbavit nevítané návštěvy. Když jsem vstoupil do kanceláře inspektora Morgana, stále jsem byl na vážkách.


    „Á, Rossi,“ pozdravil mě Morgan srdečně, vstal a natáhl ke mně ruku. „Jste na stopě? Výborně. Možná se někam dostáváme, co?“


    Zdálo se mi, že má velmi dobrou náladu, a zajímalo mě proč. Vysvětlil jsem mu, že jsem na cestě do Liščího domu, abych vyslechl paní Lamontovou.


    „I tady jsme měli hodně práce,“ informoval mě Morgan.


    „Vystopovali jsme ty vaše bahňáky!“


    To byl jeho důvod k radosti. I mě tím potěšil. „Rád bych si s nimi také promluvil,“ řekl jsem.


    „Zajisté. Pošlu Becka, aby je posháněl a přivedl sem. Bude to trvat asi hodinu, ale víme, kde všechny tři najdeme. Jsou z jedné rodiny a jejich otec nám není neznámý. V opilosti je to rváč a za střízliva drobný zlodějíček.“


    Se svým plánem vzít Becka do Liščího domu jsem se tedy musel rozloučit. Ale promluvit si s chlapci bylo důležitější, což jsem mu taky řekl.


    Morgan se zamyslel. „Nevím, co vám poví. Už jsem je vyslechl a zeptal se jich, jestli z místa nálezu neodnesli nějaký předmět. Neptal jsem se, jestli tělo okradli, protože jsem těžko mohl čekat, že se k tomu přiznají. Jen jsem se zeptal, jestli náhodou neviděli něco cenného, protože takové předměty hledali. Všichni tři tvrdili, že ne. Nic jiného jsem nečekal. Jsou zvyklí, že se u nich objeví policista a zatkne otce za krádež, občas i matku. Ta se specializuje na krádeže prádla, které sousedé dávají sušit. Ale možná budete mít větší štěstí a prozradí vám toho víc.“


    Vystopovat chlapce byl dobrý začátek. Cestou do Liščího domu jsem se cítil docela optimisticky. Komorník Johnson nevypadal překvapeně, že mě tam vidí dřív než v jedenáct hodin, ačkoli to zjevně neschvaloval. Už se však nejspíš smířil s tím, že mi chybí jakékoli společenské vychování. Šel mě ohlásit a vrátil se, aby mě zavedl do malého zadního salónku.


    Doufal jsem, že si promluvíme v hlavním obývacím pokoji, kde Isaiah Sheldon zemřel, ale nestalo se tak. Malý zadní pokoj byl prázdný a skromně zařízený. Připadal jsem si, že mě degradovali. Nebyl jsem žádným významným hostem. Byl jsem jen nepatrně výš než někdo, koho vpouští vchodem pro podomní obchodníky.


    Několik minut poté, co mě tam Johnson nechal, se ozvalo cvaknutí dveří, které ohlásilo příchod Amelie Lamontové.


    Byla sama. To mě překvapilo, protože jsem očekával, že s ní přijde Lamont, aby stál na stráži, kdybych náhodou řekl něco, co by jí přivodilo další mdloby. Vypadala klidně a vyzvala mě, abych se posadil.


    Sedli jsme si proti sobě, paní Lamontová si upravila sukně a promluvila jako první. „Chcete se mnou mluvit o nebohé Rachel.“


    Teď, když mi její manžel nebránil ve výhledu, se mi potvrdil můj první dojem, že Amelia Lamontová je velmi pohledná žena. Měla krásné velké tmavé oči a hladkou pleť bez vrásek. Husté kaštanové vlasy měla na zátylku stočené do uzlu. Napadlo mě, jestli je skutečně také vražedkyní.


    Dnes ráno se neoblékla do smuteční černé a já to ani nečekal. Ať už si byla s Rachel Sawyerovou jakkoli blízká, mrtvá žena byla její zaměstnankyně. Měla na sobě šaty z glazované bavlny s nenápadným červenohnědým kostkovaným vzorem a skromným copánkovým prýmkem. Na živůtku měla připnutou jednu z těch skotských broží posázených „drahokamy“, kterým se často říká cairngormy podle hor, kde se tento druh křemene vyskytuje. Dokonale ladily se zbytkem. Ruce měla složené v klíně, levou zdobil jen snubní prsten a pravou drobný prstýnek s kamejí. Dobře se ovládala a nezdálo se, že by dnes měla znovu omdlít. Ale mým cílem bylo vyvést ji z rovnováhy, jinak se nic nedozvím. Byla škoda, že jsem nemohl vzít Becka s sebou. Možná by mi pomohlo, kdyby venku chodil ve svých velkých botách sem a tam.


    „Včera jsem vám přinesl znepokojivé zprávy,“ spustil jsem. „Omlouvám se za šok, který jsem vám tím způsobil. Doufám, že už jste se zcela zotavila.“


    Sklonila hlavu na znamení, že moji omluvu přijímá.


    „Jsem v pořádku, děkuji. Je těžké přijmout, co se stalo Rachel, ale nemám na výběr.“


    „Právě o slečně Sawyerové s vámi musím mluvit, madam. Chápu, že to pro vás bude nepříjemné, ale musím tu strašlivou vraždu vyšetřit.“


    Trhla sebou, jako bych ji píchl špendlíkem, ale nic neřekla.


    „Slečna Sawyerová s vámi byla dlouho, prý ještě před svatbou, jak jsem pochopil.“


    „Ano,“ odpověděla Amelia Lamontová velmi tichým hlasem. „Velmi dlouho.“


    „Mohl bych se zeptat na něco, co se bude zdát velmi osobní?“


    Její rty se téměř roztáhly do úsměvu, ale nebyl to veselý úsměv. Stejně jako když sebou předtím trhla, i teď se jí ve tváři zračila bolest. Začínal jsem si myslet, že jsem se mýlil, když jsem ji při poslední návštěvě podezříval, že mdloby jenom předstírá. Paní Lamontová byla hluboce rozrušená, i když to skrývala, jak se na ženu jejího původu a výchovy sluší a patří. Ale co bylo příčinou tohoto rozrušení?


    „Jistě, inspektore Rossi. Není to snad důvod, proč jste tady?“ opáčila.


    Udělal jsem omluvné gesto. „To je můj úděl, paní Lamontová, vměšovat se do zármutku lidí a obtěžovat je takovými otázkami. Rachel Sawyerová tu, myslím, byla služebnou v době, kdy váš strýc ještě žil. Alespoň tak mi to řekl váš manžel.“


    Přikývla.


    „Také jsem vyrozuměl, že po smrti zesnulého pana Sheldona jste propustila veškerý personál domácnosti kromě Rachel Sawyerové. Zajímalo by mě, proč jste si ji ponechala.“


    „Mluvil jste i s jinými lidmi, nejenom s mým manželem,“ odpověděla. „Všichni zaměstnanci – s výjimkou Rachel – pracovali pro mého strýce celá léta. Chod domácnosti jako by byl vytesaný do kamene. Bylo jasné, že pro mě bude téměř nemožné cokoli změnit. Rozhodla jsem se, že si najmu vlastní služebnictvo a vyškolím je podle svých představ. Rachel tu pracovala jen necelý rok, takže byla poddajnější. Také jsem ji měla ráda.“


    „Přesto to musela být mladá žena obyčejného původu a nevelkého vzdělání. Udělala jste si z ní hospodyni a, jak jsem pochopil, něco jako osobní společnici.“


    Paní Lamontová se s touto záludnou otázkou vypořádala snadno. „Rachelini rodiče měli malý penzion. Nebyla bez vzdělání, jak si zřejmě myslíte. Docela dobře četla, měla hezký rukopis a uměla velmi rychle počítat. Vedla účetnictví v penzionu svých rodičů. Měla jsem pocit, že si zaslouží víc než být služkou.“


    „Proč odešla od rodičů, když pro ně očividně byla tak nepostradatelná?“


    „Zemřeli v rozmezí jednoho nebo dvou měsíců, s dluhy na krku. Rachel musela všechno prodat a zůstala na světě sama, bez další rodiny.“ Paní Lamontová se odmlčela. „Soucítila jsem s ní, protože jsem se sama kdysi ocitla v podobné situaci. Požádala o přijetí do evidence agentury, která dodává personál pro domácnost. Právě z této agentury ji můj strýc najal.“ Znovu se odmlčela. „Můj zesnulý strýc měl mnoho dobročinných zájmů. Byl známý svojí štědrostí. Vychovali ho jako kvakera, a i když už nebyl členem tohoto společenství, protože se z něj stal zarytý příslušník anglikánské církve, dodržoval mnoho ze svých kvakerských zásad, včetně zájmu o praktické projekty na zlepšení života chudých. Domácí agentura, o níž jsem mluvila, se snažila umístit slušné mladé ženy, jako byla Rachel, které se ocitly ve složité situaci. Již dříve si u nich najímal zaměstnance.“


    „Tomu samozřejmě rozumím,“ přikývl jsem. „Ale zdá se mi nespravedlivé, že všichni ostatní zaměstnanci, kteří vašemu strýci dobře sloužili řadu let, byli propuštěni.“


    „Všichni si našli práci jinde. Práce v Liščím domě pro ně byla dobrým doporučením.“


    „Pro vašeho strýce pracoval starší komorník –“ začal jsem.


    Zrudla a přerušila mě. „Inspektore Rossi, zdá se, že jste se na mě podrobně vyptával, a mám podezření, že jste naslouchal klepům. Nechápu, jak to souvisí s Rachelinou strašlivou smrtí.“


    Paní Lamontová měla od předešlého dne dost času na to, aby zvážila otázky, které bych jí mohl položit, a připravila si na ně odpovědi. To jsem očekával. Nečekala však, že se dozvím o jejím opovrženíhodném pokusu připravit komorníka o rentu.


    Zvedl jsem smířlivě ruku a rozhodl se změnit téma. Byla pravda, že s vraždou to nemělo nic společného, a jak správně poznamenala, někdo naslouchal pomluvám. Byl to Wally Slater, ne já, ale to nemusela vědět. Moje zmínka o komorníkovi však splnila svůj účel. Vyvedla ji z míry.


    Předpokládal jsem, že bych se mohl zeptat na jméno domácí agentury, ze které Rachel přišla. Ale jejich záznamy – pokud ještě existovaly – by pravděpodobně nesahaly sedmnáct let zpátky.


    „Chodila slečna Sawyerová často ven brzy ráno?“


    „Je to možné. Obvykle jsem ji viděla až kolem desáté. V tu dobu přicházela probrat jídelníček na oběd, i když ne vždycky. Někdy se s kuchařkou domluvila už den předem. Pokud jsem ji chtěla vidět dřív, dala jsem jí to vědět předchozího večera. Sama ale většinou tak brzy ven nechodím. Vstávám později, obvykle v devět, a na snídani scházím v deset. Pokud jsem zrovna nebyla někde na návštěvě nebo nepřijímala hosty doma, sedávala Rachel odpoledne se mnou. Když byl můj manžel večer pryč, pak se ke mně Rachel připojila v tomto salónku. Dalo by se říct, že mi dělala společnici. Ale neseděla s námi u stolu.“


    Takže Rachel Sawyerová sice dělala svojí zaměstnavatelce společnost, ale řídilo se to jistými pravidly – bylo to striktně jen v případě potřeby, jinak se nesměla ukázat. To je ale bídná existence, pomyslel jsem si. I když jiní by řekli, že se Rachel měla dobře, protože žila v pohodlném domově s jistou autoritou nad ostatními zaměstnanci.


    V myšlenkách jsem zabloudil k Charlesi Lamontovi. Podrobně jsem ho popsal Lizzie a ona si byla jistá, že to musel být ten muž, kterého viděla z drožky, jak kráčí zpátky k Liščímu domu.


    „Pan Lamont chodí ráno na procházku?“ zeptal jsem se.


    „Ano, často, obvykle po snídani.“


    „Nešel včera ven už před snídaní? Ptám se proto, že je možné, že zahlédl slečnu Sawyerovou, když odcházela z domu.“


    „Kdyby tomu tak bylo, řekl by vám to už včera, což neudělal,“ odvětila paní Lamontová zostra. „Navíc většinou chodí na vřesoviště, málokdy zajde dolů k řece. Rachel by v žádném případě neviděl.“


    „Chápu. Tušíte vůbec, proč slečna Sawyerová odešla z domu tak brzy a šla pěšky až k řece?“


    „Neumím si představit žádný důvod, inspektore, ačkoli přesně to zřejmě udělala. Je mi však naprostou záhadou, proč se tak rozhodla.“


    „Teď si budete muset najít novou hospodyni,“ podotkl jsem. „Přijmete někoho, kdo by vám také mohl dělat i společnici – někoho, kdo nahradí slečnu Sawyerovou?“


    „Novou hospodyni, samozřejmě, ačkoli předpokládám, že kuchařka má pro tuto chvíli věci pevně v rukou. Mohla bych ji povýšit na kuchařku a hospodyni, místo abych zaměstnala někoho jiného. Co se týče společnice, budu o tom muset popřemýšlet. Jsem si jistá, inspektore Rossi, že vás uspořádání naší domácnosti příliš nezajímá a jen se snažíte vést společenskou konverzaci.“


    Čímž náš rozhovor doslova a do písmene utnula.


    Stejně bych se dnes svým dotazováním už nikam nedostal. Dozvěděl jsem se toho docela dost. Důvod, který paní Lamontová uvedla, proč si ze všech služebných svého zesnulého strýce ponechala jen Rachel Sawyerovou, byl věrohodný. Dávalo smysl, že z ní udělala hospodyni, když měla předchozí zkušenosti s vedením penzionu svých rodičů. Ale stejně mě neuspokojil. Vzpomněl jsem si na mrtvou ženu položenou v zahradní kůlně, na její hrubé rysy a staromódní šaty. Co se proboha bohaté, rázné a vzdělané ženě, jako byla ta, kterou jsem měl před sebou, mohlo líbit na někdejší služce? A to natolik, aby s ní chtěla trávit odpoledne a někdy i večery? O čem si proboha povídaly? Cítila se snad Amelia Lamontová zoufale osamělá? Copak neměla žádné přátele? Nebo jim to v manželství s Charlesem Lamontem neklapalo? Kam se poděl, když večer odcházel z domu? Domníval jsem se, že odpověď znám – chodil hrát hazardní hry. Vzal si bohatou dědičku. Kolik z toho jmění jim zbylo?


    Poděkoval jsem paní Lamontové, že mi věnovala svůj čas, a odešel jsem. Když se za mnou Johnson chystal zavřít vchodové dveře, zeptal jsem se ho: „Pan Lamont tu dnes dopoledne není?“


    „Pán má dnes ve městě nějakou práci,“ odpověděl a téměř mi přibouchl dveře před nosem.


    Vyšel jsem z domu svižným tempem, ale jakmile jsem byl o kousek dál – a daleko z dohledu –, zastavil jsem se a patnáct minut čekal. Pak jsem se co nejnenápadněji vrátil. Tentokrát jsem nešel ke vchodovým dveřím, ale proklouzl jsem po straně budovy dozadu. Viděl jsem, že dveře do kuchyně jsou otevřené. Zevnitř bylo slyšet rachocení hrnců. Po několika minutách se objevila Harriet, která nesla misku se špinavou vodou a vylila ji do křoví.


    „Harriet!“ zavolal jsem, co nejhlasitěji jsem se opovážil, protože jsem nechtěl, aby mě slyšel někdo jiný v kuchyni. Překvapeně vzhlédla. Rychle jsem si přiložil prst na rty, než jsem jí pokynul, ať přijde blíž.


    Přiběhla ke mně s miskou stále v hubených rukou. „Ano, pane?“


    „Rád bych se vás na něco zeptal, Harriet. Nosila jste horkou vodu slečně Sawyerové každé ráno o půl sedmé?“


    „Ano, pane.“


    „Nosíte horkou vodu nahoru ještě někomu jinému, manželům Lamontovým?“


    „Ano, ale ne tak brzy. V osm hodin ji zanesu pánovi a paní ve tři čtvrtě na devět.“


    „V různou dobu? Manželé Lamontovi nesdílejí jednu ložnici?“


    „Ne, pane. Mají pokoje vedle sebe.“


    „A když nesete vodu, dáváte jim ji přímo do pokoje – jako jste to dělala pro slečnu Sawyerovou?“


    „Odnesu džbán do pokoje paní Lamontové, pane. Do ložnice pana Lamonta nechodím. Vodu nechávám na malém stolku na chodbě. Pak zaklepu na dveře a zavolám na něj, že je tam.“


    „A odpoví vám?“


    „Ne,“ odpověděla Harriet prostě. „Ví, že tam bude. Neobtěžuje se odpovědět.“


    „Děkuji, Harriet, tady máte…“ Vtiskl jsem jí do dlaně dva šilinky.


    „Páni,“ vydechla. „Děkuju, pane.“


    „Není potřeba, abyste se o tomhle našem rozhovoru zmiňovala panu Johnsonovi nebo někomu jinému z personálu, Harriet.“


    „Mlčím jako hrob!“ prohlásila Harriet s gustem.

  


  
    Kapitola třináctá 


     


    Než jsem se vrátil do Wandsworthu, skvělému strážníku Beckovi se podařilo zadržet všechny tři chlapce. Postavil je přede mě. Na první pohled bylo jasné, že jde o bratry. Jmenovali se Albert, Edward a Arthur Smithovi. Rodina Smithových sice přežívala díky sbírání odpadků a drobné trestné činnosti, ale zjevně byli vlastenci a roajalisté až do morku kostí. Přemýšlel jsem, jestli by Její milostivé Veličenstvo ocenilo, že Smithovi pojmenovali svoje potomky po jejím manželovi a synech.


    Navzdory krásným jménům byli všichni tři uličníci hubení, nemytí a otrhaní. Jinak si byli podobní jako vejce vejci, lišili se jen výškou. Oblečení nejvyššího Alberta se očividně dědilo z bratra na bratra, bylo záplatované a pro začátek značně obnošené. Edward nejspíš zdědil vyřazené věci po starším sourozenci a znovu je pořádně obnosil. Než se zbídačené šaty dostaly k nejmenšímu nešťastníkovi, Arthurovi, byly téměř na cáry. Všichni byli bosí, měli vyzáblé obličeje se špičatými bradami, velké šedé oči a rozcuchané vlasy, které by mohly být světlé, kdyby byly čistší, ale teď měly špinavě hnědou barvu. Albert Smith, kterému bylo deset let, a tak byl díky svojí velikosti a věku jmenován vůdcem celé party, promluvil jako první.


    „Nic sme neuďáli,“ prohlásil. Jeho bratři souhlasně přikývli.


    „To rád slyším,“ odpověděl jsem. „Chtěl jsem vás všechny vidět, protože s vámi potřebuji mluvit o tom ránu, kdy jste našli tělo.“


    „Našli sme ji. Nic sme jí nešlohli!“


    První životní lekcí, kterou nejspíš dostali na matčině koleni nebo pomocí otcova opasku, bylo nemluvit s policií. Dokázat, aby se uvolnili a začali mluvit, nebylo snadné, jak už zjistil inspektor Morgan.


    „Snídali jste dneska ráno?“ zeptal jsem se.


    Takovou otázku Albert nečekal a zaváhal. „Jo!“ odpověděl nakonec. Jeho bratři se na něj rozzlobeně podívali s jasným, i když nevysloveným nesouhlasem vepsaným ve tváři.


    „Ale teď už je po poledni, takže určitě máte zase hlad,“ poznamenal jsem.


    „Možná,“ řekl Albert opatrně, když si mě změřil pohledem. Poznal, když s ním chtěl někdo uzavřít dohodu.


    „Půjdeme ven a já koupím teplé masové koláče,“ navrhl jsem. „Cestou sem jsem míjel stánek, kde je prodávali.“


    „Safra…“ vydechl Arthur, nejmladší, šestiletý chlapec, a užasle na mě zíral.


    „Každému jeden!“ vymínil si Albert. Tušil jsem, že Albert má obchodní talent a brzy se bude věnovat i jiným aktivitám než zachraňování podivných předmětů z bahna.


    Vyvedl jsem svůj malý oddíl otrhanců ze stanice pod zmateným dohledem seržanta Heppla a zamířili jsme dolů ulicí ke stánku s koláči. Objednal jsem čtyři. Voněly lákavě a neviděl jsem důvod, proč bych měl sedět hladový a dívat se, jak Smithovi jedí. Koneckonců jsem neměl uniformu. Uniformovaný policista nesmí ve službě jíst.


    „Ne že bude mít ňákej z nich spálenou kůrku!“ nařídil Albert stánkaři.


    Odnesli jsme si koláče, které nás pálily do rukou, k nejbližšímu kousku pošlapané trávy a posadili se pod strom. Nepředpokládal jsem, že by Dunn schvaloval, že tam sedím se třemi uličníky a stírám si z brady omáčku, ale říkal jsem si, že v téhle čtvrti mě žádný kolemjdoucí nepozná a nenahlásí moje nedůstojné chování.


    Několik minut jsme v tichosti jedli. Když jsme všechno snědli do posledního drobečku a všichni tři Smithové si spokojeně povzdechli, nálada se změnila. Albert věděl, že za jídlo musí zaplatit. Tónem, jakým se baví muž s mužem, mi oznámil: „Musim se poradit se svejma bráchama.“


    „Trochu se tady porozhlédnu a za pět minut jsem zpátky,“ řekl jsem jim.


    Nechal jsem je sedět v hloučku a procházel se po malém kousku zeleně, abych je měl na očích. Věděl jsem, že mi neutečou. Beck je našel už dvakrát a našel by je znovu. Stejně tak určitě nechtěli udělat nic, co by je usvědčilo nebo přivedlo policii do jejich domova.


    Než jsem se vrátil, hlouček se rozpadl a Albert prohlásil:


    „Povíme vám, jak sme našli to tělo.“ Povzbudivě jsem přikývl. „Pokračuj.“


    „Od odlivu sme hledali v bahně. Pracovali sme pod mostem, protože lidi se opíraj vo zábradlí, povídaj si, nedívaj se, co dělaj, a často jim něco spadne. Ale moc tam toho nebylo, tak sme se přesunuli na břeh nad mostem. Tam ta mrtvá neležela.“ Odmlčel se, aby se ujistil, že mu rozumím.


    „Poslouchám tě,“ řekl jsem mu. „Jen dál.“


    „Ani tam toho moc nebylo,“ pokračoval Albert sklíčeně.


    „Nic, co by za něco stálo. Lidi už nevyhazujou věci z lodí jako dřív. Dřív, když tudyma jezdily výletní parníky, se pak v bahně našlo všechno možný, když hladina klesla. Každopádně v tý době už řeka rychle stoupala, takže sme si řekli, že to ještě jednou vomrkneme pod mostem a pak kousek dál podél vody. Ne že by se tam toho našlo tolik. Tam, kde řeka protýká středem Londýna, tam se daj najít dobrý věci. Ale na ty maj právo městský gangy, takže ani nemá smysl tam chodit. Místní kluci by nás vyhnali. Musíme si vystačit s tím, co najdeme tady dole.“


    „Takže jste přešli na břeh pod Putney Bridge a potom?“ pobídl jsem ho, aby pokračoval, protože se zdálo, že má sklon rozvádět svoje stížnosti, jako to dělají všichni lidé jeho ražení, stěžovat si na konkurenci, špatný obrat, celkovou situaci v zemi, která je proti poctivým obchodníkům, a tak dále.


    „Tam byla,“ řekl Albert prostě. „Teddy ji viděl první, že jo, Teddy?“


    Edward, osmiletý prostřední bratr, zareagoval na tuto verzi svého jména rázným přikývnutím.


    „Ležela tam jak prkno,“ informoval mě. „Obrácená na zádech a zírala do nebe.“


    „Jak myslíte, že se tam dostala? Jaký byl váš první dojem?“ Tvářili se neurčitě. „Vypadla z lodi?“ navrhl Teddy.


    „Možná skočila z mostu,“ poznamenal Albert. „Nebo sme si to aspoň nejdřív mysleli. Pak sme přišli blíž a zjistili sme, že má suchý šaty. Tak sem řek bráchům: ‚Ta nebyla ve vodě.‘“


    „A já sem povídal,“ vložil se do hovoru Teddy, „že tam brzy bude, protože ji zaplaví řeka.“


    „Tak sem tam bráchy nechal a utíkal to někomu nahlásit,“ pokračoval Albert. „Našel sem toho starýho chlápka z kostela a pověděl sem mu to. Nemyslím faráře.“


    „Asi máš na mysli kostelníka,“ poradil jsem mu.


    „Správně. Přišel se na ni podívat a já myslel, že to s nim sekne. Měl divnou barvu. Řekli sme mu: ‚Podívejte, voda stoupá, za chvilku bude pod hladinou.‘“


    „Tak nám povídá, abysme tam počkali a hlídali tělo,“ pokračoval Teddy. „Jo, přesně takhle to řek: ‚Hlídejte tělo, chlapci, a každý dostanete šilink.‘ Mysleli sme si, že je to docela dobrej kšeft, když sme toho ten den našli tak málo.“


    Koutkem oka jsem zahlédl, jak nejmenší bratr Arthur rozpačitě přešlápl.


    „Pak kostelník přived soudce!“ oznámil mi Albert s patřičnou vážností. „To nás pěkně vytočilo. Nešel bych pro něj, kdybych věděl, že to udělá.“


    „Takže soudce všichni znáte?“ zeptal jsem se. Zamračeně přikývli.


    „Byl to starej Harrington. Říkal, že nezbývá nic jinýho než tu nešťastnici odnýst, i když přísně vzato by se tělo mělo nechat na místě, dokud nedorazí policie. Ale řeka to nedovolila. Protože neměli dost času, aby přivolali strážníka, zavolali na nějakýho chlápka, kterej šel po břehu. Ten přišel a pomoh jim ji přenýst. Ten kostelník nám dal každýmu šilink, jak slíbil, a povídal, ať vypadneme. Tak sme ho poslechli.“


    „Děkuji,“ řekl jsem. „To byl velmi poctivý popis událostí.“ Zdálo se, že se jim ulevilo. „V rámci možností,“ dodal jsem. Úlevný výraz vystřídaly obavy.


    „Víte, co je to důkaz?“ zeptal jsem se.


    „Ano,“ zamumlali unisono.


    „Víte, jak vážným zločinem je vražda?“ Zuřivě přikyvovali.


    „Ta ubohá žena byla zavražděna.“


    „To sme slyšeli,“ odpověděl Albert, „ale v tu chvíli sme to nevěděli, že ne?“


    „Ne!“ podpořili ho jednohlasně Teddy s Arthurem.


    „Samozřejmě že jste to nevěděli. Ale teď už to víte a v tom je ten rozdíl. Znamená to, že cokoli, co jste mohli najít třeba v blátě poblíž těla, by bylo důležitým důkazem. Kdyby se taková věc později někde objevila – řekněme, kdyby se ji někdo pokusil prodat –, policie by se o ní dozvěděla. To by vás mohlo dostat do pěkných potíží.“


    „Přece bysme neokradli mrtvolu!“ zamračil se na mě Albert.


    „Strašila by nás,“ zašeptal Teddy chraptivě.


    Teď by možná mrtvolu neokradli, ale dejte jim pár let a myslím, že už se duchů bát nebudou a budou z jinačího těsta.


    Nahlas jsem však řekl: „Nenaznačuji, že jste to udělali. Jen se ptám, jestli jste si naprosto jistí, že jste třeba náhodou nezahlédli něco, co by stálo za to sebrat. Možná jste si toho nevšimli hned, nebo dokonce až poté, co kostelník, soudce a ten třetí muž odnesli tu mrtvou ženu pryč. V tom případě bych pochopil, že jste to nepředali jednomu z těch džentlmenů. Ale bylo by potřeba, abyste mi to odevzdali teď. Dovolte mi tedy, abych se vás zeptal ještě jednou. Našli jste tam něco a vzali si to? Nebo to třeba jen zahlédli a nechali to tam? Dobře si to rozmyslete.“


    Nastala pauza a pak Albert s Teddym svorně otočili hlavy a podívali se na Arthura, který jim pohled vzdorovitě oplácel.


    „Máš ho ještě?“ zeptal se Albert.


    „Jo!“ opáčil Arthur rozmrzele.


    „Tak mi ho dej,“ natáhl Albert ruku.


    „Našel jsem ho a je můj!“ bránil se Arthur s vervou.


    „Hele, prostě udělej, co ti říkám, jasný? Dej mi ho, nebo ti utrhnu hlavu!“


    Měl jsem pocit, že tuhle hrozbu už někdo vyslovil mnohokrát, protože Arthur nevypadal, že by ho nějak zvlášť vyděsila. Ale znamenalo to konec jeho odporu. Začal prohledávat svoje otrhané šaty, až našel nějaký drobný předmět a podal ho svému nejstaršímu bratrovi.


    Albert natáhl ruku s otevřenou dlaní. Na ní ležel malý kousek žlutého kovu.


    „Myslíme si, že je to zlato,“ prohlásil. „Chtěli sme ho prodat. Ale kvůli tomu povyku a všem těm chlupatejm, co běhaj kolem, sme to neuďáli.“


    Vzal jsem mu předmět z ruky. Byl to manžetový knoflíček. „Ano,“ přitakal jsem, „myslím, že je to opravdu zlato.“


    „Neleželo to blízko těla,“ upozornil mě Albert na důležitou skutečnost. „Bylo to přímo u břehu.“


    „Mezi tělem a břehem? Nebo dál?“


    „Mezi tělem a břehem. V blátě byla dlouhá rýha. Leželo to uprostřed.“


    Upadl mu! pomyslel jsem si nadšeně. Vrah táhl tělo po blátě a přitom se mu z košile utrhl manžetový knoflíček, ale on nic nezpozoroval. Určitě si toho brzy všimne a bude se bát, že ho ztratil na místě činu. Ale bude doufat, že ho voda odplavila dřív, než byl nalezen.


    Otočil jsem malý předmět tak, že sluneční světlo dopadlo na rovný povrch kosočtverce, který tvořil jednu polovinu spojeného páru. Bylo na něm něco vyryto. Podíval jsem se pozorněji a zjistil jsem, že je to monogram. Rozlišil jsem dvě propletená písmena jako L a C. Nebo lépe C a L. Později si ho prohlédnu pod lupou, abych se ujistil, že se nemýlím, ale dost jsem o tom pochyboval. Proč mě to vlastně vůbec nepřekvapilo? Znovu jsem se podíval na rubovou stranu s monogramem. Byly tam značky, razítka puncovního úřadu a něco, co byly pravděpodobně iniciály klenotníka, tak maličké, že bych opravdu potřeboval lupu. Ale ty nám prozradí rok, kdy byly knoflíčky vyrobeny, a pokud vypátráme klenotníka, mohl by nám říct, pro koho je zhotovil.


    „Co takhle odměna?“ zeptal se Albert, který zjevně nikdy nepropásl příležitost něco si vydělat.


     


    Nechal jsem je jít, jen jsem je upozornil, že se později musí vrátit na stanici do Wandsworthu, aby podali výpovědi. Policista je sepíše a oni budou muset místo podpisu udělat značku. Albert mi povýšeně oznámil, že on svoje jméno napsat umí, děkuji pěkně! Ale jeho bratři, jak přiznal, to neuměli.


    „Mizerové malí,“ prohlásil inspektor Morgan, když jsem se vrátil, abych mu sdělil nejnovější zprávy.


    „Nebuďte na ně tak přísný,“ požádal jsem ho. „Málokdy najdou něco tak cenného a už to odevzdali.“


    Morgan si odfrkl. „Kdyby o svém nálezu řekli některému z rodičů, tak bychom měli po důkazu!“


    „Myslím, že se brzy naučili, že když najdou něco opravdu cenného, nechají si to pro sebe. Pokud ne, peníze, které za to utrží, se utratí v nejbližší hospodě.“


     


    Vydal jsem se zpátky do Scotland Yardu pěšky. Věděl jsem, že Dunn by neschválil peníze na příliš mnoho jízd drožkou. Bylo štěstí, že jsem to udělal, protože když jsem vkročil na most, všiml jsem si, že se ke mně blíží známá postava. Charles Lamont se vracel z obchodní pochůzky, která ho zavedla do centra Londýna.


    Byl velmi elegantní, stejně jako při našem předchozím setkání. Rázně si vykračoval a máchal při tom svou vycházkovou holí. Tentokrát si však neoblékl venkovský oblek, který měl na sobě, když jsme se setkali naposledy. Byl oblečený v městském stylu. Měl na sobě černý kabát a vysoký hedvábný klobouk. Okamžitě jsem ho však poznal díky bujnému kníru.


    Také mě poznal a nezdálo se, že by měl radost. Setkali jsme se uprostřed mostu.


    „Tak co, Rossi?“ spustil. „Předpokládám, že jste mluvil s mojí ženou a přesvědčil se, že vám nemůže pomoci. Věřím, že už ji nebudete obtěžovat.“


    „Ano, mluvil jsem s paní Lamontovou. Byla velmi klidná. Vysvětlila mi, jak došlo k tomu, že si Rachel Sawyerovou ponechala poté, co propustila všechny ostatní členy domácnosti svého zesnulého strýce.“


    Lamont se nespokojeně zamračil. „Nechápu, proč by vás mělo zajímat, proč si moje žena ponechala Rachel Sawyerovou ve své domácnosti. Udělala to a to jistě stačí?“


    „My policisté dbáme na každý detail,“ odpověděl jsem mu mile.


    To mi vyneslo další zamračení. „Nechápu proč, ale předpokládám, že víte, co děláte.“


    „To doufám, pane.“


    Lamont si mě dlouze prohlížel. Po Temži a přes most foukal docela silný vítr. Doufal jsem, že neztratí cylindr. Svoji vlastní kulatou buřinku jsem měl pevně zaklíněnou na hlavě. Uvědomil jsem si, že ve srovnání s tímhle fintilem musím vypadat jako typický strážce zákona.


    „Nechci, aby se kvůli tomu moje žena zbytečně trápila,“ ozval se náhle. „Nepochybně hledáte nějaké vnuknutí, ale v našem salonu ho nenajdete. Říkal jsem vám, že moje žena měla Sawyerovou ráda. Podle mě na ní kromě schopnosti vést domácí účty nic nebylo, ale Amelia – paní Lamontová – byla zvyklá mít ji nablízku. Její smrt ji velmi zarmoutila, Rossi. Doufám, že to budete mít na paměti.“


    „Ano, pane. Také doufám, že nebudu muset zbytečně obtěžovat ani vás, ani vaši ženu. Ale jako u všech vyšetřování záleží na tom, jak se nám podaří pokročit.“


    Teď mu vítr zachytil klobouk a on ho chytil za krempu, aby mu neodletěl z hlavy přímo do řeky. „A děláte pokroky, Rossi?“


    „Ano, myslím, že ano. Teď jsem mluvil s chlapci, kteří našli tělo.“


    „Aha, s těmi uličníky? Někdo ji asi musel najít. To jsou ti, co se jim říká bahňáci, že? Ti, co sbírají odpadky na břehu řeky?“


    „Ano, pane.“


    „Člověk se diví, co najdou,“ poznamenal Lamont. „Předpokládám, že pár mincí a ulomené kusy kovu. Každoroční závod lodí mezi oxfordskou a cambridgeskou univerzitou začíná právě tady, víte? Pak se sem sjíždějí velké davy, aby veslaře vyprovodily. Mnozí z nich jsou módně oblečení lidé. Všichni vědí, že si mají dávat pozor na kapsáře. Ale v tom vzrušení jsou neopatrní na drobné předměty, jako jsou mince nebo menší šperky. Jakmile dav odejde, sjíždí se na prostranství chudina, aby ho pročesala. Jakoukoli cennou věc, která jim upadne, najdou téměř okamžitě. Nedovedu si však představit, co mohou ti uličníci nacházet po zbytek roku.“


    „Je neuvěřitelné, co všechno může mít pro velmi chudé lidi nějakou cenu,“ odtušil jsem. „V Londýně se najdou překupníci, kteří koupí téměř cokoli, od kovových úlomků po mrtvou kočku kvůli kožešině. Shodou okolností se objevilo něco, co mě zajímá – tedy chci říct, že se tam dole něco našlo.“ Ukázal jsem směrem ke břehu řeky na putneyské straně.


    „Skutečně?“ Lamontovo černé obočí výrazného tvaru se tázavě povytáhlo.


    „Pochopte, nechci o tom moc mluvit,“ řekl jsem mu.


    „Mohlo by se to ukázat jako nepodstatná maličkost.“


    „Ano, jistě,“ odpověděl Lamont po chvíli mlčení. „Tak tedy dobrý lov, inspektore Rossi!“


    Pozdravil mě holí a odešel, stále si držíc krempu klobouku.


    Pokračoval jsem v cestě na Yard.


    Jakmile jsem vkročil do budovy, objevil se Morris.


    „Děláme pokroky, seržante!“ oznámil jsem mu radostně. Vytáhl jsem zlatý manžetový knoflík a přidržel mu ho před očima. „Myslím, že tohle nás dovede k našemu muži.“


    „Ano, pane,“ opáčil Morris a zadíval se na předmět v mojí ruce. „Pokrok nastal i v jiných věcech, pane Rossi.“


    „Jak to?“


    „Telegrafem dorazila zpráva ze Southamptonu, pane. Je od inspektora Hughese. Pan Dunn vás žádá, abyste se okamžitě dostavil do jeho kanceláře.“


    „Á, tady jste, Rossi!“ zvolal Dunn, když jsem vstoupil.


    „Už bylo na čase.“


    „Vrátil jsem se z Putney pěšky, pane.“


    „V to doufám. Státní kasa přece nemůže pořád platit za to, abyste si jezdil v drožce jako džentlmen. Tak jak jste pokročil?“


    Vysvětlil jsem mu poslední vývoj událostí. Pozorně mě vyslechl a probrali jsme možné důsledky.


    „Hm,“ zamumlal, „budeme muset počkat a uvidíme. Nechte mi tady ten manžetový knoflík a já se podívám na rozluštění těch punců a na to, co doufáte, že jsou iniciály výrobce. Mimochodem, doktor Carmichael už provedl pitvu a poslal zprávu. Potvrdil, že žena byla uškrcena rukama. Nenašel žádné známky toho, že by se bránila nebo bojovala. Domnívá se, že útočník byl silný a odhodlaný, a naznačuje, že by se neměl vyloučit moment překvapení.“


    „To byla víceméně teorie doktora Crofta,“ odpověděl jsem.


    Ale Dunn už pokračoval. „Nyní tedy k druhé záležitosti, k tomu pohřešovanému dítěti, Charlotte Canningové. Předpokládám, že jste mluvil s Morrisem? Řekl vám o tomhle?“


    Zvedl ze stolu kus papíru a podal mi ho.


    Vzal jsem ho a přečetl si telegraf. Pohřešovaná žena a dítě jsou tady. Doporučuji okamžitě přijet. Hughes. Položil jsem zprávu na jeho stůl. „Měl bych tam zítra zajet, pane.“


    „Takže to budou další výdaje. Budete si muset koupit lístky na vlak do Southamptonu, abyste mohl přivézt Canningovou a její dceru zpátky do Londýna,“ zabručel Dunn.


    „Morris by měl jet taky. Je to rodinný typ. Tímhle tempem, Rossi, brzy vyčerpáte svůj příspěvek na výdaje na celý rok! Navíc bych vám rád připomněl, že kdybyste se o tu ženu postaral hned, jak jste ji našel spát jako tulačku pod mostem spolu s malým dítětem, dalo se tomu všemu předejít.“


    „Alespoň víme, že Canning svoji ženu a dítě nezavraždil,“ upozornil jsem ho nemoudře.


    „Běžte, Rossi!“ A tak jsem šel.
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    „Tohle bude složitá věc, pane Rossi,“ poznamenal seržant Morris, když jsme druhý den ráno nastupovali do vlaku do Southamptonu. Už teď jsme přitahovali zvědavé pohledy a šeptavé dohady všech kolem. Ačkoli jsme oba byli v civilu, veřejnost strážce zákona pozná, zvlášť když jde o dvojici statných chlapů bez zavazadel, kteří se příliš nebaví a cestují s cílevědomým výrazem ve tváři.


    „Doufám,“ pokračoval Morris, „že dotyčná žena, paní Canningová, nebude plakat. Ani ta malá holčička… Bude to vypadat velmi podivně, mohu-li být tak smělý, pane. Dva takoví velcí chlapi jako my, kteří táhnou vzlykající ženu a dítě. Nepřekvapilo by mě, kdyby na nás dav zaútočil.“


    „Seržante, jste bezdůvodně pesimistický,“ namítl jsem. Morris se na mě podíval. „Dobrá, nějaký důvod k tomu jistě máte,“ připustil jsem. „Ale věřím, že paní Canningová nebude celou cestu do Londýna plakat. Co se týče dítěte, jste otec, Morrisi. Využijte svých otcovských schopností. Právě proto komisař chtěl, abyste jel se mnou.“


    „Tohle je sotva naše práce,“ prohlásil Morris s nečekanou zarputilostí. „Samozřejmě že ta dáma neměla odvést holčičku z domova bez svolení jejího vlastního otce. Ale poslat dva policisty ze Scotland Yardu, aby ji zatkli? Máme přece na starosti tu vraždu v Putney, pane.“


    „Morrisi, toho všeho jsem si dobře vědom. Nepotřebuji, abyste mi dělal přednášku. Kdyby matka prostě vzala dítě a okamžitě odjela vlakem do Southamptonu, jako to děláme teď, a kdyby po příjezdu do domu slečny Stephensové buď sama paní Canningová, nebo slečna Stephensová neprodleně informovala Huberta Canninga, všechno by bylo jinak. Canning by nasedl do vlaku a okamžitě odjel pro svoji dceru. Záležitost by skončila u rozvodového soudu nebo by se vyřešila v soukromí. Policie by se do toho nezapojovala. Ale připomínám vám, seržante, že to se nestalo. Canning k nám přišel a prohlásil svoji ženu a dítě za nezvěstné, což také byly.“


    „Ano, pane,“ přikývl Morris. „Podle mého názoru byl pan Canning velmi blízko k tomu, aby plýtval časem policie. Tvrdil nám, že je unesl zločinecký gang!“


    „Mýlil se. Nemusím vás upozorňovat, Morrisi, že můj vlastní postoj k tomu všemu byl hodně kritizován. Nechal jsem tu ženu pod mostem…“ Zhluboka jsem se nadechl.


    „Byl bych rád, kdybychom to nechali být, dokud se tam nedostaneme, rozumíte?“


    „Dobrá,“ odpověděl Morris, založil ruce na prsou a opřel se o sedadlo.


    Do našeho vagonu nastoupili další lidé a tím byla věc vyřešena.


     


    Těšil jsem se na setkání s inspektorem Hughesem, který z naší korespondence působil dojmem rozumného člověka. Na policistu byl menšího vzrůstu, pravděpodobně jen minimální výšky, ale urostlé postavy, s černými vlasy, kulatým dobromyslným obličejem a jemným velšským přízvukem.


    „Tak,“ prohlásil, když jsme se všichni posadili, „věci se mají následovně. Nenechal jsem paní Canningovou zavřít do cely. Nepřišlo mi to jako dobrý nápad. Je se slečnou Stephensovou, svojí tetou, a také s tou malou holčičkou. Myslím, že se nemusíme bát, že by utekly. Paní Canningová není ve stavu, že by byla něčeho takového schopná, ani to dítě. Přišla sem z Londýna pěšky, víte?“


    „Přišla pěšky?“ Nedokázal jsem zakrýt zděšení v hlase.


    „Cože, celou cestu? A co to dítě? To přece nemohlo jít pěšky.“


    „Ne, pane Rossi. Matka většinou nesla dítě na zádech, což zpomalovalo a znesnadňovalo její postup. Cestou přežívaly díky žebrání. Paní Canningová dorazila k tetě domů vyčerpaná. Slečna Stephensová je obě okamžitě uložila do postele a poslala pro lékaře. Vzápětí poslala zprávu mně. Musím vás upozornit, že než jsem dorazil do jejího domu, slečna Stephensová také angažovala ve prospěch svojí neteře právníka. Slečna Stephensová není mladá, ale je to velmi energická dáma, která má svoji hlavu. Ve svém dopise jsem se vám, Rossi, zmínil, že si myslím, že slečna Stephensová může cítit určitou odpovědnost za současnou situaci své neteře. Nebudu to nazývat vinou. Ale ona na ten sňatek naléhala, a jak se zdá, dopadlo to špatně.“


    „Najmout si právníka, aby obhajoval paní Canningovou, je přijde draho,“ poznamenal jsem. „Ale z jejího pohledu je to asi ta nejprozíravější věc.“


    „Dotyčný právník je pan Quartermain. Pokud vím, neúčtuje si žádný honorář. Je to místní člověk a poskytuje své služby jako přítel. Se slečnou Stephensovou se zná z dobročinných akcí, kterým se tato dáma celé roky věnuje.“ Po krátké odmlce Hughes dodal: „Dalo by se říct, že mají velké štěstí.“


    „Je velká škoda,“ zamumlal jsem, „že se s panem Quartermainem neporadily už při projednávání sňatku.“


    „Po bitvě je každý generál, pane Rossi,“ odpověděl Hughes klidně. „Já sám jsem se oženil s jednou ze svých sestřenic. Nezískal jsem žádnou rodinu, kterou bych už neměl. To ovšem nebyl důvod, proč jsem si svoji ženu vybral. Ale aspoň jsem věděl, do čeho jdu. Teď už zbývá, jen abychom se my dva – a tady seržant – vydali na adresu slečny Stephensové. Můžete si s tou dámou promluvit a dohodnout se, že ji i s holčičkou vezmete s sebou do Londýna.“


    Čerstvý mořský vzduch byl osvěžující změnou oproti londýnským sazím a mlze. Racci nad námi kroužili a křičeli. Morris se přestal tvářit, jako by se blížil konec světa, a zdálo se, že si procházku užívá.


    Hughes se mě zeptal, zda jsem tu oblast už někdy navštívil. Řekl jsem mu, že jsme byli kdysi z profesních důvodů vyzváni, abychom si pospíšili do této části Hampshire, i když jen přes Southampton Water, do oblasti New Forest.


    „Vražda na Shore House, co?“ poznamenal Hughes. „Sám jsem tu tehdy nebyl, ale o tom případu jsem slyšel.“


    Slečna Stephensová bydlela v úhledném řadovém domku nedaleko pobřežní promenády a starobylých šedivých městských hradeb. Mohl jsem si domyslet, že je to příbytek neprovdané dámy. Nažehlené krajkové závěsy byly bílé jako sníh a na nepatrném kousku půdy mezi domem a chodníkem stála na čistém štěrku řada muškátů v květináčích. Okenní tabule se častým leštěním jenom blýskaly, stejně jako mosazné klepadlo na dveřích.


    „Raději počkejte venku, Morrisi,“ požádal jsem seržanta.


    „Kdybychom se dovnitř nahrnuli všichni tři, bylo by to příliš. Kromě toho nechceme, aby nás někdo vyrušoval, a kdyby se tu shromáždil dav – což se může stát –, můžete je všechny poslat po svých.“


    „Od té doby, co přijela paní Canningová, mají sousedé o čem mluvit,“ podotkl Hughes. „Všichni nás určitě očekávají a sledují nás zpoza záclon!“


    Zaklepání na dveře přivolalo zdatně vyhlížející služebnou středního věku, která mě rychle uvedla dovnitř. Ale ne dost rychle na to, aby si toho sousedé nevšimli. A pokud to přece jen uniklo jejich pozornosti, nemohli přehlédnout Morrise stojícího strnule venku s rukama za zády.


    Několik minut jsme čekali v salónku ve znepokojivé blízkosti, než jsme zaslechli šustění sukní a objevily se obě dámy.


    Pohled na Jane Canningovou mě naprosto šokoval. Měla na sobě oprané šaty, možná nějaké, které tu po ní zůstaly, když se přestěhovala do Londýna. Byla hubená jako lunt a kůži měla od slunce, kterému byla vystavena na své dlouhé cestě na jižní pobřeží, tmavou jako cikánka. Rysy měla tak ztrhané, že bych ji odhadoval o deset nebo patnáct let starší, než byl její skutečný věk. Vzpomněl jsem si na fotografii, kterou jsem viděl a na níž byla jako novopečená maminka s dítětem na klíně, a na tu dřívější, zřejmě pořízenou, když se s Canningem brali. Sotva jsem mohl uvěřit, že se dívám na stejnou ženu. Dívala se na nás nervózním, zkoumavým pohledem.


    „Jsem moc rád, že vás vidím živou a zdravou, paní Canningová,“ řekl jsem jí.


    „A já jsem moc ráda, že jste to vy, kdo přijel, inspektore Rossi,“ odpověděla. „Ten večer jste se ke mně zachoval velmi laskavě.“


    Hughes, který o našem setkání pod mostem u Waterloo nevěděl, se zatvářil překvapeně a podíval se na mě.


    „Možná ne tak laskavě, jak byste si přála,“ opáčil jsem.


    „Neměl jsem vás tam nechat samotnou s vaší dcerou.“ Obrátil jsem se ke slečně Stephensové. „Rád vás poznávám, madam.“


    Slečna Stephensová byla taková, jakou jsem si představoval majitelku tohoto malého úpravného domku. Byla to elegantní a překvapivě pohledná žena. Navzdory svému věku měla stále docela tmavé vlasy, jen sem tam protkané šedinami. Stála vzpřímeně jako strážný a upírala na mě pronikavý pohled.


    „Měl byste vědět, inspektore Rossi, že moje neteř ke mně přišla ve zbědovaném stavu.“


    Jane sklopila oči a zadívala se do koberce.


    „Na dlouhé cestě sem si úplně prochodila boty, takže přišla bosa,“ pokračovala slečna Stephensová. „Oblečení měla na cáry. Služebná ji nepoznala, když otevřela dveře, a myslela si, že je to nějaká žebračka. Moje neteř jí musela připomenout, kdo je. Sára – služebná – vykřikla a já jsem přiběhla. Nikdy jsem si nemyslela, že něco takového uvidím, to vám tedy povím.“


    Myslel jsem, že se Jane rozpláče, když uslyší, jak bez obalu popisuje její zubožený vzhled.


    „Možná vám už inspektor Hughes řekl,“ dodala slečna Stephensová, „že jsem si najala právníka, pana Quartermaina.“


    „Ano, madam, zmínil se o tom. Ale i tak musím dnes vzít paní Canningovou a dítě s sebou do Londýna. Mluvil jsem s chůvou Ellen Bradyovou,“ dodal jsem směrem k Jane.


    „Myslím, že vím, co vás vedlo k odchodu ze St John’s Wood.“


    „Bylo to ode mě hloupé,“ odpověděla, „ale zpanikařila jsem. Myslela jsem, že mě manžel a doktor chtějí poslat do blázince.“


    „Ha!“ zvolala slečna Stephensová. „To jeho by měli zavřít do blázince.“


    „Prostě jsem vzala Charlotte a odešla z domu,“ pokračovala Jane. „Říkala jsem si, že bych si mohla najít práci, abych nás obě uživila, ale měla jsem u sebe strašně málo peněz. Stačily jen na jeden nocleh na velmi nepříjemném špinavém místě. Domácí – no, nejspíš vytušila, co se stalo, že jsem utekla. Zmínila jsem se jí, že doufám, že si najdu práci, a ona řekla – řekla, že mladá žena jako já má vždycky jenom jeden jistý způsob, jak si vydělat peníze. Věděla jsem, co tím myslí.“


    „Skandální!“ vykřikla slečna Stephensová.


    „Hned druhý den ráno jsem to místo opustila a neodvážila jsem se hledat jinde. Zbytek peněz jsem utratila za jídlo. Ten večer, kdy jste mě našel, už jsem u sebe neměla prakticky vůbec nic. Věděla jsem, že Hubert dříve nebo později půjde na policii. Uvědomila jsem si, že mám jedinou naději – dostat se k tetě Alici a poprosit ji, aby nás vzala k sobě. Neměla jsem však peníze na cestu, takže jsem musela jít pěšky.“


    „Je zázrak, že se sem dostala,“ prohlásila slečna Stephensová.


    Souhlasil jsem s ní. „Teď vás musím požádat, abyste mi přivedla ukázat dítě, Charlotte Canningovou,“ řekl jsem paní Canningové.


    Jane promluvila dřív, než se do toho stačila vložit její teta.


    „Dojdu pro ni,“ oznámila nám a odešla z pokoje.


    Teď, když jsme byli chvíli sami, dala slečna Stephensová průchod svému rozhořčení: „Kéž by ten bídák Canning nikdy nepřijel do Southamptonu! Přivedl moji neteř do neštěstí. Nepopírám, a nepopírá to ani Jane, že měla pohodlný dům a služebnictvo a on jí bez okolků platil účty za šaty. Pan Quartermain mi řekl, že to všechno bude silně svědčit v Canningův prospěch. To, že z ní v domě udělal téměř vězně, nic neznamená. Pak ten nekompetentní lékař, kterého přivedl, aby Jane vyšetřil, řekne svůj politováníhodný názor – že by měla být poslána na nějakou speciální kliniku. Což potvrdí, jako takzvaný odborník na takové věci, i každému soudci. Ti mu uvěří. Bude téměř nemožné dosáhnout pro Jane spravedlnosti, ale pan Quartermain – a já – se nevzdáme bez boje!“


    „To rád slyším, madam,“ odvětil jsem. „Ale stejně je musím obě odvézt zpátky k panu Canningovi.“


    „Pojedu se svojí praneteří,“ prohlásila slečna Stephensová. To mi vzalo vítr z plachet. „No, madam, nemusíte se bát, že bychom se k vaší neteři chovali jinak než zdvořile. Seržant Morris, který čeká venku, má pět nebo šest dětí a jedno vnouče. S těmi nejmenšími to umí.“


    „To není důležité. O vás ani o vašeho seržanta nejde. Mám strach, co by jí mohl provést ten ďábel Canning. Chcete se vrátit do Londýna železnicí?“


    „Ano, není to příliš dlouhá cesta.“


    „Pak mi nemůžete zabránit, abych vás doprovodila. Železnice existuje proto, aby přepravovala veřejnost. Jsem členem veřejnosti. Budu mít platnou jízdenku. Pojedu s vámi.“


    Slyšel jsem, jak Jane Canningová mluví tichým povzbudivým tónem, a za chvíli do místnosti nakoukla malá holčička.


    „Zdravím vás, slečno Charlotte!“ povzbudil ji Hughes.


    „Určitě si na mě pamatujete. Přišel jsem navštívit vaši maminku.“


    Charlotte vešla dovnitř s matkou v těsném závěsu. I ona byla snědá jako cikáně, ale jinak se zdála být v rozumném stavu. Většinou zbytků jídla, které Jane po cestě vyžebrala, zřejmě nakrmila svoji dceru. Dítě mělo na sobě nové oblečení.


    „Tohle je pan Ross, Charlotte,“ řekla jí Jane a ukázala na mě.


    Ale zatímco Hughese už holčička znala a přijala za svého, mě ne, a tak se otočila a zabořila obličej do matčiných sukní.


    „Máme sbaleno a jsme připraveny vyrazit,“ oznámila nám slečna Stephensová energicky. „Čekaly jsme vás.“


    Jane držela dcerku za ruku. Při tetiných slovech sebou musela mimovolně trhnout, protože holčička se na matku poplašeně podívala. Jane se sklonila, něco Charlotte pošeptala do ucha a volnou rukou pohladila dítě po vlasech.


    Nikdy předtím jsem nelitoval, že jsem se stal policistou. Ale musím upřímně přiznat, že v tu chvíli mě to na okamžik napadlo.


     


    Společně jsme se jako malá skupinka vydali pěšky na konečnou stanici železnice. Postupovali jsme tempem, které udávalo dítě, a tak to šlo pomalu. Zpomalovalo nás i velké množství dalších chodců všude kolem. Byl však krásný den a každému, kdo nás pozoroval, jsme museli připadat jako skupina turistů, kteří si prohlížejí památky. Morris nesl Janinu malou tašku s věcmi a Hughes se šlechetně nabídl, že vezme ne o moc větší kufřík slečny Stephensové. Museli jsme ujít asi polovinu vzdálenosti, když se stalo něco naprosto nečekaného.


    Ačkoli nejsem přesvědčeným zastáncem osudu, nezavrhuji ho úplně. Co jiného by nás s Lizzie po tolika letech svedlo dohromady? Co ta dávná náhlá letní bouře, která Millse přiměla hledat útočiště – a učinila z něj svědka vraždy? Nebo, když už jsme u toho, byla to jen vrtkavá náhoda, že se mladý student James Mills procházel u řeky, když mu padl zrak na krásnou dívku na pramičce, kterou poháněl úplně cizí muž? A přesto se tento cizinec stal mnohem později příčinou toho, že Mills skončil na šibenici.


    Nyní znovu zakročil osud – nebo náhoda. Jak jsem se tak rozhlížel kolem, nemohl jsem si nevšimnout, kolik lidí míří stejným směrem jako my, a zdálo se, že všichni nesou zavazadla v té či oné podobě. Spřežení potem zbrocených koní táhla tramvaje přeplněné cestujícími a jejich věcmi. Zmínil jsem se Hughesovi, jak je v této oblasti rušno.


    „Takové hemžení je tu normální,“ odpověděl. „Samozřejmě, je tady nedaleko konečná stanice železnice, ale kousek před námi je také Viktoriino molo. Odtud jezdí pravidelná linka kolesových parníků do Le Havru a také na Normanské ostrovy.“


    Myslím, že to byla zmínka o Normanských ostrovech, která mi vnukla myšlenku na Charlese Lamonta a zaostřila můj pohled, jako kdybych měl dalekohled. Od té doby jsem často přemýšlel, jestli bych si ho – nebýt Hughesových slov – mezi tolika spěchajícími postavami, které všechny nesly tašky a balíky, vůbec všiml. Ale Hughes jako by byl kouzelník, protože nějakých deset nebo patnáct metrů před námi kráčel Lamont s taškou v ruce. I tak bylo těžké uvěřit, že se mi to nezdá.


    „Morrisi!“ zvolal jsem. „Není to tamhle vpředu Charles Lamont? Řekněte mi, že se nemýlím.“


    „No tohle!“ vykřikl Morris. „Máte pravdu, je to ten chlap.“


    „Musíme ho zastavit a zatknout!“ naléhal jsem na udiveného Hughese. „Vidíte ho? Ten elegantní chlapík, co si tamhle vykračuje!“


    Když jsem promluvil, Lamont, snad upozorněn nějakým šestým smyslem, že se stal předmětem našeho zájmu, otočil hlavu a my jsme spatřili jeho švihácký knírek. To rozptýlilo všechny pochybnosti. Komická nedůvěra, která se mu objevila ve tváři, když zaregistroval moji přítomnost, se ve vteřině změnila v hrůzu. Odhodil kufřík, který nesl, a dal se na útěk.


    „Je podezřelý v případu vraždy v Londýně. Snaží se uprchnout ze země!“ zavolal jsem na Hughese. „Pojďte, Morrisi!“


    Pokud chtěl Hughes něco namítnout, pohled na prchajícího muže ho zbavil pochybností. Muž, který utíká před policisty, je muž, kterého je třeba zastavit.


    Všichni jsme vyrazili vpřed a udivené dámy nechali stát na místě. Proběhl jsem kolem zavazadla, které Lamont odhodil, a všiml jsem si, že už se ho zmocnil nějaký prospěchář. Totéž se stalo s Lamontovým kloboukem, který mu spadl, když ho zachytil vítr, proletěl vzduchem a přistál přímo do náruče nějakému přístavnímu povaleči. Ale kvůli tomu jsme se nemohli zastavit. Lamont se přikrčený proplétal davem a využíval toho, že nám stejný dav bránil v pronásledování. Na jakémkoli jiném přeplněném místě by se k honbě možná přidali i někteří veřejně angažovaní lidé. Někdo sice vykřikl: „Stůj, zloději!“ Ale nikdo jiný nebyl ochoten opustit svá zavazadla, jako to udělal Lamont. Tohle bylo shromáždění vážených společenských pilířů – těch, kteří přenechávají potyčky se zločinci jiným. Vedle Lamonta běželo jen pár otrhaných dětí, které tam lidem nabízely, že jim ponesou tašky nebo ukážou cestu k lodi (obě nabídky bylo lepší odmítnout) – a fandily mu.


    Věřím, že by nám ten chlapík nakonec unikl, ale k jeho smůle a našemu štěstí narazil na nečekanou překážku. Zrovna když dorazil ke dveřím, vyřítila se z hospody dvojice ošlehaných námořníků, snad posádka kolesového parníku. Právě ten okamžik si Lamont vybral, aby se ohlédl, a protože nesledoval cestu před sebou, vrazil do nich. Viděli jsme, jak jim začal nadávat a snažil se je odstrčit. Ale oni se proti takové nezdvořilosti ohradili a chytili ho za ruce. Zuřivě se bránil a kopal do nich.


    Doběhli jsme k nim dřív, než stihli Lamontovi oplatit stejnou mincí, a zadrželi jsme ho.


    Když jsme se ocitli tváří v tvář, jeho první slova byla:


    „Moje žena o tom nic neví!“


  


  
    Kapitola patnáctá 


     


    Do Londýna jsme se nevrátili ve čtyřech včetně dítěte, jak jsme předpokládali, ale v šesti. Lamont byl připoután k Morrisovi a vřelo v něm vzteky. Obě ženy si ho prohlížely s jistým znepokojením. Spoutaný muž také vyvolával mnoho šeptaných komentářů všude kolem, a tak se Morris i se svým vězněm přemístil do jiného vozu, zatímco já jsem cestoval s dámami. Dopředu jsem zatelegrafoval komisaři Dunnovi, abych ho informoval o vývoji situace. Když jsme tedy v podvečer dorazili na nádraží Waterloo, nepřekvapilo mě, že na nás čeká u závory.


    Dunn před dámami zdvořile smekl klobouk a představil se. Pak se obrátil k Morrisovi.


    „Venku čeká vězeňský vůz. Odvezte vězně na Bow Street a zavřete ho tam do cely, seržante,“ nařídil. „S ním si to můžeme vyřídit ráno.“


    Když nás Morris s mračícím se Lamontem opustili, Dunn se rychle vrátil k naléhavější záležitosti.


    „Doprovodím vás s dámami do St John’s Wood, Rossi. Venku na nás čeká drožka.“


    Vyšli jsme na prostranství před nádražím právě včas, abychom viděli, jak „Černá Marie“, jak se přezdívalo policejnímu vozu, s Lamontem uvnitř odjíždí pryč. Dunn ukazoval opačným směrem. Proč mě nepřekvapilo, když jsem před sebou spatřil rysy bývalého profesionálního boxera Wallyho Slatera zkroucené v něčem, co měl být úsměv? Čekal vedle svého kočáru. Stál stranou od běžného stanoviště drožek a v rukou držel ručně napsanou ceduli „rezervováno“.


    Wally rychle zastrčil oznámení do kapsy svého kabátu.


    „Dobrý večer, pánové a dámy.“


    „Do St John’s Wood, drožkáři,“ přikázal mu Dunn. „Řekněte mu přesnou adresu, Rossi.“


    Na okamžik jsem se obával, že se Slater – který musel vidět, jak Lamonta nakládají do Černé Marie – chystá pronést nějakou poznámku o našem zjevném úspěchu. Ale on jen odpověděl: „Dobrá, džentlmeni, nechte to na mně a na Victorovi.“


    Podvečerní provoz byl hustý a chvíli nám trvalo, než jsme dorazili do cíle. Charlotte, vyčerpaná dlouhým dnem a cestou vlakem, usnula v matčině náručí. Jane pozorovala svoje spící dítě a ve tváři se jí zračila smutná rezignace.


    Slečna Stephensová, která pozorovala chaos, jenž byl v centru Londýna v tuto denní hodinu běžný, poznamenala: „Je to tu velmi chaotické. Nedalo by se to nějak lépe zorganizovat?“ Kromě toho nikdo nepromluvil, dokud jsme nebyli téměř u cíle. Pak slečna Stephensová oslovila Dunna.


    „Očekává pan Canning, že uvidí moji neteř a svoji dceru již dnes večer?“


    „Byl o jejich příjezdu informován, madam,“ odpověděl Dunn.


    „V tom případě se podle toho musíme zařídit. Nevíte o nějakém skromném, ale dobře vybaveném hotelu tady poblíž? Nepředpokládám, že by si pan Canning přál, abych dnes v noci zůstala pod jeho střechou. A co se týče Jane…“ Pohlédla na matku se spícím dítětem v náručí. „Nemyslím si, že moje neteř bude chtít strávit noc ve stejném domě jako pan Canning nebo že by ji tam chtěl. Ale předpokládám, že budeme muset dítě nechat u něj.“


    „Prozatím určitě ano, madam,“ odvětil Dunn zdvořile.


    „Pokud mi to Hubert dovolí, ráda bych zůstala s Charlotte,“ ozvala se Jane tiše.


    Dveře nám otevřela paní Bellová, která jistě netrpělivě čekala na náš příjezd. Po služebných nebylo ani stopy. Paní Bellová si nás nejdřív hodnou chvíli prohlížela s kamenným výrazem ve tváři, než nás pozvala dovnitř. Nahrnuli jsme se do haly. V tutéž chvíli vyšel ze salonu Hubert Canning a na scénu vtrhla chůva Ellen Bradyová, která seběhla ze schodů.


    „Chvála požehnanému Pánu a všem jeho svatým! Jestlipak jsem se za tuto chvíli nemodlila? Vidět to milované dítě živé a zdravé – a vás také, paní Canningová.“


    Charlotte se zavrtěla, ale úplně se neprobudila. Jane spěšně vložila dcerku Ellen do náruče a nařídila jí: „Ellen, odneste ji nahoru a uložte ji do dětského pokoje, prosím.“ Ellen odnesla svoji svěřenkyni pryč. Ačkoli Canning očekával, že jeho žena přijde v mém doprovodu, Dunna nejspíš nečekal. A soudě podle jeho šokovaného výrazu rozhodně nečekal, že s námi uvidí slečnu Stephensovou. Otočil se zpátky do salonu a my jsme ho všichni následovali. Paní Bellová za námi zavřela dveře, ale byl jsem si jistý, že čeká venku v hale a doufá, že zaslechne náš rozhovor.


    „Jsem vám zavázán, pánové, že jste našli a přivedli zpět moji dceru,“ prohlásil Canning upjatě směrem k Dunnovi a ke mně. Postavil se před krb, nohy rozkročené, ruce složené za zády. Otočil hlavu ke starší dámě. „Nečekal jsem, že vás uvidím, slečno Stephensová.“


    „Snad jste si nemyslel, že bych Jane dovolila vrátit se s holčičkou a policejním doprovodem, aniž bych přijela také?“ opáčila. „To by ode mě bylo velmi nedbalé.“


    Canning zrudl a zamumlal: „Ano, to je pravda.“ Dával si pozor, aby se za celou dobu na svoji ženu ani nepodíval. Teď se k ní otočil s otevřeným nepřátelstvím ve tváři. „Vy jste, madam, zneuctila mě i sebe. Můžete si jít, kam chcete. Pod touto střechou však nezůstanete.“


    „Jane a já,“ řekla slečna Stephensová hlasitě, než jsme Dunn nebo já stačili odpovědět, „si vezmeme pokoje ve vhodném hotelu poblíž. Zítra přijede pan Quartermain a my se s ním poradíme, co dál.“


    „Kdo je k čertu pan Quartermain?“ zařval Canning, až se mu rozechvěly vousy a pleť zbarvila do temně rudé barvy.


    „Pan Quartermain je právník, kterého jsem najala, aby zastupoval moji neteř,“ odtušila slečna Stephensová.


    „Ale, opravdu? No, madam, můžete si najmout, kolik právníků chcete. Moje dcera zůstane tady se mnou, pod mojí střechou a pod mojí ochranou.“ Canning se otočil a podíval se na Dunna a na mě. „Nevím, jaký bude nyní postup policie. Nepřeji si, aby proti paní Canningové byla vznesena jakákoli obvinění ohledně jejího chování a únosu mojí dcery. To by vyvolalo příliš mnoho pomluv. Chci – potřebuji, aby všechno proběhlo v co největší tichosti. I já se hned ráno poradím s právníkem. Myslím, že už nemusím policii obtěžovat.“


    „Ale policie vás ještě chvíli obtěžovat bude,“ odpověděl Dunn klidně. „To však může počkat do zítřka. Možná byste se mohl dostavit do Scotland Yardu spolu se svým právním poradcem.“


    „Proč?“ vykřikl Canning.


    „Jde o to, že jste podal falešné hlášení, pane. Tvrdil jste, že vaši ženu a dítě unesli neznámí pachatelé, a přitom jste věděl, že to není pravda. Nevysvětlil jste nám přesný sled událostí, které vedly k odchodu vaší ženy. Bylo vynaloženo mnoho času a policejních prostředků. O tom si však promluvíme zítra. Dohlédnu na to, aby se dámy bezpečně ubytovaly v hotelu. Dobrou noc, pane.“


    Venku, když Slater pomáhal ženám do drožky, mi Dunn tichým hlasem řekl: „Canninga můžete nechat na mně. Až se zítra objeví se svým právníkem, nejspíš mu dáme důrazné varování a necháme to být. Je sice otravný, ale bylo by obtížné, ne-li nemožné vznést proti němu nějaké vážné obvinění. O budoucnosti domácích poměrů Canningových – a té malé holčičky – teď rozhodnou právníci. Raději se soustřeďte na tu vraždu v Putney. Zajdete tam dnes večer a oznámíte paní Lamontové, že držíme jejího manžela ve vazbě?“ Otevřel jsem ústa, abych odpověděl, ale vtom se vrátil Slater. Zeptal jsem se ho, jestli neví o nějakém malém, slušném hotelu v okolí.


    „Znám přesně takové místo, pánové,“ informoval nás.


    „Nechte to na mně.“


    Připojili jsme se k ženám uvnitř drožky. Jane tiše plakala.


    „Už svoji dceru neuvidím, inspektore Rossi. Bude strachy bez sebe, až se zítra probudí a já tam nebudu – a vůbec se neobjevím.“


    Teta ji poplácala po paži. „Ale no tak, má drahá. Zdá se, že chůva má to dítě opravdu ráda. Nemusíš se o ni bát, bude v pořádku. Počkejme, co nám řekne pan Quartermain, až zítra dorazí do Londýna.“


    Vypadalo to, že na panu Quartermainovi leží velká zodpovědnost. Doufal jsem, že svoje klientky nezklame.


    Hotel, do kterého nás Wally Slater odvezl, podle všeho naprosto vyhovoval našim potřebám, a tak jsme tam obě ženy nechali.


    „Tak co, Rossi?“ zeptal se Dunn, když jsme se vraceli k čekající drožce.


    „Raději bych už dnes večer do Putney nechodil,“ odpověděl jsem. „Světla ubývá, a než tam dorazím, bude tma. Lamont tvrdil, že jeho žena o tom všem nic neví, ale já si tím nejsem tak jistý. Domnívám se, že v tom jedou spolu a celá věc se táhne od vraždy Isaiaha Sheldona, k níž došlo před lety. Necháme paní Lamontovou chvíli podusit, jak se říká, a hned ráno tam zajdu.“


    „Dobrá, nechám to na vašem úsudku, protože jste se s tou ženou již setkal. Jeďte domů drožkou, máte to dál než já. Já půjdu pěšky nebo si zastavím jinou drožku, jestli nějakou uvidím.“


    „Je tu ještě jedna věc, pane,“ řekl jsem s jistými obavami.


    „Ano?“


    „Až zítra půjdu vyslechnout Amelii Lamontovou, rád bych s sebou vzal svoji ženu.“ Zadržel jsem dech. To, oč jsem žádal, bylo přinejmenším neobvyklé.


    „Proč?“ zeptal se Dunn s pozoruhodným klidem a pronikavě se na mě zadíval.


    „Paní Lamontová je bohatá žena a v místní komunitě se těší dobrému společenskému postavení. Máme Lamonta, protože se pokusil uprchnout ze země. Ona s ním nebyla. Nejspíš stále sedí doma v Putney a v očích všech se jedná o naprosto úctyhodnou dámu. Mnozí lidé by ji mohli považovat za ženu, na které bylo spácháno bezpráví, opuštěnou manželku, ženu, která se hloupě provdala za darebáka. Nemůžeme ji jednoduše předvést a vyslechnout, jak bychom to mohli udělat s –“


    „Obyčejným zločincem?“ nadhodil Dunn suše.


    „Přesně tak, pane. Jedna věc je, že věřím, že je to obyčejný zločinec – vražedkyně, která zabila člena svojí rodiny…“


    „To ještě není prokázáno!“ varoval mě Dunn.


    „Důkazy seženu! Navíc mám za to, že se ona a její manžel spikli ve věci smrti Rachel Sawyerové, a já už je donutím mluvit. Ale máte pravdu v tom, co jste podle mě naznačoval. S Amelií Lamontovou nemůžeme jednat jako s bordelmamá nebo drobnou zlodějkou. Je to chytrá žena, pro okolní svět bezúhonná, a veřejnost jen těžko uvěří tomu, jak je zkažená. Potřebuji tedy s sebou někoho, kdo bude takové ženě rozumět, to znamená, že pochopí, jak může její mysl fungovat, mnohem lépe než já. Jiná žena by si v chování Amelie Lamontové nebo v jejím celkovém vystupování mohla všimnout věcí, které by mužského pozorovatele nezarazily. Ocenil bych Lizziino bystré oko.“


    Chtěl jsem dodat, že paní Lamontová už kvůli mně jednou omdlela, a pokud šlo jen o trik, myslím, že byla menší pravděpodobnost, že to zopakuje před svědkyní.


    Ale Dunn promluvil první: „Dobrá, Rossi, ale myslete na diskrétnost. O tu jde především!“


    Pak se otočil na podpatku a rychle odkráčel. Nejspíš proto, aby si to nemohl ještě rozmyslet.


    S úlevou jsem si oddechl. „Ke mně domů, Wally,“ požádal jsem Slatera.


    „Budeme tam co nevidět, inspektore Rossi,“ ujistil mě drožkář. „Hyjé, Victore!“


     


     Elizabeth Martinová  Rossová  


     


    Když Ben dokončil vyprávění o všem, co se ten den přihodilo, bylo už pozdě. Byla jsem ráda, že Jane Canningová a její dcera jsou v bezpečí, ale k nebohé Jane jsem cítila hluboký soucit. Byla jsem si jistá, že její obavy, že bude odloučena od svého dítěte, jsou oprávněné.


    Ben mi oznámil, že požádal komisaře Dunna o svolení vzít mě ráno do Putney s sebou, ačkoli budu jen pozorovatelka. Překvapilo mě, že Dunn souhlasil, abych jela se svým manželem, pokud budu mlčet. Poněkud rozhořčeně jsem mu řekla, že ho samozřejmě nebudu rušit. Věděla jsem, že Ben požádal, abych mohla jet s ním, protože měl z rozhovoru s Amelií Lamontovou velké obavy. A tak jsme se dostali k diskusi o vraždě Rachel Sawyerové a o tom, jak nejlépe přistoupit k výslechu paní Lamontové.


    „Netuší, že máme Lamonta ve vazbě,“ upozornil mě Ben.


    „To jí budu muset říct jako první. Nevím, jestli padne na koberec jako minule, nebo propadne hysterii. Nevím, jestli ji budeš muset přivést k sobě nebo ji uklidnit nebo obojí, Lizzie. Jen nechci, aby přišel komorník Johnson se džbánem vody!“


    Bylo už pozdě, ale kdo by mohl spát, když nám oběma stále v mozku bzučelo tolik nezodpovězených otázek? Možná na ně nenajdeme odpovědi, když tady budeme jen tak sedět a povídat si, ale třeba najdeme to, čemu můj otec často říkal „konec provázku“. Když jsem to pověděla Benovi, zeptal se, co to znamená.


    „Znamená to, že události spolu souvisejí, a když začneme na jednom konci provázku a budeme ho sledovat po celé jeho délce, nakonec dojdeme na druhý konec.“


    „Tvůj otec byl optimista,“ poznamenal Ben.


    „Byl to velmi praktický muž, lékař. Když k němu přišel pacient, který si stěžoval na různé příznaky, musel je sledovat až ke zdroji problému.“


    „Když to přirovnáme k práci tvého otce, je to, jako bych se snažil vyřídit tři pacienty najednou,“ prohlásil Ben. „Vrátil jsem Charlotte Canningovou jejímu otci. Charlese Lamonta mám v cele. A teď se musím vypořádat s Amelií Lamontovou a mám velké obavy, že ona bude nejzáludnější.“ Povzdychl si. „Kéž bych si vzpomněl, co jsem to viděl při své první návštěvě Liščího domu, co se mi vrylo do paměti jako tříska do kůže.“ Podrážděně poklepal prsty na područku křesla.


    „Doufal jsem, že mě při druhé návštěvě znovu uvedou do obývacího pokoje, kde zemřel Isaiah Sheldon. Pak bych si možná znovu všiml toho, co mě zaujalo, a věděl bych, jaký myšlenkový pochod to odstartovalo. Ale byl jsem uveden do zadního salonku, takže jsem k tomu nedostal příležitost.“


    „Tak mi ještě jednou pověz, co jsi zpozoroval při svojí první návštěvě během těch několika minut, kdy jsi tam byl sám, než přišel Lamont se ženou,“ navrhla jsem.


    Ben se opřel, zavřel oči a řekl: „Viděl jsem to, co viděl James Mills, když se před šestnácti lety podíval do okna. To mě zarazilo – jak málo se ten pokoj změnil, pokud byl Millsův popis přesný. Myslím, že jeho popis musí být přesný, protože jsem všechno poznal na první pohled. Vlastně tam byla nová křesla, po obou stranách krbu, ale stála tam, kde podle Millse stála ta předchozí.“


    „Tak co jsi viděl?“ naléhala jsem. „Komorník tě uvedl do pokoje, nechal tě tam a zavřel dveře?“


    „Ano, Johnson za sebou zavřel dveře. Byl jsem tam sám asi pět nebo šest minut. Tak schválně, když jsem stál zády ke dveřím, okno jsem měl po pravé straně. Na malém stolku u něj stála petrolejová lampa, přesně tak, jak tvrdil Mills. Stojací hodiny, o kterých se zmiňoval, pořád stály u protější stěny. Nalevo ode mě byl krb a po obou stranách u něj byla rozestavěná křesla. Když jsem tam byl já, v krbu samozřejmě nehořel žádný oheň.“


    Ben se odmlčel. „Když mi Mills vyprávěl svůj příběh, vyslovil jsem jisté pochybnosti. Ptal jsem se, proč by zapalovali oheň zrovna v den, kdy byla letní bouřka, což naznačovalo dusné počasí. Ale myslím, že jsem dostal odpověď od doktora Crofta. Isaiah Sheldon se obával o svoje zdraví. Den byl teplý, dokud nepřišla bouřka, ale jakmile bylo po ní, teplota klesla. Sheldon se obával, že by náhlá změna teploty mohla poškodit jeho zdraví.“


    „Pan Sheldon byl sice laskavý a štědrý člověk,“ poznamenala jsem zamyšleně, „ale žít s ním muselo být dost těžké, když se pořád trápil kvůli imaginárním neduhům.“


    „Croft řekl, že když ho ten den zavolali, napadlo ho, že se Sheldon utrápil k smrti. Jinak ale neměl podezření na násilný trestný čin.“


    „V prvé řadě po ničem takovém nepátral,“ podotkla jsem.


    „Ne, to ne… máš pravdu, Lizzie, vidíme to, co hledáme.“ Ben udeřil pěstí do opěradla křesla. „Co jsem to tam viděl, Lizzie?“


    „Právě ses na to snažil přijít,“ připomněla jsem mu.


    „Dostal ses až ke krbu. V den, kdy Sheldon zemřel, v něm hořel oheň, ale když jsi tam byl ty, tak ne.“


    „Ne, počasí je teď příliš mírné a Lamontovi se nebojí nastuzení jako starý Isaiah! Poblíž stál plný uhlák, připravený na to, až se večer ochladí. Bylo to dobré uhlí do obývacího pokoje,“ dodal Ben s kyselým úšklebkem, „žádné laciné nekvalitní zboží. A že já se v uhlí vyznám! Jednou horník, vždycky horník, Lizzie. Dobře jsem si ten uhlák prohlédl,“ dodal a opřel se. „Když Mills viděl, že do místnosti vstoupila mladá žena, jako první ho napadlo, že přišla rozdělat oheň. Ale pak si všiml, že je to mladá dáma, a ne služka.“


    Po zádech mi přeběhl mráz. „Ach, Bene…“ zašeptala jsem.


    Napadlo ho totéž. Narovnal se. „Ale jak už víme, pracovala tam služebná, jejíž prací bylo rozdělávat oheň v obývacím pokoji.“


    „Rachel Sawyerová,“ zalapala jsem po dechu. „Bene, určitě to byla Rachel Sawyerová! Poslyš, komorník Johnson za tebou zavřel dveře, když šel zavolat svoje zaměstnavatele, protože nechtěl, abys zaslechl něco z toho, co mu říkali nebo on jim. Ale jestli za sebou Amelia tenkrát nezavřela, když vešla dovnitř…“


    „Nezavřela!“ Ben vyskočil z křesla a začal rozrušeně přecházet sem a tam po našem malém obýváku. „Mills mi to řekl. Říkal, že když ta mladá dáma po té strašlivé vraždě odešla, zavřela za sebou dveře… dveře, které při vstupu nechala otevřené. Mrtvolu nechala před ohněm samotnou.“ Ben tleskl rukama. „Rachel Sawyerová byla na cestě do salonu s lopatkou uhlí. Otevřenými dveřmi viděla, jak Amelia dusí starého pána. To se muselo stát. Rachel mohla vyvolat pozdvižení a všude rozhlásit, co právě viděla! Ale neudělala to –“


    „Protože,“ přerušila jsem ho, „věděla, že může Amelii, nyní bohatou dědičku, vydírat do konce života. Proto z ní Amelia udělala hospodyni. To je důvod toho podivně blízkého vztahu mezi těmi dvěma ženami. Rachel Sawyerová měla Amelii Lamontovou v hrsti.“


    Ben se zarazil a zamračil se. „Ale věděl o tom Charles Lamont?“


    „Možná ne hned na začátku,“ odvětila jsem. „Ale později se mu k tomu Amelia jistě musela přiznat, nemyslíš? Lamont neměl Rachel rád. Kdyby záleželo na něm, propustil by ji. Něco mu v tom však bránilo.“


    „Tvrdil, že jeho žena byla na Rachel závislá,“ poznamenal Ben.


    „To nestačí. Muselo v tom být něco víc, Bene. V určitém okamžiku se Lamont dozvěděl, že Rachel Sawyerová ví, co Amelia udělala.“


    „Ale oba tu situaci, jakkoli nesnesitelnou, snášeli spoustu let,“ uvažoval Ben nahlas. „Pak se něco změnilo, objevila se nějaká nová skutečnost…“


    Srdce se mi sevřelo. „Ach, Bene,“ vydechla jsem, „myslím, že to musí být proto, že jsem se šla vyptávat na Isaiaha do kostela svaté Marie a vyzpovídala kostelníka. Když jsme s Bessie ten náhrobek konečně našly, přišla na pohřebiště Amelia Lamontová a viděla mě, jak si ho prohlížím. Vedlo snad moje počínání k vraždě Rachel Sawyerové? Sice to nejspíš byla vyděračka a jistě nepříjemná osoba, ale když si pomyslím, že jsem dala do pohybu…“


    Ben ke mně rychle přistoupil, sklonil se a chytil mě za ruce. „Ne, Lizzie, ty nejsi zodpovědná za Rachelinu smrt. Možná Amelii zmátlo, že ses vyptávala na jejího strýce. A ano, má špatné svědomí – pokud budeme předpokládat, že má vůbec nějaké lidské city! Ale ty jsi se o všechno zajímala jen ze zvědavosti. Neměla jsi žádné oficiální postavení. Myslím, že právě moje návštěva u doktora Crofta všechno změnila. Policista, který se vyptává na úmrtní list – to bylo vážné!“


    Ben pustil moje ruce a vstal. „Přitom jsem Crofta žádal, aby Lamontovým o mé návštěvě neříkal, a on mi dal na srozuměnou, že to neudělá. Byl jsem si jistý, že to neudělá. Koneckonců by se rozšířily zvěsti, že se mohl zmýlit v příčině smrti. Ale stejně se o tom museli nějak dozvědět.“


    „To zjistíme zítra, Bene,“ odvětila jsem a snažila se znít sebejistě.

  


  
    Kapitola šestnáctá 


     Inspektor Benjamin Ross  


       


    Předchozího večera jsem se domluvil se Slaterem, že se brzy ráno vrátí k nám domů a odveze nás do Putney.


    Bessie nás sledovala se skleslým výrazem ve tváři. Moc ráda by se k nám připojila, ale uznala, že to není možné.


    „Paní Lamontová mě určitě pozná,“ varovala mě Lizzie, když jsme se rachotili drožkou.


    „To ano, ale možná nám to pomůže. Bude vědět, že jsme ji sledovali už před smrtí slečny Sawyerové. Bude ještě víc vyvedena z míry a jakákoli historka, kterou si připravila, by už nemusela posloužit svému účelu.“


    „Pořád se bojím, že Rachel Sawyerová zemřela, protože jsem jela do Putney.“ Lizzie otočila hlavu a podívala se z okénka. Byli jsme nedaleko mostu. „Co když se ukáže, že je to pravda?“


    „S tím si nedělej starosti. Tvoje přítomnost na hřbitově sama o sobě neurčila směr událostí. Začalo to už dávno, když Rachel Sawyerová a Amelia Lamontová uzavřely tu zvrácenou dohodu. Nemohlo to skončit jinak než špatně. Dříve nebo později by přišel okamžik, kdy by se napětí toho podivného vztahu stalo nesnesitelným. Lamontovi a slečna Sawyerová by se pohádali a rozešli. Možná by nedošlo k vraždě, protože už koneckonců uplynulo šestnáct let. Rachel by jako propuštěné hospodyni, která chová ke svým bývalým zaměstnavatelům zášť, nejspíš nikdo nevěřil, kdyby se rozhodla promluvit o Isaiahově smrti. Stejně tak by nedokázala vysvětlit, proč nepromluvila dřív. Jsem si jistý, že k vraždě Rachel Sawyerové došlo kvůli mojí návštěvě u doktora Crofta, jak už jsem řekl včera večer. Takže jestli je za ni někdo zodpovědný, jsem to já. Přesto bych moc rád věděl, jak se o tom Lamontovi dozvěděli! Nevěřím, že jim to doktor řekl.“


    „Možná ne,“ podotkla Lizzie.


    „Možná. V každém případě slečna Sawyerová nezemřela proto, že vás paní Lamontová viděla, jak se potulujete po pohřebišti.“


    Doufal jsem, že mi Lizzie věří, ale nevypadala přesvědčeně. Faktem bylo, že přes všechna má uklidňující slova byl v tom, co řekla, kousek pravdy. Také jsem nesl určitý pocit viny za smrt Rachel Sawyerové. Ještě víc jsem se cítil zodpovědný za manželčino znepokojení. Neměl jsem nechávat na Lizzie, aby ověřila podrobnosti Millsova příběhu. Od začátku to byla policejní záležitost. Pokud se měl někdo vydat do Putney a prohlédnout si tamní hřbitov, měl jsem to udělat já. Nejspíš bych neměl zdaleka takový úspěch jako ona. Možná bych nic nenašel. Ani ten postarší kostelník by možná nebyl tak ochotný popsat cestu k hrobu Isaiaha Sheldona tak statnému chlapovi, jako jsem já, který by chtě nechtě budil dojem, že je tam služebně. Právě přítomnost vážené dámy se služebnou v závěsu hrála na jeho galantní strunu.


    Lizzie tak mohla s uspokojením konstatovat, že při své návštěvě Putney provedla vynikající detektivní práci. Teď však musela žít s následky a to už ji nijak neuspokojovalo. Policista ví, že následky závažného trestného činu nelze zamést tak úhledně, jako když služka zametá čajové lístky, které rozhodila po koberci, aby z něj vysály špínu. Nejhorším následkem policejního zásahu je, když je poškozen nevinný. Rachel Sawyerová však nebyla nevinnou obětí. To ona zasela semínka své vlastní zkázy. Doufal jsem, že to Lizzie bude mít na paměti. Ale, koneckonců, i já jsem mohl říct, že Rachel Sawyerová zemřela, protože jsem převyprávěl příběh, který mi svěřil muž na cestě na popravu. Millsovo svědomí to spasilo, ale člověku, který mi byl nejdražší, z toho bylo těžko u srdce.


    Zdálo se, že nás – nebo přinejmenším policii – očekávají, protože dveře Liščího domu se otevřely, jakmile jsme se k nim přiblížili, a komorník nás téměř vtáhl dovnitř. Při pohledu na Lizzie se zatvářil zmateně, ale přesto zabouchl dveře, aby nás nezpozoroval nikdo z kolemjdoucích.


    „Madam je v obývacím pokoji,“ oznámil nám dřív, než jsem stihl promluvit. „Tudy.“


    Amelia Lamontová mě očekávala. Podařilo se snad jejímu manželovi nějak jí předat zprávu?


    Vešli jsme do předního salonu, který Johnson navzdory jeho malým rozměrům důstojně nazval „obývacím pokojem“, a uslyšeli jsme, jak za námi cvakly dveře.


    Paní Lamontová stála před krbem zády k nám a zírala na vychladlý rošt.


    „Dobré ráno, inspektore Rossi,“ pozdravila, aniž by se otočila.


    „Dobré ráno, madam. Přivedl jsem s sebou svoji ženu. Doufám, že vám její přítomnost nevadí?“


    Amelia se otočila, spatřila Lizzie a překvapeně zvolala:


    „Ale já vás znám!“


    „Potkaly jsme se krátce na hřbitově u náhrobku vašeho zesnulého strýce,“ odpověděla Lizzie.


    Paní Lamontová vypadala, že ji nový vývoj událostí nijak neohromil. Potom se rozhodla, že se na to zatím nebude dál vyptávat, a ukázala na jedno z křesel u krbu. „Posaďte se, prosím, paní Rossová.“


    Lizzie se posadila a paní Lamontová, poté, co neurčitě mávla rukou do místnosti, aby mi naznačila, že si mohu vybrat některou z židlí, si sedla do křesla naproti Lizzie. Přinesl jsem si židli stojící u okna, a tak jsme vytvořili úhledný malý konverzační koutek.


    Amelia Lamontová se tvářila nešťastně. Pleť měla plnou skvrn, oči zarudlé. Než jsem stačil promluvit, řekla prostě:


    „Opustil mě.“


    „Ano, madam,“ přitakal jsem.


    Prsty pravé ruky začala otáčet snubním prstenem na prostředníčku té levé. „Už ho neuvidím,“ dodala stejně bezvýrazně.


    Cítil jsem na sobě Lizziin pohled. „Tím bych si být vámi nebyl zase tak jistý, paní Lamontová,“ poznamenal jsem.


    „Ačkoli pokud ho uvidíte, nebude to za okolností, jaké byste si přála. Bude to na lavici obžalovaných.“


    Amelia na mě udiveně pohlédla. Pak se jí v očích mihl strach, když si uvědomila, co mám na mysli.


    „Máme ho ve vazbě,“ dodal jsem, abych svá slova zdůraznil.


    Dlouze a tiše si povzdechla. „Jak?“


    „Byl zatčen v Southamptonu u přístaviště trajektů, když se pokoušel opustit zemi.“


    „Pak je tedy po všem,“ odvětila.


    „Proč chtěl utéct?“ zeptal jsem se.


    Překvapeně se na mě podívala. „Proč? Protože věřil, že víte, co udělal a proč to musel udělat. Když vás potkal na mostě, podle všeho jste mu naznačil, že jste našel nějaké důkazy. Později jsme se dozvěděli, že při vaší poslední návštěvě v domě jste předstíral, že jste odešel, a zatím jste se proplížil do zahrady a potají si promluvil s Harriet. Ptal jste se na naše ranní zvyky a na to, zda Harriet ráno, kdy Rachel zemřela, odnesla horkou vodu do Charlesovy ložnice a viděla ho. Řekla vám, že ji jen nechala za dveřmi. Ptal jste se, protože jste se domníval, že vyklouzl z domu a sledoval Rachel. Kdyby ho Harriet viděla, poskytlo by to Charlesovi to, čemu říkáte alibi, že ano? Ale ona ho neviděla.“


    „Harriet vám přiznala, že jsem se vrátil, abych si s ní promluvil? To mě překvapuje,“ připustil jsem.


    „Měla nějakou práci na dvoře, ale trvalo jí to moc dlouho. Když se vrátila do kuchyně, kuchařka jí vynadala, a tak přiznala, že jste ji zdržel a vyptával se jí. Kuchařka zavolala Johnsona a řekla mu to… a Johnson považoval za svoji povinnost sdělit to Charlesovi, až se vrátí domů. Ale Charles už se s vámi setkal na mostě a byl přesvědčený – díky vašim záhadným narážkám –, že jste našel jeho manžetový knoflík.“ Znovu si povzdychla. „Chtěl vzít všechnu vinu na sebe a ochránit mě. Proto utekl.“


    „Plánovali jste vraždu Rachel Sawyerové společně?“


    Do tváře se jí náhle vrátil život. „Ne! Přísahám, že jsem nevěděla, co chce Charles udělat! Když jste nám přišel oznámit, že se našlo Rachelino tělo, bylo to, jako by se mi zem otevřela pod nohama a já se propadla do nějaké propasti. Nic horšího se nemohlo stát. Okamžitě jsem uhodla, že za tím stojí Charles, a to bylo víc, než jsem dokázala snést. Netruchlila jsem pro Rachel – truchlila jsem pro nás, pro Charlese a pro sebe, protože jsem věděla, že – že se policie nevzdá, dokud Charles neskončí v poutech. Kdyby mi to řekl předem, prosila bych ho, aby se o nic tak riskantního nepokoušel. Ale Charles byl vždycky hazardér.“ Hlas se jí s posledními slovy vytratil.


    Okamžitě se však vzpamatovala, předklonila se a naléhavě se zeptala: „Proč jste se sem přijel vyptávat doktora Crofta? Ukazovat mu strýcův úmrtní list? Ptát se na ten hrozný den? A proč jste se vy, paní Rossová,“ obrátila se k Lizzie, „proč jste se ptala kostelníka na mého strýce a chtěla po něm, aby vám ukázal jeho hrob? Kostelník říkal, že jste mu tvrdila, že se ptáte jménem pána, který nemůže přijít sám. Bylo to jménem policie? Poslal vás váš manžel?“


    „Ne,“ odpověděla Lizzie, „byl to můj vlastní nápad.“


    „Ale proč?“ téměř vykřikla Amelia, očividně zmatená. Obával jsem se, že začíná být hysterická, a bylo načase, abych vzal tento rozhovor do vlastních rukou. „Řekl vám doktor Croft, že jsem ho navštívil?“


    „Ne, ne,“ zavrtěla hlavou. „O ničem se nám nezmínil, což bylo o to podezřelejší. Byla to ta jeho hloupá služebná. Když spatřila za dveřmi inspektora Scotland Yardu, tolik ji to vyděsilo, že obešla všechny domy v okolí a vykládala to všem ostatním služebným. Nakonec se ty klepy donesly až do naší kuchyně a k Johnsonovi, který nám to řekl. Co vás přimělo vyhledat ten úmrtní list? Proč jste se vyptával na tolik věcí? A ještě tu čmuchal jeden muž. Dozvěděl se o tom Johnson. Nějaký drsně vyhlížející chlapík, který se objevil ve výčepu v pivnici a velmi ho zajímalo, jak to bylo s Liščím domem za starých časů. Toho jste také poslal vy?“


    Croftova služebná Mary se musela zdržet v zahradě a poslouchat nás. Ale otázky jsem měl klást já. Teď jsem ukázal na vyhaslý krb. „Dnes tady žádný oheň nehoří, ale v den, kdy zemřel váš strýc Isaiah Sheldon, tomu tak nebylo, že? Přestože ten den bylo na červen velmi teplo, a dokonce se přihnala bouřka?“


    Amelia se na mě dívala, jako by na ni z komína vyskočil čert a usadil se u ní v salonu. „Jak to můžete vědět?“ zašeptala.


    „Prostě to vím. Jak? K tomu se možná dostaneme později. Udržovat oheň měla tenkrát za úkol tehdejší služebná Rachel Sawyerová. Proto přišla k otevřeným dveřím a proto viděla, co se tu ten den stalo. Je to tak?“


    Paní Lamontové vyprchala z obličeje veškerá barva a já se opravdu bál, že znovu omdlí.


    Lizzie si všimla jejího rozrušení. Vstala, přitáhla si stoličku vedle Ameliina křesla, posadila se na ni a pak se natáhla a vzala Amelii za ruku. Myslel jsem si, že se žena odtáhne, ale místo toho jsem viděl, jak její prsty pevně sevřely Lizziinu ruku.


    Obrátila se k Lizzie a zeptala se: „Povězte mi, paní Rossová, zažila jste někdy tu smutnou zkušenost, že jste jako mladá zůstala na světě úplně sama, bez rodičů a bez majetku?“


    „Zažila, to mi můžete věřit,“ odpověděla Lizzie.


    „Pak pochopíte, jak jsem na tom byla jako velmi mladá dívka.“


    Zdálo se, jako by Amelia Lamontová zapomněla, že tam jsem, a mluvila s Lizzie mezi čtyřma očima. Hlasitě jsem si odkašlal, abych jí připomněl, že tam jsem z úředního pověření a vše, co řekne, bude považováno za výpověď policii. Otočila se zpátky ke mně a věnovala mi pohled, který vůbec neprojevoval zájem o moji přítomnost nebo o to, co bych se mohl dozvědět. „Teď už je po všem,“ prohlásila. „Teď už na ničem nezáleží. Charles je pryč. Bez něho nemám nic.“ Zhluboka se nadechla. „V mém případě oba rodiče zemřeli během osmačtyřiceti hodin. Vypukla epidemie cholery. Brala si lidi jednoho po druhém a já jsem ve třinácti letech osiřela. Můj otec nebyl ve svých obchodních pokusech tak úspěšný jako strýc Isaiah. Zanechal po sobě značné dluhy. Dům a veškerý nábytek, matčiny drobné šperky, nádobí, ze kterého jsme jedli, oblečení visící ve skříních, to všechno se rozprodalo. Zůstalo mi jen to, co jsem měla na sobě. Bylo mi třináct!“


    „Můj otec byl lékař,“ poznamenala Lizzie soucitně. „Viděl, co cholera dokáže.“


    „Strýček Isaiah zasáhl,“ pokračovala Amelia, „i když si s otcem nebyli blízcí, protože mezi nimi byl velký věkový rozdíl. Můj dědeček byl dvakrát ženatý. Můj strýc byl synem jeho první ženy a otec se narodil z druhého manželství uzavřeného mnohem později. Strýc Isaiah také považoval mého otce za muže bez špetky prozíravosti, který pošetile investuje a nedbá na rady, které mu bratr dává. Přesto mě vzal k sobě, sem do Liščího domu.“


    „Byl to laskavý člověk,“ podotkl jsem.


    „Ach ano, inspektore Rossi, to skutečně byl! Když jsem tady vyrůstala, viděla jsem, že jeho laskavost sahá daleko za hranice Liščího domu a mojí maličkosti.“ Suše se usmála, ale do očí se jí úsměv nedostal. Pustila Lizzie, zvedla levou ruku a ukazováčkem pravé začala odpočítávat prsty.


    „Sirotčince. Evangelijní misie na odlehlých místech. Nemocnice pro chudé ženy. Veřejné knihovny v průmyslových městech na severu. Nedokážete si představit, kolik zástupců různých charitativních spolků sem přicházelo s prosbou o pomoc. A všichni něco dostali.“


    „Nejen štědrý, ale i dobrý člověk.“


    „Tomu jsem také několik let věřila, když jsem byla ještě dítě. Ale potom jsem se na to začala dívat jinýma očima. V devatenácti jsem si uvědomila, že jsem se stala nepostradatelnou pro jeho pohodlí. Čím se pro mě později stala Rachel, tím jsem byla tehdy já pro něj. Už tak mladá jsem řídila jeho domácnost. Řešila jsem problémy mezi služebnictvem, rozhodovala o jídelníčku, dohlížela na to, aby byl účet za potraviny zaplacen včas. Byla jsem také jeho společnicí. Každý večer v týdnu kromě neděle jsem s ním po večeři hrála karty. Nejraději měl bezique. Někdy, obzvlášť za deštivých dnů, jsem seděla a předčítala mu, dokud jsem téměř nepřišla o hlas. Vždycky to byly takové suché věci, noviny, zejména obchodní zprávy a všechno, co se týkalo obchodu s kávou. Nebo to mohlo být z knihy kázání nějakého dávno mrtvého pastora… nebo z přeložených Montaignových esejů. Beletrie ho nezajímala a považoval ji za lehkomyslnou.“


    Odmlčela se. „Když mi bylo dvacet, potkala jsem Charlese Lamonta. Bylo to na zahradní slavnosti uprostřed léta. Všude kolem mě bylo plno barev, štěbetání, smíchu a života – všechno bylo tak jiné než tady v Liščím domě, který byl vždycky tak temný, bez jakéhokoli humoru nebo čehokoli, co by se podobalo obyčejnému povídání.“ Na chvíli opět zmlkla a vzpomínala na ty dlouhé, jednotvárné dny. „Abych se vrátila k té zahradní slavnosti. Uprostřed všeho toho veselí se objevil muž, který se teprve nedávno přistěhoval do sousedství, nejhezčí muž, jakého jsem kdy viděla. Všiml si mě a někoho požádal, aby nás představili. Byl to Charles Lamont. Zamilovala jsem se.“


    Poslední slova byla řečena tak jednoduše, a přesto prozradila úplně všechno. Viděl jsem, jak se na mě Lizzie podívala.


    „Začali jsme se scházet,“ pokračovala Amelia, „kdykoli a kdekoli jsme mohli. Přál si, abychom se zasnoubili. Navrhla jsem mu, aby si promluvil se strýcem Isaiahem. Řekl, že to udělá ochotně a rád, ale byl tu problém. Nešťastnou náhodou přišel o většinu svých peněz.“


    Lizzie se na mě znovu podívala, ale Amelia si toho zřejmě nevšimla. Ano, pomyslel jsem si, nešťastnou náhodou při nějaké karetní hře nebo sázce na koně, který se dovlekl do cíle jako poslední z pole! Ale Lamont měl čas pozeptat se na Isaiaha Sheldona. Zjistil, že je zámožný a ta mladá žena, která na něj tak obdivně hledí, je jeho jediná žijící příbuzná. Našel sen každého hazardního hráče: dědičku nebo ženu, která brzy zbohatne. Nebyl snad Isaiah Sheldon už starý muž?


    „Tou dobou už mi zbývalo jen pár týdnů do jednadvacátých narozenin,“ vysvětlovala Amelia, „a nepotřebovala bych strýcovo svolení k sňatku. Ale bez jeho finanční pomoci by to bylo nemožné. Rozhodla jsem se ho požádat, aby nám s Charlesem pomohl. Koneckonců pomohl už tolika lidem, tak proč ne nám?


    Na náš rozhovor si velice dobře vzpomínám. Seděla jsem tady, kde sedím teď, a on seděl tamhle naproti mně. Vždycky sedal u krbu v tomhle křesle, zády ke dveřím, aby se vyhnul průvanu. Velmi dbal na svoje zdraví. Vždycky se považoval za churavého člověka a pravidelně dával posílat pro doktora Crofta. Poté, co strýc zemřel, jsem obě křesla nechala spálit a koupila jsem tahle, která vidíte teď. Vysvětlila jsem mu, že se s Charlesem chceme vzít. Zeptal se mě, proč Charles nepřišel o moji ruku požádat sám. Řekla jsem mu, že nešťastnou shodou náhod přišel o většinu peněz. Zdůraznila jsem, že se jedná jen o dočasnou komplikaci a že se z toho dostane. Požádala jsem strýce, aby pro mě v den, kdy mi bude jednadvacet, připravil finanční vyrovnání. Měla jsem ho na dosah ruky.


    Ale pak se rozesmál. Ještě teď ho vidím a slyším!“ Mluvila stále hlasitěji. „Smál se mi! ‚Co to povídáš, moje milá?‘ řekl. ‚Chceš, abych ti dal věno, aby sis mohla vzít toho darebáka?‘ Namítla jsem, že Charles není žádný darebák. ‚Jsi příliš mladá a nezkušená, abys věděla, co skutečně chceš,‘ prohlásil strýc. ‚Zvlášť v tak vážné věci. Sotva toho člověka znáš. Nebude na škodu maličko posečkat. Pokud mu na tobě opravdu záleží, pochopí to a počká si na tebe.‘ 


    Nedokázala jsem zakrýt své zděšení. Prosila jsem ho. Řekla jsem, že žádám jen o tolik, abychom si mohli společně zařídit skromný domov. Strýc se zeptal: ‚Proč chceš další domov? Tady u mě máš přece veškeré pohodlí. Ale jdi, za pár měsíců o toho chlapa ztratíš zájem. Nejsi zamilovaná, mé nebohé dítě. Je to jen dívčí poblouznění švihákem s vemlouvavým jazykem. V srdci jsi rozumná dívka a časem poznáš, co je zač. Nebo potkáš někoho jiného a zamiluješ se do nového nápadníka. A o tvém odchodu z Liščího domu a o penězích už nechci slyšet ani slovo! Koneckonců jsem starý, křehký muž, má drahá. Jednoho dne zdědíš všechno, co mám. Možná, že pak, pokud budeš stále rozhodnutá provdat se za Lamonta, tak učiníš.‘ 


    Musela jsem Charlesovi říct, že jednoho dne všechno zdědím, ale dřív nic nedostanu. Charles mě ujistil, že počká, až budu svobodná a nezávislá. Abych byla upřímná, řekl, že můj strýc možná není tak nerozumný. Bylo mu přes osmdesát. ‚Nepřeji si, aby tvůj strýc zemřel,‘ ujistil mě, ‚ale nebude trvat dlouho a staneš se paní své vlastní budoucnosti.‘ 


    Charles však strýčka Isaiaha neznal!“ vykřikla Amelia podrážděně. „Neustále mluvil o tom, že je křehký stařec, ale byl zdravý jako řípa.“ Ukázala na olejomalbu, které jsem si všiml při svojí první návštěvě. „To je můj strýc zamlada, čilý a zdravý. V osmdesáti byl pořád stejný, až na ty bílé vlasy a ztuhlost v kyčlích, to mi věřte. Přesto sám často prohlašoval, že je na prahu smrti. Doktor Croft u nás byl pečený vařený. Snažil se strýce přesvědčit, že méně vína a masa k večeři a trochu více pohybu by vyléčilo všechny jeho bolesti, pálení žáhy, nespavost… všechny ,příznaky‘, jak je strýček s oblibou nazýval.“


    Odmlčela se.


    „Když se nezdálo, že by měl pan Sheldon v dohledné době zemřít, začala jste se bát, že na vás Charles Lamont nepočká. Byly i jiné hezké dívky, některé s nezávislým majetkem, a on byl pohledný muž.“


    „Ach, bylo to ještě horší,“ hlesla Amelia tiše. „Jednoho večera, pár týdnů po našem rozhovoru, jsme se strýcem Isaiahem seděli u další hry bezique. ‚Zjišťoval jsem si něco o tom darebákovi Lamontovi,‘ prohlásil náhle bez varování. ‚Pokud si ho chceš vzít, moje peníze neuvidíš! Je mojí povinností udělat všechno pro to, aby ses s ním nezahodila. Kdyby sis ho vzala, brzy by ti spadly klapky z očí. Učiním tomu přítrž, nejen teď, ale i po své smrti. Mám v úmyslu nařídit svým právníkům, aby sepsali novou závěť. Odkážu ti slušnou částku ve svěřeneckém fondu. Nenechal bych tě hladovět, ale budeš muset žít skromně. Většina mých peněz však půjde na mnoho úžasných charitativních organizací, které jsem v minulosti podporoval. Vyřiď to Lamontovi. Takové je moje rozhodnutí a nezměním ho. Je to pro tvoje vlastní dobro, má milá, a jednoho dne mi za to poděkuješ.‘“ Následující slova byla pro Amelii Lamontovou zjevně nejtěžší, jaká doposud pronesla. „Bála jsem se, že Charlese ztratím,“ téměř zašeptala. „Věděla jsem, že bez bohatství strýce Isaiaha bychom se nikdy nemohli vzít. Na druhý den nemohl navštívit svého právníka kvůli závěti, protože přišla obrovská bouřka. Než udeřila, bylo příšerné dusno. Celý den mě bolela hlava a cítila jsem se mizerně ve všech směrech. Netřeba dodávat, že strýc Isaiah nedělal nic jiného, než že si stěžoval. Bolely ho klouby. Těžko se mu dýchalo. Napadlo ho, že by možná měl znovu poslat pro doktora Crofta. Trval na tom, aby se tu rozdělal oheň, dokud ještě zuří bouře, protože, jak říkal, teď, když prší, se velmi rychle ochladí a je známo, že náhlá změna teploty škodí každému, kdo má tak chatrné zdraví jako on. Přišla jsem do této místnosti a všimla si, že strýc spí. Nazítří se mělo ochladit. Nic by nebránilo návštěvě advokáta. Musela jsem jednat.“


    „Vzala jste polštář a položila ho strýci na obličej,“ navázal jsem. „Udusila jste ho.“


    Podívala se na mě a ve tváři se jí zračila beznaděj. „Takže Rachel s vámi přece jen mluvila. Tolik jsme se báli, že to udělá, když jsme se dozvěděli, že se vyšetřuje strýcova smrt. Po tak dlouhé době! Charles měl strach, že by se Rachel mohla snažit zachránit tím, že všechno prozradí. Ujišťovala jsem ho, že to neudělá. Měla příliš mnoho co ztratit. Ale Charles ji nikdy neměl rád ani jí nedůvěřoval.“


    „Ne, paní Lamontová, Rachel Sawyerová nepromluvila. Byl tam jiný svědek.“


    „Ne, to ne!“ ohradila se náhle energicky. „To není možné!“


    „Jeden džentlmen, který byl toho dne na návštěvě v Putney, se vracel do Londýna. Zastihla ho bouře a snažil se zde najít úkryt. U dveří ho nikdo neslyšel, a tak přišel k oknu, tamhle.“ Ukázal jsem na něj. „Skrz něj viděl, co jste udělala.“


    „Ale – ale tehdy nikdo nic neřekl! Proč ten pán, o kterém mluvíte, mlčel?“


    „Měl svoje vlastní důvody, proč byl při návštěvě Putney diskrétní. Cítil však, že nemůže jít do hrobu, aniž by promluvil – a nedávno o tom podal vyčerpávající zprávu.“


    Padla zpátky do křesla. „Myslela jsem, že to viděla jen Rachel. Jak jste uhodl, právě sem přišla s uhlákem. Zapomněla jsem zavřít dveře a ona všechno viděla. Říkala, že se jí nemusím bát. Chtěla jen lepší život. Byla schopná, vedla penzion svých rodičů, měla nějaké vzdělání, věděla, jak jednat s obchodníky. Nechtěla zůstat služkou. Kdybych jí dala místo hospodyně…“ Amelie udělala rezignované gesto.


    „Souhlasila jsem. Bylo to jako Faustova smlouva s ďáblem. Nikdy jsme se jí nemohli zbavit. Chodila ke mně a sedávala se mnou jako společnice. Doprovázela mě, když jsem si vyšla na drobné pochůzky. To všechno mi připomínalo, že nikdy nemůžu být bez ní. Charles ji od začátku nenáviděl a poslal by ji pryč, takže jsem mu musela říct, proč musí zůstat, co jsem udělala. Žili jsme s tím posledních šestnáct let. Přísahám, že jsem netušila, že ji chce Charles zabít. Ale konečně se od ní osvobodit…“


    „Musím vás požádat, abyste se se mnou vrátila do Londýna, paní Lamontová,“ oznámil jsem jí.


    „Ano, samozřejmě. Jen jim řeknu, aby mi přinesli klobouk a šál.“ Vstala.


    „Moje žena vám pomůže,“ nabídl jsem zdvořile. Lizzie, trochu překvapená, rychle vyskočila z křesla.


    Paní Lamontová na ni však mávla, aby se znovu posadila. „Je to otázka několika minut.“ Pevným krokem vyšla z místnosti. Slyšel jsem, jak volá na Johnsona.


    „Běž za ní!“ pobídl jsem Lizzie.


    Lizzie ji následovala ze dveří a o několik minut později už byly obě zpátky, paní Lamontová převléknutá do venkovního oblečení.


    „Tak už pojďme, inspektore Rossi,“ prohlásila rázně.


    Její chování bylo nyní vyrovnané a zcela odlišné od toho, jaké bylo po celou dobu naší návštěvy, ale já jsem se cítil velmi nesvůj. Co se stalo v těch několika málo okamžicích, než se k ní Lizzie připojila v hale?


  


  
    Kapitola sedmnáctá 


     


    Nějakou dobu trvalo, než jsme se vrátili do Londýna a než Amelii Lamontovou vzali do vazby. Pak jsem musel jít do Scotland Yardu a informovat komisaře Dunna o všem, co se toho rána odehrálo. Teprve potom jsem se mohl znovu zabývat případem Charlese Lamonta.


    Předchozí noc strávil v cele marylebonského soudu, kde měl hlučnou, opilou a nežádoucí společnost. Toho rána stanul před soudem a byl vzat do vazby. Doufal jsem, že měl čas se nad svou situací zamyslet a že se nebude chovat tak arogantně jako při našem posledním setkání. Nečekal jsem, že bude ochotný spolupracovat, to by bylo příliš, ale aspoň se postaví realitě čelem. Bohužel jsem nebyl jeho prvním návštěvníkem.


    „Je tu jeho právník, pane,“ oznámil mi policista, který měl službu. „Přišel asi před hodinou.“


    „Jak se sem k čertu dostal tak rychle?“ zamumlal jsem.


    „To vám nemohu říct, pane Rossi. Ale byl velmi neodbytný. Musel jsem ho nechat okamžitě promluvit s vězněm.“


    Když domluvil, dveře za námi se otevřely. Otočil jsem se a spatřil vcházet vysokého, štíhlého a distingovaného pána v černém. Jeho vznešené chování a autoritativní vystupování naznačovalo, že patří do vyšších kruhů církve nebo práva. Absence kněžského kolárku – a kožená brašna s papíry, kterou nesl pod paží – naznačovala, že jde o právo. Zkoumavě si mě prohlédl a teprve potom se zeptal: „Vy jste inspektor Ross, ten zatýkající policista?“


    „Ano, pane.“ Nemohl jsem si pomoci, ale když jsem odpovídal, měl jsem pocit, že sedím na lavici svědků a tento pán se chystá rozebrat každé moje slovo.


    „Jmenuji se Pelham a budu zastupovat zájmy pana Lamonta, pokud dojde na soud.“ Odmlčel se. „Pokud vím, zatkli jste také paní Lamontovou, je to tak?“


    „Ano, pane.“


    „Pak ji budu zastupovat také.“


    „Můžete si být jistý, že vzhledem k závažnosti obvinění budou oba Lamontovi postaveni před soud, pane Pelhame,“ odtušil jsem. „Mohu se zeptat, jak je možné, že vás vaši klienti povolali tak rychle?“


    „Jistě, pane Rossi. Paní Lamontová očekávala, že ji dnes ráno navštívíte. Její komorník dostal před vaším příjezdem instrukce, že pokud ji vezmete do vazby, má mě s touto zprávou okamžitě kontaktovat. Během vaší návštěvy se od vás dozvěděla, že pan Lamont už je v rukou policie. Proto svoje instrukce komorníkovi patřičně upravila, aby se týkaly jak jejího manžela, tak jí samotné. Komorník Johnson mě vyhledal ve chvíli, kdy jste s paní Lamontovou opustili dům, aby mi sdělil, že oba Lamontovi jsou v policejní vazbě a že je naléhavě zapotřebí mých služeb.“


    Tak proto byla tak vyrovnaná, když se mnou ráno odcházela z domu! Měla už připravený náhradní plán. Potřebovala jen chvilku o samotě s Johnsonem, aby mu potvrdila jeho instrukce a řekla mu, že i Charles Lamont bude potřebovat právní zastoupení. Tuto vzácnou chvilku získala tím, že rychle opustila obývací pokoj, než jsem stačil požádat Lizzie, aby šla s ní. Lizzie tedy vyšla na chodbu o několik vteřin později. Vždy loajální Johnson svoji paní do puntíku poslechl. Amelia Lamontová byla chytrá žena.


    „Předpokládám tedy, že si nyní půjdete promluvit se svojí klientkou?“ zeptal jsem se.


    Suše se usmál. „Přesně tak, inspektore Rossi. Nepochybně se brzy znovu setkáme. Přeji vám hezký den.“


     


    Lamont seděl u stolu z neopracovaného borovicového dřeva uprostřed malé cely. Toho rána se neoholil a měl pomačkaný kabát, ale přesto vypadal jako švihák.


    „Pelham tvrdí, že jste zatkl moji ženu!“ obvinil mě, jakmile jsem se objevil, ještě jsem ani nestačil promluvit.


    „To je pravda,“ přisvědčil jsem.


    „Taková hloupost,“ odpověděl. „Je zcela nevinná. Byl jste příliš horlivý, inspektore Rossi, neřku-li přímo zbrklý.“


    „Opravdu?“ Posadil jsem se proti němu na druhou židli, která musela být přinesena pro potřeby advokáta. Sáhl jsem do kapsy a vyndal manžetový knoflík ukrytý v pěsti, pak jsem ho položil na stůl a ruku odtáhl.


    Lamont se na něj podíval. „Vy si myslíte,“ prohlásil zadumaně, „že tahle věcička je moje?“


    „Je opatřena vašimi iniciály a vyražena osmnáctikarátovým zlatem s iniciály výrobce. Najít zlatníka by nemělo být obtížné. Určitě si bude pamatovat, že vyrobil nebo vyryl takovýto unikátní předmět a pro koho to bylo. Bude to mít v záznamech. Ten knoflík byl nalezen nedaleko místa, kde zemřela Rachel Sawyerová.“


    „Vážně?“ opáčil stále se zmateným výrazem ve tváři. Ale jeho mysl pracovala rychle. Jeho další slova ukázala, že se rozhodl ani se nepokoušet předstírat, že manžetový knoflík není jeho. „Zajímalo mě, co se s ním stalo. Nedokážu si představit, jak se dostal tam, kde ho podle vás objevili. Kdo ho našel?“


    „Jeden bahňák ho našel v blátě,“ odpověděl jsem.


    „Ach ano, viděl jsem ty mladé otrhance při práci. O výpovědi takového chlapce lze pochybovat. Mohl k němu přijít jinde a za kompromitujících okolností. Měl by naději na nějakou odměnu, kdyby policii řekl, že ho našel na místě vyšetřování.“ Pohrdavě mávl rukou. „Takže vidíte, že nemusím popírat, že jsem ten knoflík ztratil. Už je to nějaký ten pátek a opravdu mě to rozladilo. Hledal jsem ho všude. Stále mám samozřejmě druhý do páru, takže mě napadlo požádat o zhotovení náhrady, ale zatím jsem se k tomu nedostal. Netuším, jak se ten ztracený knoflík dostal do kapsy nějakého malého chuligána. On bude samozřejmě tvrdit, že ho našel.“


    Vrátil jsem manžetový knoflíček do kapsy.


    Pozoroval mě, jak to dělám, a pak řekl: „To neznamená, že jsem tu ženu zabil. Proč bych to dělal?“


    „Byla to vyděračka. Stala se svědkem zločinu spáchaného dámou, která se měla stát vaší ženou. Tím zločinem byla vražda, která Amelii Sheldonové umožnila zdědit veškerý majetek svého strýce Isaiaha Sheldona a provdat se za vás. Neměl jste žádné peníze. Mám podezření, že jste měl vždycky hluboko do kapsy. Je o vás známo, že jste hazardní hráč. Opět není těžké zjistit vaši pověst jako hráče.“


    „Máte bujnou fantazii, inspektore Rossi. Strýc mojí ženy zemřel před šestnácti lety. Tehdejší lékař, doktor Croft, se se zesnulým panem Sheldonem dobře znal a neváhal podepsat úmrtní list.“


    „Rachel Sawyerová byla svědkem toho, co vaše žena udělala,“ pokračoval jsem. „V té době byla jen služebnou, ale přiměla vaši ženu, aby ji učinila hospodyní a – stručně řečeno – aby se o ni starala do konce života.“


    „Takže z toho usuzujete, že jsem se teď najednou rozhodl tu ženu zabít? Naznačujete, že jsem dovolil, aby moji ženu tak dlouho vydírala, a předtím jsem s tím nic neudělal?“ Lamont si pohrdavě odfrkl.


    „Nedávno došlo k události, na kterou jste nebyl připraven. Vy a vaše žena jste zjistili, že se po tolika letech objevily otázky týkající se smrti pana Sheldona. Brzy mohla být vyslýchána i jediná zbývající služebná z domácnosti starého pána. Rachel Sawyerové jste nevěřil. Při policejním výslechu by mohla prozradit, co viděla. Myslím, že jste zpanikařil.“


    „Přesto nemůžete moji ženu obvinit ze smrti jejího strýce,“ řekl Lamont velmi trpělivě, jako by mluvil s pomalým žákem.


    „Neexistuje žádný svědek, který by se přihlásil a dosvědčil to. Ať už Rachel Sawyerová zemřela jakkoli, proč a čí rukou, na tom nic nemění. Ona teď nemůže dosvědčit nic.“


    „Byl tu ještě jeden svědek,“ informoval jsem ho.


    To s ním otřáslo. Sebevědomé, téměř nenucené chování bylo na chvíli to tam.


    „Kdo?“ zeptal se ostře.


    „V té době se z Putney do Londýna vracel jeden pán. Když se snažil ukrýt před bouří v Liščím domě, zahlédl oknem obývacího pokoje, co se stalo.“


    Lamont se vzpamatoval. „Pak měl dotyčný pán vyhlásit poplach už tehdy – pokud skutečně viděl to, co tvrdíte.“


    „Měl svoje důvody, proč to neudělal. Nyní však učinil výpověď.“


    „To při výslechu neobstojí.“ Přimhouřil oči. „Kdo je to?“


    To jsem v tuto chvíli nehodlal prozradit. Ale pan Pelham to brzy zjistí, až bude zkoumat důkazy proti svému klientovi. Stáhl se mi žaludek. Lamont měl pravdu, když si byl sám sebou tak jistý. Rachel nemohla být vyslechnuta a Mills také ne. Pelham by si okamžitě uvědomil, že Millsovo prohlášení, které bylo učiněno za tak zoufalých okolností, by mohlo být ze strany schopného obhájce snadno zpochybněno.


    Jednu věc však Lamont popřít nemohl.


    „Když jsme se potkali na Putney Bridge a vy jste si uvědomil, že mám ten manžetový knoflík, znovu jste zpanikařil,“ řekl jsem. „Bylo to ještě horší, když jste zjistil, že jsem mluvil s vaší služkou Harriet. Soustředil jsem se na vás – a tak jste vzal do zaječích. Tím jste prokázal svoji vinu. Možná jste doufal, že svým útěkem odvedete naši pozornost od vaší ženy.“


    Lamont zvedl ruku, jako by mě chtěl umlčet. Čekal jsem.


    „To je něco, co musím vědět, Rossi,“ prohlásil. „Jak je k čertu možné, že jste na mě čekal v Southamptonu? Nikdo nevěděl, že mám v plánu odplout tím trajektem. Sám jsem se rozhodl až předchozího večera. Moje žena vám to nemohla říct. Nesvěřil jsem se jí s tím.“


    „Někdy je osud spravedlnosti nakloněn,“ odpověděl jsem.


    „Byl jsem v Southamptonu kvůli úplně jiné záležitosti – policejní, ale s tou vraždou to nemělo nic společného. Náhodou jsem vás zahlédl, jak s taškou v ruce míříte k Viktoriinu molu a k trajektu.“


    „Opravdu?“ zašeptal. „No, náhoda není důkaz. Opustit zemi není zločin. V té době jsem nebyl z ničeho obviněn, ani jsem nebyl předveden k výslechu. Navštívil jste nás se zprávou o smrti zaměstnance a požádal jste mě, abych identifikoval tělo. To jsem také udělal. Z mého pohledu už jsem pro vás nebyl nijak užitečný a mohl jsem si dělat, co jsem chtěl.“ Pokrčil rameny. „Jestli mi chcete tvrdit, že moje nebohá žena žije v bludu, že jsem zabil Sawyerovou, pak mi dovolte, abych vám řekl, že se mýlí.“


    „Obvinění nezávisí na tom, co říká vaše žena!“ vyštěkl jsem.


    Lamont se předklonil a usmál se. „No tak, Rossi, jste zkušený policista. Pokud chcete tvrdit, že jsem Sawyerovou zabil já, musíte mi připsat nějaký motiv.“


    „Ale o vašem motivu jsem už mluvil,“ připomněl jsem mu. „Je jím zločin vaší ženy, jehož svědkem byla Rachel Sawyerová. Oba jste věřili, že okolnosti smrti jejího strýce mají být znovu prošetřeny. Vyděsilo vás to. Zůstane slečna Sawyerová neoblomná, nebo také zpanikaří a přizná, co před lety viděla? Musel jste se ujistit, že nic takového neudělá, a podle vás existoval jen jeden způsob, jak to provést.“


    „Aha!“ Lamont se naklonil až ke mně a vítězoslavně do mě dloubl prstem. „Ale to je jen vaše teorie, inspektore Rossi. Jak chcete dokázat, že Sawyerová vůbec něco viděla v době, kdy tvrdíte, že to viděla? To nemůžete. Ta nešťastnice je mrtvá. Bez očitého svědka, který podle vás ten zločin viděl, nemůžete moji nebohou ženu obvinit, natož odsoudit. Ale nemůžete obvinit ani mě, protože můj domnělý motiv neexistuje, pokud nebude moje žena nejprve usvědčena z vraždy svého strýce.“ Úsměv, kterým toto prohlášení doprovodil, byl téměř blažený.


    Teď se dokonce zasmál. „Jste zkušený policista a chcete mi tvrdit, že byste takový případ předložil britské porotě? Šestnáct let po údajné události a s ještě žijícím lékařem, který podepsal úmrtní list? Croft teď jistě nemůže změnit názor na něco, co v něm tehdy nevyvolalo žádné pochybnosti. Sawyerová, žena, o jejíž svědectví se chcete opřít, nemůže mluvit. Říkáte sice, že existuje další svědek, ale kupodivu o něm mlčíte. Mám podezření, že je to proto, že pochybujete o tom, jak jeho svědectví zapůsobí na porotu. Ne, ne, Rossi. Postavil jste si domeček z karet a britská porota ho zboří. Soud moji ženu nikdy neodsoudí. Proto proti mně nebudete mít žádný případ.“


    Podcenil jsem svého soupeře. Ten darebák se mi teď téměř otevřeně vysmíval.


    „Paní Lamontová se přiznala!“ procedil jsem skrz zaťaté zuby.


    „Opravdu? Zamysleme se nad tím neuváženým prohlášením, které podle vás moje nebohá Amelia učinila. O mém odjezdu bylo rozhodnuto na poslední chvíli. Měl jsem v úmyslu odjet na Guernsey a prověřit záležitost nějakého rodinného majetku na ostrově. Byl jsem unavený z toho, že se kolem domu neustále motá policie a celé Putney si mě bere do úst, a tak jsem se z náhlého popudu rozhodl odjet. Svojí ženě jsem to však neřekl, protože by mě prosila, abych to nedělal. Po té příšerné smrti Sawyerové se bála zůstat doma sama, jen se služebnictvem. Chtěl jsem jí poslat telegrafickou zprávu, až dorazím na Guernsey.


    Když jste jí přišel oznámit, že jste mě zatkli, Amelii to přirozeně uvrhlo do naprostého zmatku. Nevěděla, co říká, když jste ji vyslýchali. Byla v šoku. Až se uklidní, celou věc odvolá.“


    Odmlčel se a dodal: „A pokud vím, tomuto údajnému přiznání k vraždě byla přítomna i vaše vlastní žena. Jsem si jistý, že porota bude přikládat svědectví vaší manželky jako vašemu rodinnému příslušníkovi jen malou váhu. Myslím, že se nikdy nedočkáte toho, že moji ženu odsoudí, inspektore Rossi! Ani by samozřejmě neměli,“ dodal trochu moc rychle.


    „Ona svého strýce nezabila. A já jsem nezabil Sawyerovou.“ Opřel se, našpulil ústa pod bujným knírem a prohlásil:


    „Nelíbilo se mi mít Sawyerovou nablízku. Chovala se až příliš familiárně a byla až nepřístojně ošklivá. Ale byla to skvělá hospodyně.“


     


    „Mám pocit, že oba Lamontovi z toho vyjdou beztrestně,“ řekl jsem večer Lizzie. „K čertu s tím!“ Po setkání s Lamontem mě po zbytek dne provázela pochmurná nálada.


    „Lamont jistě nebude moci vysvětlit svůj pokus opustit zemi nějakou povídačkou o nemovitosti na Guernsey,“ namítla Lizzie. „Nezapomeň, že jsem byla u toho, když jsi Amelii Lamontové oznámil, že je pod zámkem. Nepřijala to dobře. Ale ještě předtím, než jsi jí řekl o jeho zatčení, když se otočila a uviděla nás oba stát ve svém obývacím pokoji, její první slova byla: ‚Opustil mě.‘ Přísahala bych, že její muka byla opravdová a nebyla způsobena tím, že odešel proti její vůli, jak se tě teď snaží přesvědčit. Bylo to proto, že se vytratil z domu, aby navždycky zmizel a nechal ji samotnou čelit policii. Byla jeho odchodem zničená. Příliš ji nezajímala ani skutečnost, že jsem přišla s tebou, protože muž, kvůli jehož lásce před lety spáchala tak strašlivý zločin, ji opustil. ‚Je po všem!‘ prohlásila. Copak si to nepamatuješ?“


    Lizzie se odmlčela. „Nemůžu si pomoct, ale je mi jí líto,“ dodala velmi tiše. „Všechno to udělala z lásky k Charlesi Lamontovi.“


    Sehnul jsem se a vzal ji za ruce. „Lizzie, poslouchej mě! Nikdy nebuď v pokušení litovat vraha. Je to ten nejstrašnější ze všech zločinů. Vyhaslý život se nedá vrátit. Každý může být zoufalý, nešťastný, cítit se zneužitý nebo oklamaný. To mu však ještě nedává právo uchýlit se k násilí. Člověk může možná jednat zbrkle, pokud se ocitne v ohrožení nebo se snaží ochránit dítě… V zápalu okamžiku, v zoufalé situaci, může kdokoli z nás popadnout zbraň a zaútočit. Ale ne každý může chladnokrevně zabíjet. Ta žena stála nad spícím osmdesátiletým mužem, který ji zachránil před bídou a živořením, a tiskla mu polštář na obličej.


    Nechci, aby jí to prošlo – ani aby Lamont unikl spravedlnosti.“ Odmlčel jsem se, abych si to promyslel. „Ta směšná výmluva, kterou se mi dnes snažil vnutit – že náhle pocítil potřebu prověřit rodinné záležitosti na Normanských ostrovech – je, jak jsi správně poznamenala, naprostý nesmysl. Myslím, že by tomu žádná porota neuvěřila. Viděla by to v pravém světle – jako náhlý úprk, aby unikl zatčení. Je od přírody zbrklý a má sklony k panice. Proto zavraždil Rachel Sawyerovou.“


    Lizzie se zamračila. „Zajímalo by mě, jestli nechal svojí ženě vzkaz. Neviděl ji, aby jí sdělil, že má v úmyslu odejít. Takže ráno, když zjistila, že je pryč, mohla běžet na policii, aby ho prohlásila za nezvěstného a vyhlásila poplach. Ale neudělala to. Věděla, že odešel nadobro. Musel jí napsat nějaký dopis, aby ho našla, nějakou omluvu za to, že ji opustil.“


    „Pak by ho zničila,“ řekl jsem automaticky.


    Lizzie však zavrtěla hlavou. „To si nemyslím, Bene. Byl by to poslední dopis, který od něj dostala, a – pokud by se mu podařilo utéct – těch pár slov by bylo všechno, co by jí po něm zůstalo, stejně jako kdyby zemřel. Myslím, že si ho schovala. Pokud ho neměla u sebe, když ji zatkli, pak je stále v tom domě. Kdyby bylo na mně, prohledala bych její pokoj – možná má nějaký sekretář, takový s pár tajnými zásuvkami. Je to běžný kus nábytku. Žádná dáma nechce, aby její služebná četla její nejosobnější korespondenci. Tam bych takový vzkaz dala já a tam by ho jistě dala i ona, aby byl v bezpečí – na místo, kde by na něj nemohla náhodou narazit žádná jiná osoba a přečíst si ho.“


    Lizzie měla jako vždycky dobrý postřeh a já jsem potřeboval každý důkaz.


    Snažil jsem se nepodlehnout počínajícímu optimismu. Stále jsem si myslel, že Amelia by jakýkoli dopis na rozloučenou zničila, hodila by ho do ohně… až na to, že ten den v krbu žádný oheň nehořel! Optimismus znovu vystrčil hlavu. Nevzal jsem snad Lizzie s sebou do Putney, protože jsem chtěl, aby posoudila Ameliinu náladu?


    „Hned ráno tam pošlu Morrise,“ odvětil jsem, „a řeknu mu, ať každou skříň nebo zásuvku, kterou najde zamčenou, otevře násilím, a pokud objeví nějaký dopis – nebo cokoli podezřelého –, přinese to do Yardu. Jak se říká, když už, tak už! Od začátku téhle záležitosti se mi podařilo rozzlobit skoro každého, na koho jsem narazil, a šlápnout vedle tak často, že když to udělám ještě jednou, nemůže to být horší.“


  


  
    Kapitola osmnáctá 


     


    Následujícího rána se Morris vydal na svoji misi do Liščího domu. Dovedl jsem si představit, s jakým vztekem bude Johnson sledovat, jak Morris celé místo obrací vzhůru nohama, a jak policejní prohlídku nepochybně popíše ve stížnosti, která byla naprosto nevyhnutelná.


    Amelia Lamontová byla nyní mojí prioritou. Chtěl jsem ji vyslechnout, jakmile s Dunnem proberu stav vyšetřování. Ještě předtím však do mé kanceláře dorazil pan Pelham.


    Stál přede mnou v černých šatech jako nějaký velký hubený pták nosící smůlu. „Paní Lamontová je nemocná!“ oznámil mi.


    „Jak nemocná?“ zeptal jsem se nevěřícně.


    „Úplně se zhroutila. Kvůli stresu z té nepříjemné situace, do níž se dostal její manžel, jí povolily nervy.“


    „A možná ze své vlastní?“ nadhodil jsem.


    Podivným pohybem Pelham naklonil hlavu ke straně. Ještě víc se tak podobal vráně, která si prohlíží kus mršiny.


    „Paní Lamontová vzala zpět doznání, které podle vašich slov učinila. Jednalo se čistě o ústní prohlášení, následek stavu blízkého hysterii, učiněné za extrémních a velmi nestandardních okolností. Jediná další osoba, která ho podle vás slyšela, byla vaše vlastní žena. Paní Lamontová nepodepsala žádný písemný dokument týkající se dané věci.“


    „Tak vy říkáte, že ho vzala zpět? No, to není tak snadné. Když to doznání učinila, po hysterii nebylo ani stopy. Byla naprosto při smyslech. Mluvila dost dlouho a uvedla všechny podrobnosti. Kromě Rachel Sawyerové existoval ještě jeden svědek zločinu. Paní Lamontová bude dnes znovu vyslechnuta –“


    Neumožnil mi dokončit větu.


    „O tom, že byste dnes s dámou mluvil, nemůže být řeč.“


    „Viděl ji policejní lékař?“ zeptal jsem se.


    „Viděl a souhlasí s tím, že není ve stavu, kdy by mohla být podrobena dlouhému výslechu. Navíc je to křehká žena z dobré rodiny a vězeňská cela je pro ni velmi nevhodné místo, odporné a nezdravé. Mám v úmyslu podat jejím jménem žádost o propuštění do doby, než bude provedeno další vyšetřování. Nevidím žádný důvod, proč by se nemohla vrátit domů. Pokud by byla propuštěna, nic nenasvědčuje tomu, že by se dopustila nějakého zločinu nebo že by mohla ovlivňovat svědky, obzvlášť když…,“ Pelham mi věnoval velmi nepříjemný úšklebek, „navzdory vašemu tvrzení, že existuje ještě jeden svědek zločinu, z něhož ji obviňujete, se zdá, že ho nechcete jmenovat ani předvést.“


    Z jiskřičky triumfu v jeho světlých očích jsem poznal, že zjistil totožnost mého „druhého“ svědka a okolnosti, za kterých vypovídal. Byl si jistý, že dokáže přesvědčit soudce a porotu, aby výpověď, kterou mi Mills té noci v Newgate nadiktoval, nebrali jako důkaz. Není divu, že si byl Lamont tak jistý, že ani on, ani jeho žena nebudou nikdy souzeni.


    Pelham přijal mé mlčení jako důkaz, že trefil hřebíček na hlavičku. Vstal. „Paní Lamontová, pokud bude propuštěna, zůstane v Putney. Nikam jinam neodjede.“


    „Na rozdíl od svého manžela!“ vyštěkl jsem.


    Pelham jen mírně povytáhl obočí. „Pokud s ní budete chtít znovu mluvit, můžete tak učinit u ní doma – nebo v mé přítomnosti. Proti tomu policie nemůže nic namítat.“


    S tím vypochodoval ven, koženou brašnu pod paží. Vyslal jsem tichou prosbu, aby byl Morris ve svém pátrání úspěšný, protože se zdálo velmi pravděpodobné, že se Pelhamovi podaří získat příkaz k propuštění jeho klientky z vazby. Kdyby se paní Lamontová vrátila domů, okamžitě by zničila všechny důkazy, které by nám mohly být užitečné. Osud si toho dne zřejmě zahrál zuřivou hru v kostky.


    Nedlouho poté, co Pelham odešel a já jsem se vrátil od komisaře Dunna, kterého jsem byl informovat o nejnovějším vývoji, se objevil Biddle a oznámil mi, že mě chtějí vidět dva muži.


    „Kdo to je? O co se jedná?“ zeptal jsem se podrážděně, stále ještě rozladěný ze setkání s Pelhamem.


    „O tu záležitost v Putney, pane. Jde o pana Williamse a muže, který je podle všeho jeho zahradník.“


    Williams… Williams… to jméno mi bylo povědomé, ale nedokázal jsem mu přiřadit žádnou tvář. Pak jsem si vzpomněl. Pan Williams byl majitelem domu a zahrady, kde stála kůlna, která nám posloužila jako dočasná márnice pro tělo Rachel Sawyerové. Stáhl se mi žaludek. Nepochybně se vrátil domů, a když zjistil, jak jsme jeho majetek využili, přišel si stěžovat.


    Dupot nohou na dřevěných schodech ohlašoval příchod dvou osob, které si byly tak nepodobné, jak jen to bylo možné. Elegantně oblečený muž byl malý, drobný, s velmi bledou pletí, špičatým nosem a očima, které na mě krátkozrace mrkaly. Připomínal mi bílou myš v lidské podobě. Druhý muž představoval jeho pravý opak. Byl podsaditý, opálený, oblečený v pracovním oděvu a mračil se na mě. Okamžitě jsem v něm poznal zahradníka, se kterým jsme se setkali v Putney.


    Oslovil jsem toho malého bledého džentlmena. „Pane Williamsi, myslím, že vím, proč jste tady, a ujišťuji vás, že kdyby existovalo jiné dostupné místo, kam by bylo možné tělo v tak krátké době a v tak naléhavé potřebě přenést –“


    Williams na mě rozčileně mávl oběma rukama. „Ne, ne, inspektore Rossi, prosím vás! Bylo opravdu velmi nešťastné, že jste museli uložit tělo do kůlny v mojí zahradě. Ale pan Harrington, soudce, který, jak jsem pochopil, dohlížel na přenos těla z bláta do kůlny, mi všechno vysvětlil. Paní Williamsová z toho zpočátku byla velmi rozrušená. Bála se, že si kvůli tomu naše domácnost získá v okolí špatnou pověst.“


    „Vy i vaše žena jste byli v té době pryč,“ vložil jsem se do toho spěšně. „Jsem si jistý, že si lidé nebudou myslet, že…“ Předklonil se. „Však také nemyslí,“ ujistil mě vážným tónem. „Alespoň ne tak, jak se moje drahá žena obávala. Myslela si, že ji už nikdy nenavštíví žádná dáma. Že nikdo nepřijme pozvání na večeři. Že už nás nikdo nepozve do žádného váženého domu.“


    „A to se nestalo?“


    „Ne,“ přiznal Williams upřímně. „Sice jsme momentálně v Putney opravdu docela slavní – nebo tedy spíš náš dům –, ale nikdo není pohoršený, naopak. Zdá se, že to všechny fascinuje. U našich dveří se neustále objevují návštěvníci a všichni chtějí vidět naši zahradní kůlnu!“


    „Obávám se, že taková už je lidská povaha, pane Williamsi,“ odtušil jsem a snažil se zakrýt úlevu v hlase.


    „Důvod, proč jsem tady a proč jsem s sebou přivedl tady Cogginse, svého zahradníka, je zcela jiný.“


    Obrátil jsem svoji pozornost k zahradníkovi. Jeho tvář potemněla, když jeho zaměstnavatel popisoval četné návštěvníky zahradního domku, a já viděl, že se mu náhlá sláva jeho skromného útočiště vůbec nezamlouvá. Měl jsem podezření, že se mu nelíbí ani tolik návštěvníků šlapajících po trávníku.


    „Pane Cogginsi,“ řekl jsem, „pokud si dobře vzpomínám, pomáhal jste přenést tělo.“


    „Ano, pomáhal,“ zavrčel Coggins. „Tu mrtvou jsem na rozdíl od soudce Harringtona neznal. Ten starý chlapík, co se stará o kostel, ji znal taky a byl z toho celý špatný. Ale já jsem nevěděl, kdo to je.“


    Odmlčel se a vypadalo to, že stále přemýšlí o tom, jak je s ním i s jeho kůlnou špatně zacházeno.


    „No tak, Cogginsi, pokračujte,“ pobídl ho jeho zaměstnavatel. „Povězte tady inspektorovi, co jste řekl mně.“ Omluvně se na mě podíval. „Coggins je trochu nervózní, ale chce splnit svoji občanskou povinnost.“


    „Neznal jsem ji,“ zopakoval Coggins zarputile a neochotně dodal: „Ale viděl jsem ji.“


    „Kde? Kdy?“ zeptal jsem se a čekal jsem, že se dozvím, že Rachel viděl někdy v minulosti nakupovat na High Street. Ale to jsem se spletl.


    „To ráno, opravdu brzy, a byla ještě naživu.“


    „Proč jste nám o tom nic neřekl?“ zalapal jsem po dechu.


    „Proč?“ opáčil Coggins. „Nevěděl jsem, kdo to je. To jsem vám řekl. Jen jsem ji viděl. Když jsem si prohlédl tělo, řekl jsem si, že je to ona, ta samá ženská. Ale neznal jsem její jméno, a protože pan Harrington a ten druhý pán věděli, jak se jmenuje, nemělo smysl, abych něco říkal. Tak jsem nic neřekl. Navíc se mě nikdo na nic neptal.“


    Měl jsem chuť zabořit hlavu do dlaní. Cogginsův postoj nebyl nijak neobvyklý. Naopak, byl mi až příliš povědomý. Nechtěl se zaplést do něčeho, do čeho mu nic není a co by mu způsobilo další nepříjemnosti. Jediné, o co se staral, byla zahrada jeho zaměstnavatele, protože kdyby tam došlo k nějaké škodě, byl by volán k zodpovědnosti. Se zatčením Lamonta se mu však do hlavy vloudily pochybnosti. Bylo přirozené, že se se svými obavami obrátil nejprve na svého zaměstnavatele, a ne na policii.


    „Prosím, Cogginsi, povězte panu Rossovi přesně to, co jste předtím řekl mně,“ naléhal pan Williams znovu. „Jsem si jistý, že pochopí, že jste si zpočátku neuvědomoval, jak je to důležité.“


    „Vždyť to říkám,“ ohradil se Coggins. „Přesně tohle jsem viděl – ji, brzy ráno, živou a zdravou, jak se dole u řeky hádá se Švihákem Jackem.“


    „Švihákem Jackem?“ zvolal jsem. Přece do případu teď nevstoupí dosud neznámý podezřelý?


    Coggins se tvářil rozpačitě. Podíval se na svého zaměstnavatele a zamumlal: „Promiňte, pane.“ Pak se otočil zpátky ke mně. „Měl jsem říct pan Lamont, ten, co bydlí v Liščím domě. Ale někteří místní mu říkají Švihák Jack, protože se tu prochází s tou holí a knírem a vždycky se tváří jako pěkný hejsek. Je to takový místní vtip, pane.“


    Pomsta je sladká a já jsem pocítil nehoráznou radost při pomyšlení, že tomu elegantnímu chlapíkovi, Charlesi Lamontovi, se v putneyských hospodách říká Švihák Jack a je terčem posměchu a veselí.


    „Když se Coggins dozvěděl o zatčení pana Lamonta, znepokojilo ho to,“ vysvětloval Williams. „Byl šokován, jako ostatně my všichni. Přišel za mnou a já mu řekl, že musí svoje informace okamžitě předat policii. Nechtěl však jít sám, a tak jsem přišel s ním,“ dokončil Williams taktně. Nedodal, že pokud by k nám zahradníka nedoprovodil, nemohl si být jistý, že muž vůbec přijde.


    „Biddle!“ zavolal jsem. Biddle se okamžitě objevil.


    „Přineste tužku a papír! Tento svědek se chystá vypovídat. Posaďte se a zapište si to. Začněte prosím od začátku, pane Cogginsi. Nevynechávejte nic, i když by vám to připadalo nepodstatné.“


    Coggins se zadíval na Biddla, jeho pero a papír a zpátky na mě. „Dobře, udělám, co bude v mých silách. Pan a paní Williamsovi byli pryč. Chtěl jsem, aby zahrada vypadala upraveně, až se druhý den vrátí, tak jsem šel do práce brzy. Byl jsem tam už v šest ráno. To je dobrá doba na práci na zahradě. Ptáci zpívají, na trávě je rosa a svět je v pořádku. Teda alespoň v mém světě je všechno v pořádku.“


    „To jistě je,“ souhlasil jsem. „Nemluvte moc rychle, nebo vám strážník nebude stačit,“ upozornil jsem ho.


    „Dobře, dobře,“ zavrčel Coggins, „jen se nerozčilujte. Po chvíli jsem uslyšel, jak kostelní hodiny odbíjejí sedmou. Pokračoval jsem v práci, ale nechtějte po mně, abych přesně řekl, jak dlouho, protože si nemůžu být jistý. Ale ještě určitě neodbily osmou. Moje záda si žádala odpočinek a já dostal chuť na hrnek kafe. Každé ráno si u mostu jeden chlápek postaví stánek s kávou. Prodává ji hlavně lidem, kteří chodí za prací na fulhamský břeh. Nejrychleji se tam dostanu zadní brankou a po cestě podél řeky. Vyšel jsem z brány a těsně předtím, než jsem zahnul doleva – ke stánku s kávou –, náhodou jsem se podíval doprava. Spatřil jsem dva lidi a jeden z nich byl Švihák – teda pan Lamont. Mluvil s nějakou ženou. Pořádně jsem si ji prohlédl a pomyslel jsem si, že bych nečekal, že by se právě s takovou pan Lamont zahazoval. Byla to taková šedá myš a nebyla nejmladší. Zdálo se, že se dohadují. Napadlo mě, že nejspíš kvůli ceně. Vím, že na takové věci bylo brzy, ale lehké holky si vždycky vyhlédnou zákazníka v kteroukoli denní dobu. Ne že by vypadala jako nějaká amatérská šlapka, jak jsem říkal. Ale možná měla jen smůlu a snažila se vyhnout chudobinci. Pak poodešli kousek dál mezi stromy, takže jsem si myslel, že se dohodli.


    Hodil jsem to za hlavu. Odešel jsem na most a dal si to kafe. Trochu jsem si popovídal s několika známými, kteří se tam objevili.“ Coggins se pokradmu podíval na svého zaměstnavatele. „Zase nemůžu říct, jak dlouho jsem tam byl, ale moc dlouho to být nemohlo. Když jsem se vracel do práce stejnou cestou, zaslechl jsem, jak někdo křičí. Viděl jsem, že je to soudce Harrington. Spolu s ním tam byl ten starý chlapík, co se stará o kostel, a nějaké děti a všichni se skláněli na mrtvolou ležící v bahně.“


    Coggins se odmlčel. „Když jsem šel předtím kolem, žádná mrtvola v blátě neležela, to vám povídám! Volali na mě, abych jim šel pomoct. Pomohl jsem jim ji přenést. Pana Harringtona napadlo dát ji do mojí kůlny.“ Coggins se obrátil na svého zaměstnavatele. „Nebyl to můj nápad!“


    „Jistě, jistě, Cogginsi,“ uklidňoval ho pan Williams.


    „Tak, to je všechno. Když jsme ji nesli, moc jsem jí neviděl do obličeje, ale když jsme ji položili na moji lavici,“ – Coggins se hrozivě zamračil – „a shodili moje řízky na zem, mohl jsem si ji prohlídnout líp. Poznal jsem v ní ženu, která mluvila se Švihákem Jackem – panem Lamontem. Pořád jsem si myslel, že nemusím nic říkat. Pan Harrington a ten druhý džentlmen ji znali jménem, takže věděli víc než já. Nenapadlo mě, že by s tím pan Lamont mohl mít něco společného. Proč by měl? Myslel jsem si, že třeba oslovila někoho jiného a on se na ni rozzuřil. Potom přišla policie, nejdřív místní strážníci a pak vy.“ Coggins na mě upřel vyčítavý pohled. „Všichni šlapali po trávníku a polámali mi keře. A pořád to nebralo konce. Nevím, jak dlouho trvalo, než ji odnesli. Než jsem se mohl pustit do práce, byl večer. Druhý den jsem musel přijít brzy, abych to dodělal. Tomu se říká promarněný čas!“


    „A co čas policie? Tohle byla vražda a vy jste mohl pomoct poskytnutím důležitých informací! Dokázal jste určit čas smrti, člověče. Copak jste si to neuvědomil?“ dožadoval jsem se.


    „Samozřejmě že ne!“ namítl Coggins. „Nejsem policajt, ale zahradník. Až když jsem se dozvěděl, že jste zatkli Šviháka – pana Lamonta, napadlo mě, že bych se o tom měl zmínit panu Williamsovi.“


    Nemělo smysl dávat najevo své rozhořčení nad zahradníkovým pozdním rozhodnutím přihlásit se jako svědek. Každý máme svoje priority a pro Cogginse to znamenalo narušení jeho pracovního dne a zničené řízky rostlin. Navíc i jemu se možná zpočátku zdálo nemožné, že by muž, který žil v místní komunitě mnoho let, džentlmen a zaměstnavatel, mohl mít cokoli společného se smrtí ženy, kterou měl Coggins za amatérskou prostitutku. „Ještě něco, Cogginsi? Ne? Pak si prosím přečtěte výpověď, jak ji strážník zapsal, a pokud s ní souhlasíte, podepište ji.“


    Coggins si ji, stále zamračený, přečetl a překvapivě jistou rukou napsal svoje jméno.


    „Abyste věděl, kvůli tomu, že jste si v mojí kůlně hráli s mrtvolami, jsem přišel o několik nejlepších řízků,“ prohlásil.


     


    Nedlouho nato nám osud přichystal další překvapení. Pozdě odpoledne se objevil seržant Morris, který jel prohledat Liščí dům. Pod paží nesl tajemný balíček zabalený v novinách.


    „Co to tam máte?“ zeptal jsem se ho.


    „Nejsem si úplně jistý, pane Rossi, tak jsem si řekl, že to raději přinesu. Dal jsem na to tomu komorníkovi stvrzenku.“ Morris položil balíček na stůl a rozbalil ho. Připomnělo mi to jednu z těch společenských her, které se hrají o Vánocích.


    Po rozbalení se ukázalo, že jde o malou dřevěnou krabičku s bohatě zdobenými deskami na horní i spodní straně a na všech čtyřech bocích. Většinu vzorů tvořily květiny, ptáci a listoví, ale na horní straně byl výjev z přístavu, v němž pluly podivně vypadající lodě. Byl pestře vymalovaný zelenou, modrou a růžovou barvou.


    „Nemůžu to otevřít, pane,“ vysvětloval Morris. „Podél tohohle konce je úzký proužek, který se pohybuje do strany, jen takhle daleko a dál už ne, ale to je všechno. Koukám, že vám to nejde o nic líp než mně. Vzhledem k tomu, že se jedná o přepychový kousek, nechtěl jsem ho jen tak vypáčit. Vypadá to sice jako šperkovnička, ale když s ní zatřesete, nic v ní nechrastí. Ani moc neváží. Myslím, že pochází z ciziny.“


    Strážník Biddle, zvědavý od přírody, vešel do místnosti, aby zjistil, co Morris objevil. Ani já, ani seržant jsme si ho nevšimli, takže nás oba překvapilo, když hlasitě oznámil:


    „Je to čínský hlavolam!“


    „Co tady děláte, chlapče?“ zeptal se Morris. „Kdo vás žádal, abyste přišel do kanceláře pana Rosse?“


    Biddle byl skříňkou příliš fascinován, než aby dbal výčitek, a téměř s posvátným úžasem pokračoval: „Je stejná jako ta v Kublajchánově pokladu.“


    „Myslíte ty mizerné romány, které čtete?“ obořil se na něj Morris. „Říkal jsem vám, že vám vlezou na mozek. Zdá se, že už se tak stalo!“


    „Ne, ne, Morrisi, počkejte.“ Vztáhl jsem ruku, abych zarazil Morrisův hněv. „Biddle, dozvěděl jste se v těch vašich knížkách něco o těchto krabičkách?“


    „Dávají se do nich tajné věci,“ ujistil nás Biddle se zatajeným dechem. „V Kublajchánově pokladu je v takové skříňce mapa, která ukazuje, kde je poklad ukrytý. Je v pagodě.“


    „Víte, jak se otevírá?“ rozkřikli jsme na něj s Morrisem jednohlasně.


    Biddle ji zvedl. „Když mi dáte pár minut, snad se mi to podaří.“ Zamračeně si skříňku prohlížel.


    „Tahle část se hýbe,“ řekl Morris netrpělivě a ukázal na úzký proužek. „Ale to je všechno.“


    Biddle pásek posunul a pak zkusil všechny ostatní strany, s páskem stále vysunutým ven. Horní část krabičky s přístavní scénou se pohnula asi o půl centimetru, jako by se měla otevřít, ale neotevřela se.


    „Posaďte se, Biddle,“ vyzval jsem ho.


    Biddle se posadil, položil krabičku na stůl a znovu začal zkoušet všechny strany. Podařilo se mu najít další úzký proužek, který sklouzl stranou. Poté se horní část krabičky posunula o něco více. Po dlouhém tápání Biddle vítězoslavně vykřikl, když se víko krabičky vysunulo úplně, a odhalilo tak její vnitřek. Naklonili jsme se s Morrisem dopředu. Krabička však byla prázdná.


    „Tak to bychom měli,“ zabručel Morris.


    „Ne, určitě tu bude ještě jiná přihrádka, seržante,“ slíbil Biddle. „Podívejte, ten otvor není dost hluboký. Někde pod ním musí být šuplík.“ Zatlačil po stranách a opačný konec schránky než ten s posuvnými pásky se zvedl o několik centimetrů. Pod ním byl vidět malý knoflík. Biddle za něj zatáhl a zásuvka se s nečekaným cinknutím vysunula. Byl v ní složený papír.


    „Výborně, chlapče!“ zvolal Morris a Biddle při té vzácné pochvale zrudl jako rak.


    Oba sledovali, jak jsem papír vytáhl a rozbalil ho. „Máme ho, Morrisi,“ řekl jsem. „Švihák Jack je náš!“


    „Kdo je to?“ zeptal se zmatený Morris.


    „Biddle vám to vysvětlí. Musím to okamžitě odnést komisaři Dunnovi.“

  


  
    Kapitola devatenáctá 


     


    Dunn rozložil dopis na stůl, společně jsme se nad ním sklonili a pustili se do čtení.


     


    Moje nejdražší ženo, 


    až budete číst tento dopis, budu už daleko. Nepřál jsem si, aby náš společný manželský život skončil takhle, ale je to nevyhnutelné. Policie se zjevně domnívá, že nyní může provést zatčení, a každou chvíli mě přijde zadržet. Nezbývá mi než opustit zemi. Doufám, že jakmile odjedu, přestanou si Vás všímat, protože ve věci smrti Sawyerové jste zcela jasně bez viny. Nelituji toho, že jsem Sawyerovou odstranil z našeho života, a jestli, tak jenom proto, že to vedlo k současné politováníhodné situaci. Byla to hrozná žena a sama si přivodila svůj konec. Kdyby si vzala peníze, které u nás musela za ta léta našetřit, a odešla, jak jsem doufal, že ji přesvědčím, dalo se tomu všemu předejít. Ale neuvědomoval jsem si, jak moc se jí líbí mít nás ve své moci… a jak je chamtivá.


    Bez váhání souhlasila se schůzkou u řeky, která se měla uskutečnit toho rána. Řekl jsem jí, že si přeji probrat novou situaci beze strachu, že nás uslyší ostatní zaměstnanci. Náš rozhovor se však od začátku vyvíjel špatným směrem. Začala požadovat ještě více peněz. Vychutnávala si, jakou má nad námi moc. Kdyby se chovala rozumně, přísahám Vám, že bych ji nezabil. Ale nedala mi jinou možnost. Věřím, že to pochopíte, protože Váš strýc Vám před lety také nedal na výběr. Vím, že to, co jste tehdy udělala, jste udělala pro nás oba. Já také.


    Vím, jak moc Vás tento dopis rozruší. Žádám Vás však, abyste věřila, že jsem vždy jednal v našem nejlepším zájmu. Prosím, nezapomeňte tento dopis ihned po přečtení zničit. Nesmí se dostat do jiných rukou. Na mojí lásce a úctě, kterou k Vám chovám, drahá Amelie, se nic nezměnilo a prosím Vás, abyste na mě nemyslela ve zlém. Neopustil jsem Vás, protože zůstanete navždy v mém srdci.


    Váš milující manžel, Charles Lamont 


     


    Oba jsme se s Dunnem narovnali a podívali se na sebe.


    „Ale ona ten dopis nezničila,“ poznamenal jsem. „Lizzie měla pravdu. Tohle jsou Lamontova poslední slova. Při jejich čtení slyšela jeho hlas. Bylo to, jako by je vydechl ve smrtelné agónii.“


    „Ano,“ přitakal Dunn zasmušile. „Protože tím, že si nechala tento dopis, ho poslala na šibenici.“


     


    Tváří v tvář dopisu nezbývalo Lamontovi nic jiného než přiznat svoji vinu.


    „Stále popírám, že bych za ní šel s úmyslem ji zabít. Bylo však jasné, že nehodlá být rozumná. Začala se chovat zcela nepřístojně, vysmívala se mi. Přestal jsem se ovládat. Chytil jsem ji za krk, chtěl jsem s ní jen zatřást. Ale ona mi padla mrtvá k nohám.“


    Lamont se odmlčel. „Bylo to pozoruhodné. Na okamžik jsem se docela vyděsil, ale musel jsem se zbavit těla a všech důkazů a měl jsem na to velmi málo času. Potřeboval jsem se rychle vrátit domů. Věděl jsem, že to děvče, Harriet, nechalo horkou vodu přede dveřmi mojí ložnice a brzy se vrátí pro prázdný džbán a umyvadlo s vodou. Kdyby zjistila, že tam džbán stojí stále plný, ale už studený za mými dveřmi, narušilo by to její rutinu a nemohl jsem si být jistý, co by udělala. Mohla by zaklepat na dveře, nebo se dokonce odvážit nahlédnout do pokoje, nebo by šla dolů a řekla to Johnsonovi, který by přišel, zaklepal, a odhalil tak moji nepřítomnost.“ Lamont si povzdechl. „Ale na to jste asi přišel, že, Rossi? Proto jste tak toužil vyslechnout Harriet.“


    „Každá domácnost má svůj ranní režim,“ odpověděl jsem.


    „Kupodivu je to část dne, která má svoje nejzaběhlejší zvyklosti. Pokud dojde ke změně, tak obvykle jen z nutnosti.“


    Lamont přikývl. „Myslím, že jsem nikdy nečelil obtížnější nutnosti než tehdy. Zbavit se mrtvoly! Jak se to proboha dělá? Táhl jsem Sawyerovou k řece, ale byla to urostlá ženská, jak jste viděl na vlastní oči. Všechno mě zpomalovalo – váha jejího těla i oblečení a zrádnost půdy pod nohama. Sotva jsem s ní dokázal hnout. Tehdy jsem musel ztratit ten manžetový knoflíček. Když jsem si po návratu domů uvědomil, že se mi utrhl z košile, nebyl čas se vracet a hledat ho. Je to taková nanicovatá věc. Myslel jsem, že s trochou štěstí ho nikdo nenajde.“


    „Bylo potřeba tří mužů, aby ji přenesli z břehu řeky do nedaleké zahrady,“ řekl jsem mu. „Nedivím se, že jste ji nemohl unést. Mrtvá váha se tak nazývá právem.“


    „Tak vidíte,“ odtušil Lamont rozmrzele. „Neměl jsem jinou možnost než ji nechat na blátě. Doufal jsem, že ji odnese stoupající hladina řeky. A to by se taky stalo, nebýt toho, že se ti zatracení spratci museli zrovna v tu chvíli hrabat v bahně…“ Věnoval mi křivý úsměv. „Je to jako hra v karty. Musíte hrát s kartami, které vám byly rozdány. Někdy vám štěstí přeje, jindy ne.“ Předklonil se, náhle celý nervózní, a naléhavě dodal: „Ale moje žena se na tom nijak nepodílela, nemá s vraždou Rachel Sawyerové nic společného. V mém dopise je to jasně řečeno.“


     


    „Snaží se nás upozornit, že z dopisu jasně vyplývá, že se jeho žena na vraždě Rachel Sawyerové nijak nepodílela. Nemáme žádné důkazy o opaku, takže ji z toho nikdo nemůže obvinit,“ řekl jsem ten večer Lizzie.


    „A co z vraždy jejího strýce?“ zeptala se Lizzie.


    „Pelham nebude chtít přijít o dva klienty najednou. Poškodilo by to jeho pověst! Bude bojovat, aby ji zachránil před šibenicí, a možná uspěje. Lamont píše o tom, co Amelie ‚toho dne udělala‘, ale ve svém dopise neupřesňuje, o co se konkrétně jedná. Když byl na tuto větu dotázán, odpověděl, že odkazuje na pocit viny, který vždycky cítila, protože když našla strýce mrtvého před krbem v obývacím pokoji, zpanikařila. Místo aby okamžitě zavolala lékaře a nechala tělo tam, kde bylo, nařídila, aby Isaiaha Sheldona odnesli nahoru. Místo aby ho slušně připravila k pohřbu, docela ztratila hlavu a nařídila použít hořčičný obklad. Od té doby měla vždycky pocit, že se k mrtvému chovala neuctivě, jak tvrdí Lamont.


    No, myslím, že tohle vysvětlení neobstojí! Jenže stále zůstává nejasné, na co se v dopise odvolával.


    Jedna věc je však jistá – Rachel ani Mills nemohou být předvoláni ke svědecké výpovědi. Pelham bude usilovat o to, aby obvinění proti ní byla snížena, ne-li úplně stažena. Pokud bude z něčeho usvědčena, myslím, že ji čeká vězení, ale ne provaz.“


    Lizzie se zachvěla. „Ve vězení by dlouho nepřežila,“ pravila prostě.


    „Je to silná a vynalézavá žena,“ namítl jsem.


    „Nebude mít nic, žádnou budoucnost, žádný důvod proč přežít,“ odpověděla moje žena.


    Nebyl jsem si jistý, jestli s tím souhlasím, ale Lizzie o tom zjevně byla pevně přesvědčená, takže jsme se odmlčeli a seděli v našem malém obýváku s čajovým stolkem mezi námi. Tlumené cinkání v dálce prozrazovalo, že Bessie s obvyklou vervou umývá nádobí.


    „Přišel dnes Canning na Yard se svým právníkem?“ zeptala se Lizzie zničehonic.


    „Ach ano, přišel, zapomněl jsem ti to říct,“ přiznal jsem.


    „Neviděl jsem se s ním osobně, ale pokud vím, Dunn mu udělil přísnou přednášku o plýtvání policejním časem a poslal ho domů.“


    „Jsem zvědavá, jak to dopadne,“ poznamenala Lizzie zamyšleně.


     


     Elizabeth Martinová Rossová  


     


    To jsme se měli brzy dozvědět. Nazítří večer se Ben vrátil domů s dopisem, který mu byl doručen do Yardu. Byl od slečny Alice Stephensové a žádal, aby on i jeho žena, pokud jim to vyhovuje, zašli za ní a její neteří v neděli na čaj do hotelu, kde jsou ubytované. Následující pondělí se měly vrátit do Southamptonu.


    Zoufalá situace, v níž se Jane Canningová ocitla, mi neustále vrtala hlavou. Podle toho, co mi Ben řekl, jsem si jen těžko dokázala představit, že by ten ohavný Hubert Canning souhlasil s čímkoli, co by jeho ženu potěšilo. Několik dnů poté, co se i s dcerkou vrátila ze Southamptonu, probíhaly velmi vyhrocené diskuze. Zdálo se, že slečna Stephensová má velkou důvěru v jistého pana Quartermaina. Ale s Canningy tohoto světa jsem se už v minulosti setkala. Jejich hrdost je obklopuje jako brnění. Málokdy připustí sebemenší věc nebo uznají jiný názor než svůj vlastní. Podle Benova vyprávění to Canning rozhodně nikdy neudělal. Jediný případ, kdy souhlasil s něčím, co si Jane přála, bylo zaměstnání chůvy Ellen Bradyové.


    Doufala jsem, že Canninga natolik vyděsilo, že se musel se svým advokátem dostavit na Scotland Yard a že mu tam komisař Dunn vyčinil, že se snad nechá přesvědčit, aby nabídl něco, co by vedlo k rychlému urovnání sporu. Dunnovo přísné varování by ho mohlo ovlivnit tam, kde ho city jeho ženy nezviklaly.


    Šlo však ještě o něco jiného. Bylo jasné, že Canning chce, aby se jeho dítě vrátilo pod jeho střechu, ale bylo mu úplně jedno, kam půjde Jane. Osobně jsem se domnívala, že se z Jane nevyklubala taková domácí myška, jakou očekával, když si ji bral, a on se nemohl dočkat, až se jí zbaví. Ale ne rozvodem, který by ze všeho udělal veřejnou záležitost. Místo toho ji chtěl pěkně nenápadně nechat odvézt na nechvalně proslulou kliniku. Co se týče dcerky, to byla jiná. Jednoho dne se měla stát jeho dědičkou. Chtěl si ji udržet nablízku, aby nad ní měl stejnou kontrolu, jakou chtěl kdysi mít Isaiah Sheldon nad Amelií. Chudák malá Charlotte, až vyroste a zjistí, jaký je její tatínek diktátor.


     


    Hotel byl malý, ale úhledně zařízený, velmi tichý a zjevně hodně využívaný staršími dámami. Vzduch byl cítit levandulovou vodou a kapkami proti kašli. Slečna Stephensová nám vysvětlila, že se s vedením hotelu domluvila, že to odpoledne bude moci využít hotelovou knihovnu pro soukromé účely. Když jsme vstoupili do přeplněné místnosti, usoudila jsem, že vedení neudělalo žádné zvlášť velkorysé gesto. Nedokázala jsem si představit, že by ji chtěl využívat někdo jiný. Název „knihovna“ byl nadsazený. Nabízená četba se skládala z řady časopisů, naučné literatury, kterou věnovaly různé náboženské organizace, a kompletního souboru několika vázaných svazků životopisu Alberta, zesnulého prince chotě. Židle byly tvrdé, koberec prošlapaný a nepasoval sem, což naznačovalo, že pochází odjinud a byl degradován do tohoto zřídka navštěvovaného zákoutí hotelu. Nesourodá kytice listí a sušených květin v ošklivé váze postavené v krbu potřebovala vyndat a oprášit, nebo ještě lépe vyhodit.


    Všichni jsme se vmáčkli dovnitř, ale dámské krinolíny zabíraly tolik místa, že se Ben ocitl přimáčknutý ke zdi. Čaj přinesla služebná, která byla skoro stejně stará jako většina návštěvníků hotelu.


    „Jsme vám s Jane oběma velmi zavázány, že jste přišli,“ začala slečna Stephensová. „Rády vás poznáváme, paní Rossová.“


    Oplatila jsem jí stejným komplimentem. Pravdou bylo, že když mi Ben řekl o pozvání, nic na světě by mi nezabránilo jít s ním. Toužila jsem poznat obě ženy. Slečna Stephensová byla přesně taková, jakou jsem ji očekávala: upjatá stará panna s vysokými morálními zásadami, která by však měla jen málo pochopení pro to, jaké zoufalství člověk zažívá v nepovedeném manželství. Útočiště nabídla své neteři jenom proto, že jí její útěk otřásl až do morku kostí. Kdyby jí však Jane prostě ze St John’s Wood napsala, že chce opustit manžela, a požádala ji, aby se mohla vrátit do Southamptonu, slečna Stephensová by to rázně odmítla. Jane by nejspíš obdržela dopis, v němž by jí připomněla její „povinnosti“. Ale vyčerpanou, vyhublou a bosou nešťastnici, která se objevila na prahu jejího domu, odmítnout nemohla.


    Slečna Stephensová se kdysi domnívala, že by Canning mohl být pro Jane vhodným manželem. Nyní, což se nejspíš dalo předvídat, zcela změnila názor a Hubert Canning se stal jejím nepřítelem. Velmi ji zklamal a postavil ji před nechtěné dilema. Nedodržel totiž svoji část dohody, čímž zpochybnil schopnost slečny Stephensové posoudit situaci. Nesplnil svoji povinnost.


    Mnohem více mě však zajímala Jane Canningová. Musela teď vypadat daleko zdravěji, než když se objevila u tetiných dveří. Stále však byla velmi hubená a očividně hluboce nešťastná. Její neštěstí se dalo vyčíst z předčasných vrásek, díky nimž zestárla o několik let, a z toho, jak si neustále pohrávala s rukama v klíně. Přála jsem si mít před sebou Huberta Canninga, abych mu mohla do očí říct, co si o něm myslím. Překvapilo mě, a myslím, že i Bena, když Jane najednou promluvila.


    „Vyrozuměla jsem, inspektore Rossi, že si můj manžel nepřeje vznést proti mně žádné obvinění v souvislosti s tím, že jsem při odchodu z domova unesla naše dítě.“


    „Jedná se z velké části o domácí záležitost, paní Canningová, takový je názor Yardu,“ odpověděl Ben. „Našli jsme dítě, jehož zmizení nahlásil otec. Svoji dceru jste vrátila. Bylo by obtížné zformulovat obvinění, vyžadovalo by to další veřejné výdaje a upřímně řečeno, jak se říká, máme jiné starosti. Co se stane teď, je už mezi vámi a panem Canningem. On souhlasí. Myslím, že si přeje, aby policie zmizela z jeho života. Možná jste již dospěli k nějakému rozhodnutí?“ Náhle se do hovoru vložila slečna Stephensová. „Ten mizera chce celou záležitost vymazat, jako by byla napsaná na břidlicové tabulce.“


    Když slečna Stephensová domluvila, pevně sevřela rty, aby jí neunikla ještě ostřejší slova.


    Jane se po letmém pohledu na tetu znovu ujala slova.


    „Teta byla více než laskavá a podporovala mě. Jak dobře víte, najala právníka, pana Quartermaina, který mě zastupuje. Měla pocit, že to bude lepší, než abychom se s Hubertem snažily jednat samy dvě. Pan Quartermain mi vysvětlil, že z hlediska zákona je poškozenou stranou můj manžel. Nemám důvod se s ním rozvést.“


    Slečna Stephensová sebou při vyslovení obávaného slova „rozvod“ trhla, ale mlčela.


    „Na druhou stranu on k rozvodu jistě důvod má.“ Jane se smutně usmála. Zněla pozoruhodně klidně a prakticky. Uvažovala jsem, jak dlouho ještě vydrží zachovat chladnou hlavu.


    „Opustila jsem ho,“ pokračovala. „Bez jeho svolení jsem vzala jeho dceru a žila s ní jako tulák v ulicích Londýna a v prachu cest. Žebraly jsme o jídlo a pily z potoků a koňských žlabů. Dvakrát nám laskaví farmáři dovolili přespat ve stodole. Jinak jsme se ukrývaly v křoví.“ Její klidná fasáda trochu popraskala. Sklopila pohled ke svým rukám, které teď měla pevně sepnuté, jako by je chtěla silou přimět, aby na chvíli zůstaly v klidu. „Nedokážu ani vypovědět, jak mě teď děsí pomyšlení na svoje vlastní činy a na to, co všechno se mohlo Charlotte stát. Mohu jen říct, že mě opustil racionální úsudek, což pramenilo z obav, že budu uvězněná v nějakém blázinci nebo v těch takzvaných lázních, kam posílají ženy, které jsou – obtížné.“


    „Jsem policista, nejsem tady, abych někoho soudil,“ připomněl jí Ben mírně.


    „Ale jste laskavý člověk, laskavý ke mně i k Charlotte od první chvíle, kdy jsme se tu noc setkali u Waterloo. A já jsem vám za to vděčná.“


    Viděla jsem, že Ben neví, co odpovědět. Jemně jí naznačil, aby pokračovala.


    Teď už promluvila ráznějším tónem. „Hubert se se mnou nechce rozvést, protože se bojí veřejného skandálu.“


    A také toho, aby se podrobnosti o jeho zacházení s manželkou nedostaly do širokého povědomí! pomyslela jsem si.


    V tu chvíli slečna Stephensová vydala přidušený zvuk, jako by si chtěla odkašlat, ale hodlala oznámit, že chce učinit prohlášení. Její neteř na ni vrhla nervózní pohled.


    „Nemohu najít slova, kterými bych chování pana Canninga omluvila,“ spustila starší z obou žen, „ale v tom jediném se s ním shodnu. O veřejném rozvodovém řízení před soudem nemůže být řeč! Je naprosto nepřijatelné, aby cizí lidé znali podrobnosti o něčím soukromém životě. Aby tam seděli novináři, poslouchali, všechno si zapisovali a pak to dali do novin? Ne, ne, to nelze připustit. Jedno neelegantní, ale výstižné rčení říká: ‚Špinavé prádlo se nepere na veřejnosti.‘“


    Slečna Stephensová zavrtěla hlavou. „Nic takového se v tomto případě nestane. Pokud se Jane vrátí ke mně do Southamptonu, nevyhneme se pomluvám. S tím se smíříme, ale musíme doufat, že to přečkáme bez úhony. Vrátit se jako rozvedená žena je však nemyslitelné. Podílím se na činnosti několika charitativních výborů a dámy, které se věnují této chvályhodné práci, musí zůstat nedotčené jakýmkoli skandálem, jinak by mě výbory požádaly o rezignaci. Pan Quartermain to dobře chápe.“


    I já jsem to chápala. Slečna Stephensová se cítila povinna nabídnout Jane domov, bude-li třeba. Ale pokud by se Jane rozvedla, svoji nabídku by okamžitě odvolala. Tolik o dámách věnujících se charitě a jejich dobrých skutcích! pomyslela jsem rozzuřeně. Zachytila jsem na sobě Benův pohled a polkla slova, která se mi drala na jazyk.


    Jane spěšně zasáhla, aby se ujala vysvětlení. „Po dlouhém vyjednávání vedeném panem Quartermainem, kterému jsem nesmírně vděčná, Hubert souhlasil s rozchodem bez rozvodu. Podrobnosti byly dohodnuty. Mám se vrátit do Southamptonu a žít s tetou Alicí. Nejprve Hubert vysvětlí moji nepřítomnost tím, že jsem se vrátila, abych se starala o nemocnou tetu. Po nějaké době už lidi ani nenapadne ptát se, kde jsem, nebo se smíří s tím, že už se neobjevím. Alespoň v to Hubert doufá. Lidé se mohou domnívat, že jsem skutečně zavřená v nějakém ústavu, a choulostivost celé situace jim nedovolí vyptávat se na podrobnosti.


    Hubert mi bude vyplácet měsíční apanáž, abych nebyla pro tetu finanční zátěží. O našich soukromých záležitostech nesmím s nikým mluvit. Musím se chovat tak, abych – jak Hubert říká – zachovala ‚dekorum‘. Především se mám vyhýbat jakýmkoli kontaktům s přepravci vína, s nimiž obchoduje.“


    Jane se zadrhl hlas. „Naše dcera s ním zůstane v Londýně. To je ta nejtěžší podmínka, ale musím ji přijmout. Žádný soud by mi ji do péče nesvěřil.“ Podívala se na Bena a pokusila se o úsměv. „Když policisté zatýkají kapsáře a podobné lidi, často je vyzývají, aby s nimi ‚šli bez odporu‘, nebo jsem to aspoň slyšela.“


    Ben se na ni usmál. „Někdy se to říká. Já sám jsem to nikdy nepoužil, ani jako mladý strážník, nebo si na to alespoň nevzpomínám.“


    Jane už však úsměv vyprchal z tváře. „No, tak takovým způsobem mám odejít – ‚bez odporu‘. Pokud budu spolupracovat ve všech směrech, na oplátku mi třikrát za rok dovolí Charlotte navštívit. Jednou na Vánoce, jednou na Velikonoce a jednou na její narozeniny, které připadají na červenec. Jindy se s ní nesmím pokoušet vídat ani komunikovat, jinak návštěvy ustanou a nebudou obnoveny. Podařilo se mi přesvědčit Huberta, aby Ellen Bradyová zatím zůstala jako chůva. Přála bych si, aby Charlotte byla v každodenní péči někoho, koho zná a komu důvěřuje.“


    „Když jsem s ní mluvil, bylo vidět, že k vaší dceři chová velkou náklonnost,“ podotkl Ben.


    Jane přikývla. „Ellen je hodná a milá dívka a Charlotte ji zbožňuje. Docela mě překvapilo, že Hubert souhlasil s tím, aby u něj dál pracovala jako chůva. Obávám se, že paní Bellová, která Ellen nikdy neměla ráda, protože ji nenajala ona, ho nakonec přemluví, aby ji propustil.“


    „Canning dívku nepropustí příliš brzy, protože se bude bát, že půjde do jiné domácnosti a bude roznášet klepy,“ vložila se do hovoru slečna Stephensová. „Je to to nejlepší řešení této žalostné situace, v jaké jsme mohly doufat. To vše díky úsilí pana Quartermaina.“


    Jane se otočila ke mně. „Nevím, co si o nás a o celé téhle záležitosti myslíte, paní Rossová. Ale chci, abyste věděla, že věřím, že Hubert svoji dceru miluje. Mě se sice chce zbavit, ale se Charlotte je to něco úplně jiného. Postará se o ni. Nechtěla bych, abyste si myslela, že nechávám svoje dítě v péči někoho, komu nezáleží na jeho blahu. Vím, že o ni bude skvěle postaráno.“


    Je velký rozdíl mezi slovy „skvěle se postarat“ a „milovat“. Ale řekla jsem Jane, že ji chápu. Potvrdilo se mi to, co jsem si myslela už předtím. Dodala jsem, že jsem ráda, že se všechno tak rychle vyřešilo a že ji od dcery neodříznou úplně.


    „Ano,“ přitakala. „Je to víc, než jsem čekala. Hubert dokáže být pomstychtivý. Ale pan Quartermain ho přesvědčil, jak je to pro Charlotte důležité.“


    Víc už nebylo třeba dodávat. Vypili jsme si čaj, a když služebná strčila hlavu do dveří a nabídla nám, že nám přinese další, odmítli jsme a zvedli se k odchodu. Slečna Stephensová nám znovu poděkovala, že jsme přišli, a řekla nám, že se domluvila s drožkářem, který je přivezl do hotelu, že se v pondělí vrátí a odveze je do Waterloo.


    „Je to sice muž velmi děsivého vzezření,“ poznamenala zamyšleně, „ale vybral pro nás tento hotel, takže jeho úsudek je správný.“


    „Jmenuje se Wally Slater,“ řekla jsem jí. „Můžete se na něj plně spolehnout.“


     


    Pomalu a mlčky jsme s Benem kráčeli po silnici. Vklouzla jsem svojí rukou do jeho a on mi stiskl prsty. Kolem nás s rachotem projížděl omnibus a na cestě klapala kopyta potem zbrocených koní. Ben ho zastavil, nastoupili jsme a vydali se na cestu domů.


    Myslím, že ani jeden z nás nikdy neměl větší radost, když jsme se přiblížili k našemu malému domku nedaleko rušného železničního nádraží ve Waterloo. Když jsme přejížděli most, velké lokomotivy za námi skřípaly a řinčely. Do vzduchu se vznášela obrovská oblaka páry. Na řece plula výletní plavidla s lidmi oblečenými do nedělního. Bessie nám otevřela dveře s širokým úsměvem ve tváři a slovy „Tak tady jste!“, což není způsob, jakým by měla dobře vyškolená služka vítat svoje vracející se zaměstnavatele. Strážník Biddle, který dnes nebyl ve službě, seděl v kuchyni se svojí poslední dodávkou senzační literatury. Před sebou měl prázdný talíř plný drobků z koláče. Jeho nedělní oblek málem praskal ve švech a z límce mu upadl cvoček, takže byl celý nakřivo. Náš domov mi ještě nikdy nepřipadal tak vřelý a přívětivý.


  


  
    Kapitola dvacátá 


     


    Uběhly téměř dva týdny od chvíle, kdy jsem s Benem navštívila slečnu Stephensovou a Jane Canningovou. Odjely zpátky do Southamptonu. Ben musel vyšetřovat nové případy a já jsem se vrátila do přeplněného obývacího pokoje tety Parryové, pila čaj a poslouchala její litanii stížností. Nyní nenuceně přešla k další z nich. Frank odjel z Londýna na návštěvu svého budoucího volebního obvodu. Napsal jí však dopis s popisem místa a komunity, kterou bude v budoucnu zastupovat (za předpokladu, že bude zvolen).


    „Nezní to jako místo, které bych si pro něj představovala,“ lamentovala teta. „Doufala jsem v nějaký klidný venkovský okrsek, kde by se mohl věnovat práci venkovského džentlmena. Místo toho je to místo, kde se vyrábí všelijaká keramika. Věnuje se tomu všechno obyvatelstvo. Vzduch žhne celou noc rudě, jak píše Frank, protože vypalovací pece nikdy nevyhasínají. Neustále nad nimi visí obrovská oblaka kouře, která jsou vidět na míle daleko.“


    „Myslím, že Frankovi by venkovský volební obvod připadal trochu nudný. Vždycky byl rád tam, kde se něco děje, a čelil výzvám. Přizpůsobil se životu v Rusku a poté i životu v Číně,“ snažila jsem se ji uklidnit. „Nebude mít problém přizpůsobit se nové situaci.“


    „Snad,“ odpověděla teta Parryová, kterou moje slova zjevně nepřesvědčila. „Také píše, že uvažuje o zasnoubení.“


    Bože! pomyslela jsem si. Frank neztrácí čas.


    Teta Parryová se odmlčela, aby se utěšila máslovým koláčkem. „Doufám, že si vybral moudře. Jmenuje se Patience Wellingsová. Hledala jsem v několika příručkách, ale její rodinu jsem nenašla. Její otec prý pracuje v obchodě. Můj zesnulý manžel Josiah byl také obchodník, takže proti tomu nic nenamítám. Jenom jsem doufala v nějaké vznešenější spojení.“


    Ulevilo se mi, když jsem slyšela, že se Frank zřejmě řídil zdravým rozumem. Řekla jsem, že se velice těším, až slečnu Wellingsovou poznám.


    „Já také,“ odtušila teta Parryová zasmušile.


    „Jestlipak jste měla štěstí při hledání nové společnice, teto Parryová?“ zeptala jsem se, protože jsem usoudila, že nejlepší bude změnit téma.


    Celá se rozzářila. „Ano. Za týden přijede z Birminghamu slečna Rosa Featherstonová. Je to dcera učitele, a tak doufám, že bude umět hezky předčítat a nezakoktávat se u dlouhých slov, jako to dělávala Laetitia Bunnová. Jako vždycky doufám v to nejlepší, Elizabeth, však mě znáš. Ale co se týče společnic, už jsem zažila tolik zklamání. Všechny, které jsem měla nejraději, se vdaly a odešly… tak jako ty. Bez rozmyslu jsi mě opustila, aby sis vzala policistu. Nemysli si, že nemám o inspektorovi Rossovi vysoké mínění – ale proč zrovna vraždy?“ Zachvěla se.


    „Nevyšetřuje vždycky jenom vraždy,“ namítla jsem.


    „Zdá se mi, že se tím zabývá pořád,“ opáčila teta Parryová.


    „Pokaždé, když mě navštívíš, má inspektor plné ruce práce s dalším hrůzným zločinem. Musí to být velmi nepříjemná práce. Divím se, že se inspektor Ross rozhodl vybudovat kariéru právě na tomhle.“


    „No, někdo to dělat musí,“ poznamenala jsem.


    „To asi ano,“ souhlasila teta Parryová nevrle. „Ale stejně sis ho nemusela brát. O čem se proboha bavíte u večeře?“


    Neodolala jsem a odpověděla: „Někdy o současném vyšetřování vraždy, teto, i když ne vždycky, samozřejmě.“


    Opřela se do křesla a upřeně se na mě zadívala. „Jako by život nebyl už tak dost nepříjemný, Elizabeth. Zazvoň na Simmse. Všechny koláčky jsou pryč a ty lívance jsou úplně studené. Potřebujeme další a teplejší.“


  


  
    Poznámka autorky 


     


    V průvodci z roku 1818, který mám k dispozici, se o Putney píše:


    „Vesnice v hrabství Surrey, čtyři míle a tři čtvrtě jihozápadně od Londýna, se nachází na příjemném místě na jižním břehu Temže, přes kterou vede dřevěný most spojující ji s Fulhamem.“ Tento dřevěný most byl postaven v roce 1729 navzdory odporu převozníků, kteří viděli, že jejich živobytí mizí v nenávratnu.


    O padesát let později, v roce 1868, kdy příběh zavedl do Putney i Bena Rosse a jeho ženu Lizzie, se starý dřevěný most stále používal. V Putney došlo ke změnám a obec se rozrůstala, ale v jádru byla stále velkou vesnicí. Navzdory velké chudobě v některých oblastech se vždy těšila přízni zámožných lidí a pyšnila se řadou velkých domů se zahradami. Na kamenný most, který nahradil dřevěnou konstrukci, a na výrazný nárůst počtu obyvatel se všemi změnami, které to přináší, si však musela počkat téměř do konce století.


    Problémem spisovatele každého historického románu je ztvárnit místo tak, aby oživil jeho ducha a zároveň zohlednil potřeby děje. Možná jsem přidala několik pěšin tam, kde nikdy žádné nebyly. Ale to už nám teď nikdo nepoví. V každém případě doufám, že se mi podařilo navodit správnou atmosféru, kterou Putney mívalo dřív, a zároveň respektovat fakta, kde to bylo možné.


    Nemohu skončit, aniž bych vyjádřila upřímnou vděčnost reverendce Ailse Newbyové a Michaelu Bullovi z farního kostela svaté Marie v Putney. Oba byli tak laskaví, že mi pomohli při mém pátrání po putneyských viktoriánských pohřebištích.
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